
PRAVILNIK 

O PLANU I PROGRAMU OBRAZOVANJA I 
VASPITANJA ZA ZAJEDNIĻKE PREDMETE U 
STRUĻNIM I UMETNIĻKIM ĠKOLAMA 

("Sl. glasnik SRS - Prosvetni glasnik", br. 6/90 i "Sl. glasnik RS - Prosvetni 
glasnik", br. 4/91, 7/93, 17/93, 1/94, 2/94, 2/95, 3/95, 8/95, 5/96, 2/2002, 

5/2003, 10/2003, 24/2004, 3/2005, 6/2005, 11/2005, 6/2006, 12/2006, 8/2008, 
1/2009, 3/2009, 10/2009, 5/2010, 8/2010 - ispr., 11/2013, 14/2013, 5/2014 i 

3/2015) 

Ļlan 1 

Ovim pravilnikom utvrĽuje se plan i program obrazovanja i vaspitanja za zajedniļke 
predmete u struļnim ġkolama (u daljem tekstu: plan i program opġteobrazovnih predmeta) za 
obrazovne profile III i IV stepena struļne spreme i program za matematiku za II, III i IV razred 
kao zajedniļki opġteobrazovni i struļni predmet. 

Plan i program obrazovanja iz stava 1. ovog ļlana odġtampani su uz ovaj pravilnik i ļine 
njegov sastavni deo. 

I PLAN OPĠTEOBRAZOVNIH PREDMETA 

Ļlan 2 

Broj ļasova nastave srpskog jezika i knjiģevnosti za obrazovne profile III stepena struļne 
spreme (u daljem tekstu: III stepen), u I razredu iznosi po tri ļasa sedmiļno sa 105 ļasova 
godiġnje, u II - po dva ļasa sedmiļno sa 70 ļasova godiġnje i III - po dva ļasa sedmiļno sa 
60 ļasova godiġnje. 

Broj ļasova nastave srpskog jezika i knjiģevnosti za obrazovne profile IV stepena struļne 
spreme (u daljem tekstu: IV stepen), u sva ļetiri razreda iznosi po tri ļasa sedmiļno sa 105 
ļasova godiġnje, osim u IV razredu sa 90 ļasova godiġnje. 

Ļlan 3 

U struļnoj ġkoli u kojoj uļenici stiļu obrazovanje na jeziku narodnosti, broj ļasova nastave 
srpskog jezika i knjiģevnosti za III stepen u sva tri razreda iznosi po dva ļasa sedmiļno sa 
70 ļasova godiġnje, osim u III razredu - sa 60 ļasova. 

U struļnoj ġkoli iz stava 1. ovog ļlana broj ļasova nastave srpskog jezika i knjiģevnosti za IV 
stepen u sva ļetiri razreda iznosi po dva ļasa sedmiļno sa 70 ļasova godiġnje, osim u IV 
razredu - sa 60 ļasova. 

Ļlan 4 

U struļnoj ġkoli u kojoj uļenici stiļu obrazovanje na albanskom, maĽarskom, rumunskom, 
bugarskom, rusinskom, odnosno slovaļkom jeziku broj ļasova nastave jezika i knjiģevnosti 



narodnosti za III stepen iznosi u I razredu po tri ļasa sedmiļno sa 105 ļasova godiġnje, u II - 
po dva ļasa sedmiļno sa 70 ļasova godiġnje i III - po dva ļasa sedmiļno sa 60 ļasova 
godiġnje. 

U struļnoj ġkoli iz stava 1. ovog ļlana broj ļasova nastave jezika i knjiģevnosti narodnosti u 
sva ļetiri razreda iznosi po tri ļasa sedmiļno sa 105 ļasova godiġnje, osim u IV razredu sa 
90 ļasova godiġnje. 

Ļlan 5 

Broj ļasova nastave engleskog, francuskog, ruskog, nemaļkog, ġpanskog i italijanskog 
jezika za III stepen iznosi po dva ļasa sedmiļno sa 70 ļasova godiġnje, osim u III razredu - 
sa 60 ļasova. 

Broj ļasova nastave stranog jezika iz stava 1. ovog ļlana za IV stepen iznosi po dva ļasa 
sedmiļno sa 70 ļasova godiġnje, osim u IV razredu - sa 60 ļasova. 

Ļlan 6 

Broj ļasova nastave ustava i prava graĽana u III razredu za III stepen i IV razredu za IV 
stepen iznosi po jedan ļas sedmiļno sa 30 ļasova godiġnje. 

Ļlan 7 

Broj ļasova nastave istorije za III stepen u I razredu iznosi po tri ļasa sedmiļno sa 105 
ļasova godiġnje. 

Broj ļasova nastave istorije za IV stepen u I i II razredu iznosi po dva ļasa sedmiļno sa 70 
ļasova godiġnje. 

Ļlan 8 

Broj ļasova nastave geografije za III stepen u I razredu iznosi po dva ļasa sedmiļno sa 70 
ļasova godiġnje. 

Broj ļasova nastave geografije za IV stepen u I razredu iznosi po dva ļasa sedmiļno sa 70 
ļasova godiġnje. 

Ļlan 9 

Broj ļasova nastave matematike za III stepen u I razredu iznosi po tri ļasa sedmiļno sa 105 
ļasova godiġnje, a u II razredu po dva ļasa sedmiļno sa 70 ļasova godiġnje. 

Broj ļasova nastave matematike za IV stepen u I i II razredu iznosi po tri ļasa sedmiļno sa 
105 ļasova godiġnje. 

Ļlan 10 

Broj ļasova nastave raļunarstva i informatike za III stepen u I razredu iznosi po jedan ļas 
sedmiļno sa 35 ļasova godiġnje i 60 ļasova u bloku. 



Broj ļasova nastave raļunarstva i informatike za IV stepen u I razredu iznosi po dva ļasa 
sedmiļno sa 70 ļasova godiġnje i 60 ļasova u bloku. 

Ļlan 11 

Broj ļasova nastave hemije za III stepen u I razredu iznosi po dva ļasa sedmiļno sa 70 
ļasova godiġnje. 

Broj ļasova nastave hemije za IV stepen u I razredu iznosi po dva ļasa sedmiļno sa 70 
ļasova godiġnje. 

Ļlan 12 

Broj ļasova nastave ekologije i zaġtite ģivotne sredine za III stepen u I razredu iznosi po 
jedan ļas sedmiļno sa 35 ļasova godiġnje. 

Broj ļasova nastave biologije za IV stepen u I razredu iznosi po dva ļasa sedmiļno sa 70 
ļasova godiġnje. 

Ļlan 13 

Broj ļasova nastave fizike za III stepen u I razredu iznosi po dva ļasa sedmiļno sa 70 
ļasova godiġnje. 

Broj ļasova nastave fizike za IV stepen u I i II razredu iznosi po dva ļasa sedmiļno sa 70 
ļasova godiġnje. 

Ļlan 14 

Broj ļasova nastave muziļke umetnosti za III i IV stepen u I razredu iznosi po jedan ļas 
sedmiļno sa 35 ļasova godiġnje. 

Ļlan 15 

Broj ļasova nastave likovne kulture za III i IV stepen u II razredu iznosi po jedan ļas 
sedmiļno sa 35 ļasova godiġnje. 

Ļlan 16 

Broj ļasova fiziļkog i zdravstvenog vaspitanja za III stepen iznosi po dva ļasa sedmiļno sa 
70 ļasova godiġnje, osim u III razredu - sa 60 ļasova. 

Broj ļasova fiziļkog i zdravstvenog vaspitanja za IV stepen iznosi po dva ļasa sedmiļno sa 
70 ļasova godiġnje, osim u IV razredu - sa 60 ļasova. 

Ļlan 17 

(Brisan) 

Ļlan 18 



Broj ļasova nastave sociologije za IV stepen u III razredu iznosi po dva ļasa sedmiļno sa 70 
ļasova godiġnje. 

Ļlan 19 

Broj ļasova nastave filozofije za IV stepen u IV razredu iznosi po dva ļasa sedmiļno sa 60 
ļasova godiġnje. 

Ia IZBORNI PREDMETI 

Ļlan 19a 

Broj ļasova nastave verske nastave i graĽanskog vaspitanja, odnosno drugog predmeta 
etiļko-humanistiļkog sadrģaja u svim razredima iznosi po jedan ļas nedeljno. 

Verska nastava i graĽansko vaspitanje, odnosno drugi predmet etiļko-humanistiļkog 
sadrģaja ostvaruju se kao izborni predmeti. 

Izuzetno od stava 2. ovog ļlana verska nastava i graĽansko vaspitanje ostvaruju se kao 
fakultativni predmeti za uļenike koji su upisani u prvi razred srednje ġkole ġkolske 
2001/2002. godine. 

II OSTALI OBLICI OBRAZOVNO-VASPITNOG RADA 

Ļlan 20 

Osim nastave, struļne ġkole ostvaruju: 

- ferijalnu praksu i praktiļni rad prema posebnim zahtevima podruļja rada, 

- dodatni rad do 60 ļasova u svakom razredu, 

- druġtveno-korisni rad po dva radna dana u svakom razredu i 

- pripremni i dopunski rad do 60 ļasova u svakom razredu. 

III FAKULTATIVNE AKTIVNOSTI 

1. Fakultativne nastavne aktivnosti 

Ļlan 21 

Broj ļasova nastave jezika drugog naroda ili narodnosti sa elementima nacionalne kulture za 
III stepen iznosi po dva ļasa sedmiļno sa 70 ļasova godiġnje u I i II razredu i 60 ļasova u III 
razredu. 

Broj ļasova nastave iz stava 1. ovog ļlana za IV stepen iznosi po dva ļasa sedmiļno sa 70 
ļasova godiġnje u I, II i III razredu i 60 ļasova u IV razredu. 

Ļlan 22 



Broj ļasova nastave drugog stranog jezika ima isti fond ļasova i raspored po razredima kao 
jezik iz ļlana 21. ovog pravilnika. 

Ļlan 23 

Struļna ġkola moģe da organizuje, u skladu sa opredeljenjem uļenika, fakultativnu nastavu 
iz predmeta koji su utvrĽeni planom obrazovanja drugih obrazovnih profila istog ili drugog 
podruļja rada. 

2. Fakultativne vannastavne aktivnosti 

Ļlan 24 

Za uļenike koji stiļu III stepen ekskurzije su predviĽene do ļetiri radna dana u I, odnosno II 
razredu i do pet radnih dana u III razredu; za uļenike koji stiļu IV stepen - do ļetiri radna 
dana u I, II, odnosno III razredu, a u IV - do sedam radnih dana. 

Stvaralaļke i slobodne aktivnosti uļenika za III i IV stepen predviĽene su od 30 do 60 
ļasova u svakom razredu. 

Za uļenike koji stiļu III stepen hor je predviĽen sa 114 ļasova godiġnje u svakom razredu, a 
za IV stepen sa 140 ļasova godiġnje. 

IV ZAVRĠNA ODREDBA 

Ļlan 25 

Ovaj pravilnik stupa na snagu osmog dana od dana objavljivanja u "Sluģbenom glasniku 
Socijalistiļke Republike Srbije - Prosvetnom glasniku". 

   

Samostalni ļlan Pravilnika o izmenama i dopunama 
Pravilnika o planu obrazovanja i vaspitanja za zajedniļke predmete u struļnim 

ġkolama i programu obrazovanja i vaspitanja u I razredu 

("Sl. glasnik RS - Prosvetni glasnik", br. 4/91) 

Ļlan 4 

Ovaj pravilnik stupa na snagu osmog dana od dana objavljivanja u "Sluģbenom glasniku 
Republike Srbije - Prosvetnom glasniku", a primenjivaĺe se od poļetka ġkolske 1991/92. 
godine. 

  

Samostalni ļlan Pravilnika o izmenama i dopunama 
Pravilnika o planu i programu obrazovanja i vaspitanja za zajedniļke predmete 

u struļnim ġkolama 

("Sl. glasnik RS - Prosvetni glasnik", br. 7/93) 



Ļlan 17 

Ovaj pravilnik stupa na snagu osmog dana od dana objavljivanja u "Prosvetnom glasniku". 

  

Samostalni ļlan Pravilnika o izmenama i dopunama 
Pravilnika o planu i programu obrazovanja i vaspitanja za zajedniļke predmete 

u struļnim i umetniļkim ġkolama 

("Sl. glasnik RS - Prosvetni glasnik", br. 8/2008) 

Ļlan 4 

Ovaj pravilnik stupa na snagu osmog dana od dana objavljivanja u "Prosvetnom glasniku", a 
primenjivaĺe se od ġkolske 2008/2009. godine. 

  

Samostalni ļlan Pravilnika o izmeni 
Pravilnika o planu i programu obrazovanja i vaspitanja za zajedniļke predmete 

u struļnim i umetniļkim ġkolama 

("Sl. glasnik RS - Prosvetni glasnik", br. 1/2009) 

Ļlan 2  

Ovaj pravilnik stupa na snagu osmog dana od dana objavljivanja u "Prosvetnom glasniku". 

  

Samostalni ļlan Pravilnika o izmenama 
Pravilnika o planu i programu obrazovanja i vaspitanja za zajedniļke predmete 

u struļnim i umetniļkim ġkolama 

("Sl. glasnik RS - Prosvetni glasnik", br. 3/2009) 

Ļlan 2  

Ovaj pravilnik stupa na snagu osmog dana od dana objavljivanja u "Prosvetnom glasniku", a 
primenjivaĺe se od 1. septembra 2009. godine. 

   

Samostalni ļlan Pravilnika o izmeni 
Pravilnika o planu i programu obrazovanja i vaspitanja za zajedniļke predmete 

u struļnim i umetniļkim ġkolama 

("Sl. glasnik RS - Prosvetni glasnik", br. 10/2009) 



Ļlan 2  

Ovaj pravilnik stupa na snagu osmog dana od dana objavljivanja u "Prosvetnom glasniku". 

   

Samostalni ļlan Pravilnika o izmeni 
Pravilnika o planu i programu obrazovanja i vaspitanja za zajedniļke predmete 

u struļnim i umetniļkim ġkolama 

("Sl. glasnik RS - Prosvetni glasnik", br. 5/2010) 

Ļlan 2  

Ovaj pravilnik stupa na snagu osmog dana od dana objavljivanja u "Prosvetnom glasniku", a 
primenjivaĺe se od ġkolske 2010/2011. godine.  

  

Samostalni ļlan Pravilnika o izmenama 
Pravilnika o planu i programu obrazovanja i vaspitanja za zajedniļke predmete 

u struļnim i umetniļkim ġkolama 

("Sl. glasnik RS - Prosvetni glasnik", br. 11/2013 i 14/2013) 

Ļlan 2  

Ovaj pravilnik stupa na snagu osmog dana od dana objavljivanja u "Prosvetnom glasniku". 

  

Samostalni ļlan Pravilnika o izmeni 
Pravilnika o planu i programu obrazovanja i vaspitanja za zajedniļke predmete 

u struļnim i umetniļkim ġkolama 

("Sl. glasnik RS - Prosvetni glasnik", br. 14/2013) 

Ļlan 2  

Ovaj pravilnik stupa na snagu narednog dana od dana objavljivanja u "Sluģbenom glasniku 
Republike Srbije - Prosvetnom glasniku". 

  

Samostalni ļlan Pravilnika o dopunama  
Pravilnika o planu i programu obrazovanja i vaspitanja za zajedniļke predmete 

u struļnim i umetniļkim ġkolama 

("Sl. glasnik RS - Prosvetni glasnik", br. 5/2014) 

Ļlan 3  



Ovaj pravilnik stupa na snagu osmog dana od dana objavljivanja u "Sluģbenom glasniku 
Republike Srbije - Prosvetni glasnik", a primenjuje se od ġkolske 2014/2015. godine.  

  

  

PLAN OPĠTEG OBRAZOVANJA ZA TROGODIĠNJE 
STRUĻNE ĠKOLE 

   

Podruļje rada: SVA PODRUĻJA RADA 
   

Obrazovni profil: SVI OBRAZOVNI PROFILI 
   

STEPEN STRUĻNE SPREME: III 
   

PLAN OPĠTEG OBRAZOVANJA ZA TROGODIĠNJE 
STRUĻNE ĠKOLE 

  

I 
OBRAZOVN

I 
NASTAVNI 
PREDMETI 

PRVI RAZRED DRUGI RAZRED TREĹI RAZRED UKUPNO 

razr. ļas. 
nast. 

nast
. 
u 

blok
u 

god
. 

razr. ļas. 
nast. 

nast
. 
u 

blok
u 

god
. 

razr. ļas. 
nast. 

nast
. 
u 

blok
u 

god
. 

razr. ļas. 
nast. 

nast
. 
u 

blok
u 

god
. 

nedelj
no 

godiġn
je 

nedelj
no 

godiġn
je 

nedelj
no 

godiġn
je 

nedelj
no 

godiġn
je 

T V T V T V T V T V T V T V T V 

A. 
Opġteobraz
ovni 
predmeti 

                                                            

a. Srpski 
jezik i 
knjiģevnost 

3    105       2    70       2    60       7    235       

b. Srpski 
jezik* 

2    70       2    70       2    60       6    200       

______ jezik 
i 
knjiģevnost*
* 

                                                            

Strani jezik 2    70       2    70       2    60       6    200       

Ustav i 
prava 
graĽana 

                              1    30       1    30       

Istorija 3    105                                     3    105       

Geografija 2    70                                     2    70       

Muziļka 1    35                                     1    35       



umetnost 

Likovna 
kultura 

               1    35                      1    35       

Fiziļko 
vaspitanje 

2    70       2    70       2    60       6    200       

Matematika 3    105       2    70                      5    175       

Raļunarstvo 
i informatika 

1    35    60                               1    35    60 

Fizika 2    70                                     2    70       

Hemija 2    70                                     2    70       

Ekologija i 
zaġtita 
ģivotne 
sredine 

1    35                                     1    35       

UKUPNO A: 22 770 60 9 315    7 210    38 1295 60 

  

NAPOMENA:  * Za uļenike naroda i narodnosti koji nastavu sluġaju na maternjem jeziku 

   ** Za uļenike naroda i narodnosti prema ļlanu 5. Zakona o srednjoj ġkoli 

   

   
II OSTALI OBLICI OBRAZOVNO-VASPITNOG RADA I 

razred 
II 
razred 

III 
razred 

Ukupn
o 

1
. 
FERIJALNA PRAKSA I PRAKTIĻAN RAD prema zahtevima podruļja 

rada 

2
. 

DODATNI RAD 
do 60 
ļas. 

do 60 
ļas. 

do 60 
ļas. 

do 180 
ļasov
a 

3
. 

DRUĠTVENO-KORISTAN RAD 2 
radna 
dana 

2 
radna 
dana 

2 
radna 
dana 

6 
radnih 
dana 

4
. 

PRIPREMNI I DOPUNSKI RAD 
do 60 
ļas. 

do 60 
ļas. 

do 60 
ļas. 

do 180 
ļasov
a 

   III FAKULTATIVNE AKTIVNOSTI 

1
. 

FAKULTATIVNE NASTAVNE AKTIVNOSTI 

   

1.1. Jezik drugog naroda ili narodnosti sa elementima 
nacionalne kulture 2 ļasa 

nedelj
no 

2 ļasa 
nedelj
no 

2 ļasa 
nedelj
no 

8 
ļasov
a 
nedelj
no 

   

1.2. Drugi strani jezik 
2 ļasa 
nedelj
no 

2 ļasa 
nedelj
no 

2 ļasa 
nedelj
no 

6 
ļasov
a 
nedelj
no 

NAPOMENA:  Pored navedenih predmeta ġkola moģe da organizuje, u skladu sa 
opredeljenjima uļenika, fakultativnu nastavu iz predmeta koji su utvrĽeni 
nastavnim planom drugih obrazovnih profila istog ili drugog podruļja rada. 

 

2 FAKULTATIVNE VANNASTAVNE AKTIVNOSTI 



. 

   
2.1. EKSKURZIJE do 4 

radna 
dana 

do 4 
radna 
dana 

do 5 
radnih 
dana 

do 13 
radnih 
dana 

   
2.2. STVARALAĻKE I SLOBODNE AKTIVNOSTI UĻENIKA 30-60 

ļasov
a 

30-60 
ļasov
a 

30-60 
ļasov
a 

90-180 
ļasov
a 

   2.3. HOR 114 ĻASOVA GODIĠNJE 

   

BROJ I RASPORED RADNIH SEDMICA ZA TROGODIĠNJE 
STRUĻNE ĠKOLE 

   

Razred Razredno-
ļasovna 
nastava 

Nastava u bloku Obavezne i 
fakultativne 

vannastavne 
aktivnosti 

Ukupno 
sedmica 

Zavrġni 
ispit 

Raļunarstvo i 
informatika 

Struļni 
predmeti 

I 35 sedmica 2 sedmice - 2 sedmice 39 - 

II 
35-37 
sedmica 

- 
do 2 

sedmice 
2 sedmice 39 - 

III 
30-32 
sedmice 

- 
4-2 

sedmice 
2 sedmice 39 

3 
sedmice 

   

PLAN OPĠTEG OBRAZOVANJA ZA 
ĻETVOROGODIĠNJE STRUĻNE ĠKOLE 

   

Podruļje rada: SVA PODRUĻJA RADA 
   

Obrazovni profil: SVI OBRAZOVNI PROFILI 
   

STEPEN STRUĻNE SPREME: IV 
   

PLAN OPĠTEG OBRAZOVANJA ZA ĻETVOROGODIĠNJE 
STRUĻNE ĠKOLE 

   

I 
OBAVEZ

NI 
NASTAV

NI 
PREDM

ETI 

PRVI RAZRED 
DRUGI 

RAZRED 
TREĹI 

RAZRED 
ĻETVRTI 
RAZRED 

UKUPNO 

razr. ļas. 
nast. 

nas
. u 
blo
ku 

god
. 

razr. ļas. 
nast. 

nas
. u 
blo
ku 

god
. 

razr. ļas. 
nast. 

nas
. u 
blo
ku 

god
. 

razr. ļas. 
nast. 

nas
. u 
blo
ku 

god
. 

razr. ļas. 
nast. 

nas
. u 
blo
ku 

god
. 

nedelj
no 

godi
ġ. 

nedelj
no 

godi
ġ. 

nedelj
no 

godi
ġ. 

nedelj
no 

godi
ġ. 

nedelj
no 

godi
ġ. 

T V T V T V T V T V T V T V T V T V T V 

a. Srpski 
jezik i 
knjiģevno
st  

3    
10
5 

      3    
10
5 

      3    
10
5 

      3    90       12    
40
5 

      



b. Srpski 
jezik* 

2    70       2    70       2    70       2    60       8    
27
0 

      

____ 
jezik i 
knjiģevno
st** 

                                                                           

Strani 
jezik 

2    70       2    70       2    70       2    60       8    
27
0 

      

Sociologi
ja 

                              2    70                      2    70       

Filozofija                                              2    60       2    60       

Istorija 2    70       2    70                                     4    
14
0 

      

Muziļka 
umetnost 

1    35                                                    1    35       

Likovna 
kultura 

               1    35                                     1    35       

Fiziļko 
vaspitanj
e 

2    70       2    70       2    70       2    60       8    
27
0 

      

Matemati
ka 

3    
10
5 

      3    
10
5 

                                    6    
21
0 

      

Raļunar
stvo i 
informati
ka 

2    70    60                                              2    70    60 

Geografij
a 

2    70                                                    2    70       

Fizika 2    70       2    70                                     4    
14
0 

      

Hemija 2    70                                                    2    70       

Biologija 2    70                                                    2    70       

Ustav i 
prava 
graĽana 

                                             1    30       1    30       

UKUPN
O A: 

23 805 60 15 525    9 315    10 300    57 
194
5 

60 

   
NAPOMENA:  * Za uļenike naroda i narodnosti koji nastavu sluġaju na maternjem jeziku 

   ** Za uļenike naroda i narodnosti prema ļlanu 5. Zakona o srednjoj ġkoli 

   

II  
OSTALI OBLICI OBRAZOVNO-
VASPITNOG RADA 

I razred II razred III razred IV razred Ukupno 

1. 
FERIJALNA PRAKSA I 
PRAKTIĻNI RAD 

Prema zahtevima podruļja rada u planu 

2. 
DODATNI RAD do 60 

ļasova 
do 60 
ļasova 

do 60 
ļasova 

do 60 
ļasova 

do 240 
ļasova 

3. 
DRUĠTVENO-KORISTAN RAD 2 radna 

dana 
2 radna 
dana 

2 radna 
dana 

2 radna 
dana 

8 radnih 
dana 



4. 
PRIPREMNI I DOPUNSKI RAD do 60 

ļasova 
do 60 
ļasova 

do 60 
ļasova 

do 60 
ļasova 

do 240 
ļasova 

III FAKULTATIVNE AKTIVNOSTI I razred II razred III razred IV razred Ukupno 

1. FAKULTATIVNE NASTAVNE AKTIVNOSTI    

   
1.1. Jezik drugog naroda ili 
narodnosti sa elementima 
nacionalne kulture 

2 ļasa 
nedelj. 

2 ļasa 
nedelj. 

2 ļasa 
nedelj. 

2 ļasa 
nedelj. 

8 ļasova  

   
1.2. Drugi strani jezik 2 ļasa 

nedelj. 
2 ļasa 
nedelj. 

2 ļasa 
nedelj. 

2 ļasa 
nedelj. 

8 ļasova 

NAPOMENA:  Pored navedenih predmeta ġkola moģe da organizuje, u skladu sa 
opredeljenjima uļenika, fakultativnu nastavu iz predmeta koji su utvrĽeni 
nastavnim planom drugih obrazovnih profila istog ili drugog podruļja rada. 

 

2. FAKULTATIVNE VANNASTAVNE AKTIVNOSTI    

   
2.1. Ekskurzije do 4 

radna 
dana 

do 4 
radna 
dana 

do 4 
radna 
dana 

do 7 
radnih 
dana 

do 19 
radnih 
dana 

   
2.2. Stvaralaļke i slobodne 
aktivnosti uļenika 

30-60 
ļasova 

30-60 
ļasova 

30-60 
ļasova 

30-60 
ļasova 

120-240 
ļasova 

   2.3. Hor 140 ļasova godiġnje    

   

BROJ I RASPORED RADNIH SEDMICA ZA 
ĻETVOROGODIĠNJE STRUĻNE ĠKOLE 

   

Razred 
Razredno-
ļasovna 
nastava 

Nastava u bloku Obavezne i 
fakultativne 

vannastavne 
aktivnosti 

Ukupno 
sedmica 

Matura Raļunarstvo i 
informatika 

Struļni 
predmeti 

I 35 sedmica 2 sedmice - 2 sedmice 39 - 

II 
35-37 
sedmica 

- 
do 2 

sedmice 
2 sedmice 39 - 

III 
35-37 
sedmica 

- 
do 2 

sedmice 
2 sedmice 39 - 

IV 
30-32 
sedmice 

- 
4-2 

sedmice 
2 sedmice 39 

3 
sedmice 

   

PROGRAM ZAJEDNIĻKIH PREDMETA ZA I RAZRED 
STRUĻNIH ĠKOLA* 

  

SRPSKI JEZIK I KNJIĢEVNOST** 
(za trogodiġnje obrazovanje)  

Cilj  

Cilj nastave srpskog jezika i knjiģevnosti jeste proġirivanje i produbljivanje znanja o srpskom 
jeziku; unapreĽivanje jeziļke i funkcionalne pismenosti; proġirivanje i produbljivanje znanja o 
srpskoj i svetskoj knjiģevnosti, razvijanje ljubavi prema knjizi i ļitanju, osposobljavanje za 
interpretaciju umetniļkih tekstova; upoznavanje reprezentativnih dela srpske i opġte 
knjiģevnosti, knjiģevnih ģanrova, knjiģevnoistorijskih pojava i procesa u knjiģevnosti; 



proġirivanje i produbljivanje knjiģevnih znanja i ļitalaļkih veġtina; obrazovanje i vaspitanje 
uļenika kao slobodne, kreativne i kulturne liļnosti, kritiļkog uma i oplemenjenog jezika i 
ukusa.  

Zadaci  

Nastava jezika (znanja o jeziku, sposobnost sluģenje jezikom i vaspitna uloga nastave 
jezika). Uļenici treba da:  

- ovladaju znanjima o srpskom knjiģevnom jeziku;  

- steknu veġtine i sposobnosti njegovog koriġĺenja u opġtenju sa drugima, u pismenom i 
usmenom izraģavanju, prilikom uļenja, obrazovanja i intelektualnog razvoja;  

- poġtuju maternji jezik, neguju srpski jezik, tradiciju i kulturu srpskog naroda, nacionalnih 
manjina, etniļkih zajednica i drugih naroda;  

- unapreĽuju kulturu jeziļkog opġtenja, u skladu sa poġtovanjem rasne, nacionalne, kulturne, 
jeziļke, verske, rodne, polne i uzrasne ravnopravnosti, sa razvijanjem tolerancije i 
uvaģavanja razliļitosti i sa poġtovanjem i uvaģavanjem drugih jezika i drugih kultura.  

Nastava knjiģevnosti (usvajanje knjiģevnih znanja, razvijanje ļitalaļkih veġtina i 
afirmisanje vaspitnih vrednosti putem knjiģevnosti). Uļenici treba da:  

- upoznaju reprezentativna dela srpske knjiģevne baġtine i dela opġte knjiģevnosti, njihove 
autore, poetske i estetske vrednosti;  

- neguju i razvijaju ļitalaļke kompetencije i interpretacijske veġtine posredstvom kojih ĺe se 
upoznavati sa reprezentativnim knjiģevnim delima iz istorije srpske i opġte knjiģevnosti, ļitati 
ih i tumaļiti u doģivljajnoj i istraģivaļkoj ulozi;  

- razvijaju literarne afinitete i postanu ļitaoci rafiniranog estetskog ukusa koji ĺe umeti da na 
istraģivaļki, stvaralaļki i aktivan naļin ļitaju knjiģevna dela svih ģanrova, vrednuju ih, govore 
o njima i povodom njih;  

- usvoje humanistiļke stavove, uverenja i sistem vrednosti;  

- osposobe se za pouzdano moralno prosuĽivanje, opredeljivanje za dobro i osudu 
nasilniġtva i neļoveġtva, odbacivanje svih vidova agresivnog i asocijalnog ponaġanja i za 
razvijanje samosvesti i liļne odgovornosti;  

- podstiļu na saoseĺanje sa bliģnjima i odgovornost prema drugom;  

- razviju vrline razboritosti i ravnoteģe i mudrosti.  

Opġti zadaci. Uļenici treba da:  

- razvijaju i neguju stvaralaļki i istraģivaļki duh u procesu uļenja i u primeni steļenih znanja;  

- razvijaju i neguju metodiļnost i metodiļka postupanja prilikom ovladavanja sloģenim i 
obimnim znanjima;  



- usaglaġeno sa opġtim ishodima uļenja, kao i usklaĽeno sa uzrastom i sposobnostima, dalje 
razvijaju znanja, vaspitne vrednosti i funkcionalne veġtine koje ĺe moĺi da koriste u daljem 
obrazovanju, u profesionalnom radu i u svakodnevnom ģivotu;  

- razvijaju liļni i nacionalni identitet i oseĺanje pripadnosti drģavi Srbiji;  

- formiraju vrednosne stavove kojima se ļuva nacionalna i svetska kulturna baġtina;  

- budu osposobljeni za ģivot u multikulturalnom druġtvu.  

I razred  

(3 ļasa nedeljno, 105 ļasova godiġnje)  

SADRĢAJI PROGRAMA  

KNJIĢEVNOST (66 ļasova)  

I. UVOD U PROUĻAVANJE KNJIĢEVNOG DELA (12 ļasova)  

Priroda i smisao knjiģevnosti  

Pojam i naziv knjiģevnosti; knjiģevnost kao umetnost; knjiģevnost i druge umetnosti; usmena 
i pisana knjiģevnost uloga knjiģevne umetnosti u druġtvu; knjiģevnost i prouļavanje 
knjiģevnosti, nauke o knjiģevnosti: teorija, istorija knjiģevnosti i knjiģevna kritika.  

Umetniļki doģivljaj, utisci, razumevanje, saznavanje i doģivljavanje umetniļkih vrednosti u 
knjiģevnom delu.  

Struktura knjiģevnog dela  

Tema, motiv (manja tematska jedinica); fabula i siģe; lik, karakter, tip, narator, pisac; ideje, 
misli i poruke, smisao knjiģevno-umetniļkog dela; kompozicija knjiģevnog dela (na primerima 
lirskog, epskog i dramskog dela); jezik u knjiģevnoumetniļkom delu (piġļev izbor i 
rasporeĽivanje reļi), sredstva umetniļkog izraģavanja.  

Dela za obradu  

Sunce se devojkom ģeni - lirska narodna pesma  

Banoviĺ Strahinja - epska narodna pesma  

Devojka brģa od konja - narodna pripovetka  

Laza Lazareviĺ: Prvi put s ocem na jutrenje - umet. pripov.  

Sofokle: Antigona - tragedija  

Ivo Andriĺ: O priļi i priļanju (Beseda prilikom primanja Nobelove nagrade)  

II. KNJIĢEVNOST STAROG VEKA (10 ļasova)  



Osnovne informacije o razvoju, vrstama, tematici i osobenostima knjiģevnosti starog veka.  

Ep o Gilgameġu (odlomak)  

Homer - Ilijada (odlomak - VI pevanje)  

Biblija - iz Starog zaveta; Legenda o potopu; iz Novog zaveta; JevanĽelje po Mateju 
(Stradanje i vaskrsenje Hristovo).  

III. SREDNJOVEKOVNA KNJIĢEVNOST (11 ļasova)  

Poļeci slovenske pismenosti, znaļaj rada Ĺirila i Metodija i njihovih uļenika. Najstarija 
slovenska pisma (glagoljica, ĺirilica); staroslovenski jezik i recenzije staroslovenskog jezika; 
najstariji spomenici juģnoslovenske kulture (Baġļanska ploļa, Samuilov natpis, Briģinski 
spomenik, Miroslavljevo jevanĽelje); meĽusobne veze i uticaji pisane i usmene knjiģevnosti.  

Sava Nemanjiĺ (Sv. Sava): Ģitije Sv. Simeona (odlomak) - Bolest i smrt Sv. Simeona  

Jefimija: Pohvala knezu Lazaru  

Despot Stefan Lazareviĺ: Slovo ljubve  

Usmeno predanje o Sv. Savi - (narodne pesme, priļe i legende - izbor).  

IV. NARODNA (USMENA) KNJIĢEVNOST (11 ļasova)  

Narodna (usmena) knjiģevnost: pojam, bitne odlike, osnovne teme i motivi, umetniļka 
vrednost i znaļaj (sinteza).  

Narodna poezija i njen znaļaj u ģivotu i istoriji srpskog naroda.  

Srpska djevojka - narodna pesma  

Kneģeva veļera - narodna pesma  

Marko pije uz ramazan vino - narodna pesma  

Dioba Jakġiĺa - narodna pesma  

Ropstvo Jankoviĺ Stojana - narodna pesma  

Boj na Miġaru - narodna pesma  

V. HUMANIZAM I RENESANSA (11 ļasova)  

Humanizam i renesansa u Evropi i kod nas i glavni predstavnici (pojam, osobenosti, znaļaj).  

F. Petrarka: Kanconijer (izbor soneta)  

V. Ġekspir: Romeo i Julija  

Servantes: Don Kihot (odlomak)  



Ġ. Menļetiĺ: Prvi pogled  

Dģ. Drģiĺ: Gorļije ģalosti jesu li gdi komu  

M. Drģiĺ: Novela od Stanca  

VI. BAROK I KLASICIZAM (6 ļasova)  

Barok i klasicizam i njihovi glavni predstavnici u Evropi i kod nas (pojam, osobenosti, znaļaj).  

I. Gunduliĺ: Osman (odlomci iz I i VIII pevanja)  

Molijer: Tvrdica  

VII. LEKTIRA (5 ļasova)  

Dante Alegijeri: Boģanstvena komedija (odlomak iz Pakla)  

D. Kiġ: Rani jadi  

Izbor iz poezije savremenih pesnika prema izboru uļenika i nastavnika (D. Radoviĺ, M. Antiĺ, 
Lj. Simoviĺ i dr.)  

VIII. KNJIĢEVNOTEORIJSKI POJMOVI  

Na navedenim delima ponavljaju se, proġiruju, usvajaju i sistematizuju osnovni 
knjiģevnoteorijski pojmovi.  

Lirsko, epsko, dramsko pesniġtvo.  

Lirske ("ģenske") i epske (junaļke) pesme. Epski junak.  

Epska poezija u prozi: pripovetka, novela, roman; jednostavniji oblici epske proze: mit, 
predanje, bajka, priļa. Ģitije (ģivotopis, biografija), pohvala, slovo.  

Dramska poezija (odlike, podela): tragedija, komedija, drama u uģem smislu reļi. Farsa. 
Drama i pozoriġte. Dramski junak.  

Stih i proza. Metrika, heksametar, deseterac, cezura.  

Sredstva umetniļkog izraģavanja  

Epitet, poreĽenje, personifikacija, hiperbola, gradacija, antiteza, metafora, lirski paralalizam. 
Simbol. Humanizam, renesansa, petrarkizam, barok, klasicizam.  

JEZIK (25 ļasova)  

I. OPĠTI POJMOVI O JEZIKU  

Jezik kao sredstvo komunikacije (osnovni pojmovi).  

Osnovni pojmovi o knjiģevnom (standardnom) jeziku. Njegov nacionalni i kulturni znaļaj.  



II. JEZIĻKI SISTEM I NAUKE KOJE SE NJIME BAVE  

Jezik kao sistem znakova.  

Fonetika i fonologija, glas i fonema.  

Morfologija. Reļi i morfeme. Tvorba reļi.  

Sintaksa. Reļenica kao jeziļka i komunikativna jedinica.  

Leksikologija. Leksiļki fond (bogaĺenje reļnika, struļna terminologija).  

III. PRAVOPIS  

Osnovni principi pravopisa srpskog knjiģevnog jezika. Pisanje velikog slova.  

KULTURA IZRAĢAVANJA (14 ļasova)  

I. USMENO IZRAĢAVANJE  

Artikulacija glasova, knjiģevna akcentuacija, melodija reļenice, jaļina, visina tona, boja 
glasa, tempo izgovora; pauza - logiļka i psiholoġka i njihova izraģajna funkcija. Akcenat, reļi, 
grupe reļi, reļenice (smisaonice). Otklanjanje nestandardne akcentuacije iz uļeniļkog 
govora.  

Izraģajno ļitanje i kazivanje napamet nauļenih kraĺih proznih i dijaloġkih tekstova. 
Recitovanje stihova.  

Stilske veģbe. Funkcionalni stilovi: razgovorni knjiģevnoumetniļki jezik.  

II. PISMENO IZRAĢAVANJE  

Pravopisne veģbe: pisanje velikog slova.  

Stilske veģbe: saģimanje pismenog sastava uz pojaļavanje njegove informativnosti, 
otklanjanje suviġnih reļi i neprikladnih izraza.  

Domaĺi pismeni zadaci (ļitanje i analiza).  

Ļetiri pismena zadatka godiġnje.  

II razred  

(2 ļasa nedeljno, 70 ļasova godiġnje)  

SADRĢAJI PROGRAMA  

KNJIĢEVNOST (48)  

PROSVETITELJSTVO (5)  

Prosvetiteljstvo (pojam, osobenosti, znaļaj i glavni predstavnici)  



Dositej Obradoviĺ: Ģivot i prikljuļenija (odlomak)  

Jovan Sterija Popoviĺ: Tvrdica  

ROMANTIZAM (19)  

Romantizam (pojam, osobenosti, znaļaj i glavni predstavnici)  

Dģordģ Gordon Bajron: Ļajld Harold (odlomak)  

Aleksandar Sergejeviļ Puġkin: Cigani (odlomak)  

Hajnrih Hajne: Lorelaj  

Vuk Stefanoviĺ Karadģiĺ: Reformator jezika i pravopisa, sakupljaļ narodnih umotvorina  

Branko Radiļeviĺ: ņaļki rastanak (odlomak)  

ņura Jakġiĺ: Veļe, Ponoĺ  

Jovan Jovanoviĺ Zmaj: ņuliĺi i ņuliĺi uveoci (izbor)  

Laza Kostiĺ: MeĽu javom i meĽ snom  

Petar Petroviĺ Njegoġ: Gorski vijenac (odlomci)  

Ivan Maģuraniĺ: Smrt Smail-age Ļengiĺa (Haraļ)  

REALIZAM (19)  

Realizam (pojam, osobenosti, znaļaj i glavni predstavnici)  

Onore de Balzak: Ļiļa Gorio (odlomak)  

Nikolaj Vasiljeviĺ Gogolj: Revizor (odlomak)  

Milovan Gliġiĺ: Glava ġeĺera  

Laza Lazareviĺ: Vetar (odlomak)  

Radoje Domanoviĺ: Danga  

Stevan Sremac: Zona Zamfirova (odlomak)  

Simo Matavulj: Povareta  

Vojislav Iliĺ: Sivo, sumorno nebo  

Silvije Strahimir Kranjļeviĺ: Moj dom  

Janko Kersnik: Seljakova smrt  



LEKTIRA (5)  

Ivo Andriĺ: Most na Ģepi i druge pripovetke  

Dragoslav Mihailoviĺ: Kad su cvetale tikve  

Milutin Milankoviĺ: Kroz vasionu i vekove  

KNJIĢEVNOTEORIJSKI POJMOVI  

Na navedenim delima ponavljaju se, proġiruju, usvajaju i sistematizuju osnovni 
knjiģevnoteorijski pojmovi.  

Lirska poezija (osobenosti knjiģevnog roda); lirska pesma; kompoziciona struktura lirske 
pesme; pesniļka slika; knjiģevnoumetniļki (pesniļki) jezik: slikovnost (konkretnost), 
emocionalnost, simboliļnost, preobraģaj znaļenja, ritmiļnost i harmoniļnost; versifikacija; 
sistemi versifikacije; trohej, jamb, daktil; stih; strofa; rima.  

Realistiļka pripovetka i roman.  

Romantiļno, realistiļno, humoristiļno, satiriļno, groteskno.  

Sredstva umetniļkog izraģavanja (stilske figure): metafora, personifikacija, alegorija, ironija, 
sarkazam, asindet, polisindet, anafora, epifora, simploha, onomatopeja, aliteracija, 
asonanca, igra reļima.  

Pismo, autobiografija, sonet, sonetni venac.  

Lirsko-epska poezija (balada, romansa, poema).  

JEZIK (12)  

KNJIĢEVNI JEZIK  

Osnovni principi jeziļke kulture.  

Jeziļka situacija u Srbiji.  

Principi jeziļke ravnopravnosti. Jeziļka tolerancija.  

TVORBA REĻI  

Osnovni pojmovi o izvoĽenju (derivaciji) reļi. Vaģniji modeli za izvoĽenje imenica, prideva i 
glagola.  

LEKSIKOLOGIJA  

Znaļenjski (semantiļki) i formalni odnosi meĽu leksemama (sinonimija; antonimija; 
polisemija i homonimija; metaforiļna i metonimijska znaļenja).  

Osnovni pojmovi o terminologiji i struļnim terminima. Terminoloġki reļnici.  

PRAVOPIS  



Sastavljeno i rastavljeno pisanje reļi. Pravopisni znaci. Skraĺenice. Rastavljanje reļi na kraju 
retka.  

KULTURA IZRAĢAVANJA (10)  

USMENO IZRAĢAVANJE  

Priļanje dogaĽaja i doģivljaja (prikazivanje oseĺanja).  

Opisivanje biĺa, predmeta, radnji, pojava (taļno, verno, saģeto).  

Samostalno izlaganje u funkciji interpretacije knjiģevnog teksta. Uoļavanje jeziļkih 
postupaka i stilogenih mesta knjiģevnog teksta (ļitanjem i obrazlaganjem). Dijalog u funkciji 
obrade teksta.  

Izraģajno kazivanje napamet nauļenih lirskih pesama i kraĺih monoloġkih tekstova. 
Dosledno usvajanje ortoepske norme i usvajanje veġtine govorenja.  

Stilske veģbe, funkcionalni stilovi; nauļni stil.  

PISMENO IZRAĢAVANJE  

Pravopisne veģbe: pisanje brojeva i odriļnih oblika glagola. Pisanje skraĺenica.  

Pismeni sastavi: izrada plana pismenog sastava, usavrġavanje teksta; pisanje poboljġane 
verzije pismenog sastava (unoġenje novih podataka, otklanjanje beznaļajnih pojedinosti).  

Dva pismena zadatka godiġnje.  

III razred  

(2 ļasa nedeljno, 60 ļasova godiġnje)  

SADRĢAJI PROGRAMA  

KNJIĢEVNOST (41)  

MODERNA (18)  

Moderna u evropskoj i srpskoj knjiģevnosti. (Impresionizam i simbolizam - opġti pojam).  

Ġarl Bodler: Albatros  

Aleksa Ġantiĺ: Veļe na ġkolju, Moja otadģbina  

Jovan Duļiĺ: Jablanovi  

Milan Rakiĺ: Dolap  

Vladislav Petkoviĺ Dis: Moģda spava  

Antun Gustav Matoġ: Jesenje veļe  



Bora Stankoviĺ: U noĺi  

Branislav Nuġiĺ: Narodni poslanik (odlomak)  

MEņURATNA I RATNA KNJIĢEVNOST (18)  

Srpska knjiģevnost - opġte odlike i glavni predstavnici.  

Duġan Vasiljev: Ļovek peva posle rata  

Miloġ Crnjanski: Seobe I - odlomci  

Tin Ujeviĺ: Svakidaġnja jadikovka  

Kosta Racin: Beraļi duvana  

Veljko Petroviĺ: Salaġar  

Desanka Maksimoviĺ: Izbor iz poezije  

Ivan Goran Kovaļiĺ: Jama  

LEKTIRA (5)  

Rabindranat Tagora: Gradinar (41)  

Ivo Andriĺ: Na Drini ĺuprija (odlomci)  

KNJIĢEVNOTEORIJSKI POJMOVI  

Na navedenim delima ponavljaju se, proġiruju, usvajaju i sistematizuju osnovni 
knjiģevnoteorijski pojmovi.  

Lirika. Moderna lirska pesma (struktura). Pesma u prozi.  

Stih: jedanaesterac, dvanaesterac, slobodan stih. Sredstva knjiģevnoumetniļkog izraģavanja 
(stilske figure): metonimija, sinegdoha, paradoks, aluzija, apostrofa, retorsko pitanje, 
inverzija, elipsa, refren.  

Epika. Oblici umetniļkog izraģavanja: priļanje (naracija), opisivanje (deskripcija), dijalog, 
monolog, unutraġnji monolog, doģivljeni govor, piġļev komentar; kazivanje u prvom, drugom i 
treĺem licu.  

Drama. Drama u uģem smislu (osobine): moderna drama, (psiholoġka, simbolistiļka, 
impresionistiļka); dramska situacija; scenski jezik (vizuelni i akustiļni scenski znakovi); 
publika, glumac, gluma, reģija, lektor, scenograf.  

JEZIK (13)  

SINTAKSA  

Sintaksiļke jedinice: reļenica u ġirem smislu (komunikativne reļenice) i reļenice u uģem 
smislu (predikatske reļenice).  



Padeģni sistem. Pojam padeģnog sistema i predloġko-padeģnih konstrukcija.  

Kongruencija: definicija i osnovni pojmovi.  

Sistem zavisnih reļenica: tri osnovna tipa vrednosti zavisnih reļenica (imeniļke, pridevske i 
priloġke zavisne reļenice).  

Sistem nezavisnih reļenica. Obaveġtajne, upitne, zapovedne, ģeljne i uzviļne reļenice.  

Glagolski vid i rod.  

Glagolska vremena i glagolski naļini - osnovni pojmovi.  

Naporedni odnosi meĽu sintaksiļkim jedinicama (sastavni, rastavni, suprotni).  

PRAVOPIS  

Interpunkcija.  

KULTURA IZRAĢAVANJA (6)  

USMENO IZRAĢAVANJE  

Kazivanje i recitovanje napamet nauļenih knjiģevnoumetniļkih tekstova.  

Stilistika. Funkcionalni stilovi: publicistiļki.  

PISMENO IZRAĢAVANJE  

Stilistika. Leksiļka sinonimija i viġeznaļnost reļi, izbor reļi (preciznost). Pojaļavanje i 
ublaģavanje iskaza; obiļno, ublaģeno i uveĺano znaļenje reļi; prenesena znaļenja reļi 
(figurativna upotreba imenica, glagola i prideva).  

Pismene veģbe novinarska vest, ļlanak, izveġtaj, intervju, komentar i dr. Prikaz knjiģevno-
scenskog ili filmskog dela. Uveģbavanje tehnike izrade pismenih sastava.  

Domaĺi pismeni zadaci (ļitanje i analiza na ļasu)  

Dva pismena zadatka.  

NAĻIN OSTVARIVANJA PROGRAMA  

UVODNA OBJAĠNJENJA  

Zavisno od razreda i sadrģaja godiġnji fond ļasova nastave ovog predmeta rasporeĽen je 
tako da je za podruļje knjiģevnost izdvojeno oko 60%, a za druga dva (jezik i kultura 
izraģavanja) oko 40% ļasova.  

U okviru tog fonda planirani sadrģaji se obraĽuju sa 70% ļasova. Ostalih 30% ļasova 
predviĽeno je za ponavljanje, utvrĽivanje, veģbanje i sistematizovanje programa.  

Cilj i zadaci ļine celinu i ostvaruju se tokom tri godine - sistematski i kontinuirano - u svim 
predviĽenim programsko-tematskim podruļjima i vidovima rada.  



Svi sadrģaji rasporeĽeni su po razredima, podruļjima, oblastima i temama uz primenu 
naļela postupnosti, korelacije, integracije i primerenosti uzrastu.  

Sadrģaji programa za trogodiġnje srednje struļne ġkole (I, II i III razred) redukovani su u 
odnosu na sadrģaje programa ļetvorogodiġnjih srednjih struļnih ġkola (I, II, III i IV razred).  

Sadrģaji knjiģevnosti konkretizovani su po razredima, segmentima (knjiģevnost i lektira), a 
obuhvataju knjiģevnoteorijsko i knjiģevnoistorijsko prouļavanje knjiģevnoumetniļkih dela i 
knjiģevnosti ģanrovski rasporeĽenih.  

Podruļje jezik obuhvata izuļavanje jezika kao sistema. U sadrģaje ovog podruļja ugraĽeni 
su elementi opġte lingvistike i pravopisa.  

Podruļje kultura izraģavanja obuhvata oblike i vrste u oblasti usmenog i pismenog 
izraģavanja (po razredima). U ovoj oblasti planirane su govorne i pismene veģbe, domaĺi 
zadaci i pismeni zadaci, koji treba da se rade naizmeniļno ĺirilicom i latinicom.  

Radi ġto uspeġnije realizacije brojnih zahteva i sadrģaja neophodna je i stalna saradnja 
nastavnika srpskog jezika i knjiģevnosti s nastavnicima drugih predmeta (istorije, srodnih 
opġtestruļnih i uģestruļnih predmeta), struļnim saradnicima (ġkolskim bibliotekarom - 
medijatekarom, pedagogom, psihologom) i organima (struļnim aktivom i veĺima), roditeljima 
uļenika i meĽuopġtinskom (regionalnom) prosvetno-pedagoġkom sluģbom; takoĽe je korisna 
saradnja nastavnika i sa odreĽenim institucijama (narodnom bibliotekom, domom kulture, 
bioskopom, lokalnim novinama, radio-stanicom i dr.).  

Kvalitet i trajnost znanja, umenja, veġtina i navika uļenika u mnogome zavise od principa, 
oblika, metoda i sredstava koji se koriste u obrazovno-vaspitnom procesu. Zbog toga 
savremena nastava srpskog jezika i knjiģevnosti pretpostavlja ostvarivanje bitnih zadataka i 
sadrģaja programa uz maksimalno moguĺu misaonu aktivnost uļenika (subjekata u nastavi), 
poġtovanje odreĽenih didaktiļkih principa (posebno: svesne aktivnosti uļenika, nauļnosti, 
primerenosti, postupnosti, sistematiļnosti i oļiglednosti), kao i adekvatnu primenu onih 
nastavnih oblika, metoda, postupaka i sredstava ļiju su vrednost utvrdile savremena praksa i 
metodika nastave srpskog jezika i knjiģevnosti (pre svega: razni vidovi grupnog i 
individualnog rada primereni moguĺnostima uļenika, metode - dijaloġka, tekstualno-grafiļke 
demonstracije i samostalnih radova uļenika, sredstva - udģbenici, priruļnici, razne vrste 
tekstova i grafiļkih prikaza, grafofolije, nastavni i drugi filmovi, radio i televizijske emisije i sl.). 
Izbor odreĽenih nastavnih oblika, metoda, postupaka i sredstava uslovljen je, pre svega, 
nastavnim sadrģajem i ciljevima (obrazovnim, vaspitnim i funkcionalnim), koje treba ostvariti 
na jednom ļasu srpskog jezika i knjiģevnosti.  

Redovna nastava srpskog jezika i knjiģevnosti izvodi se u specijalizovanim uļionicama i 
kabinetima za ovaj predmet, koji treba da budu opremljeni u skladu sa normativima za 
srednje struļne ġkole. Delimiļno, ona se organizuje i u drugim ġkolskim prostorijama 
(biblioteci - medijateci, ļitaonici, audiovizuelnoj sali i sl.).  

U nastavi srpskog jezika i knjiģevnosti koriste se odobreni udģbenici i priruļnici i biblioteļko-
informacijska graĽa od znaļaja za ostvarivanje zadataka i sadrģaja programa ovog 
predmeta, odnosno za sistematsko osposobljavanje uļenika za samostalno koriġĺenje raznih 
izvora saznanja u nastavi i van nje.  

U odnosu na dosadaġnji, ovaj program donosi izvesne promene i novine, koje treba imati u 
vidu prilikom planiranja (globalnog i operativnog) i realizacije predviĽenih zadataka i 
sadrģaja. Posebno su znaļajne ove promene i novine u programu: izmenjen je nedeljni i 
godiġnji fond ļasova u svim razredima srednjih struļnih ġkola kao i naļin raspodele 



predviĽenog godiġnjeg fonda ļasova na pojedine segmente programa; obezbeĽen je 
adekvatniji odnos izmeĽu ļasova obrade i drugih tipova ļasova: korigovani su cilj i zadaci 
nastave; izmenjeni su struktura i sadrģaji podruļja knjiģevnost i jezik; u program je ukljuļen 
sadrģaj prouļavanja knjiģevnog dela. Uvedena je oblast lektire, ukljuļeni su novi autori i 
naslovi; odreĽeni su osnovni knjiģevnoteorijski pojmovi koji se usvajaju tokom obrade 
odgovarajuĺih dela: stvoreni su preduslovi za kreativno ispoljavanje nastavnika i 
prilagoĽavanje vaspitno-obrazovnog rada razliļitim situacijama u praksi, kao i za pojaļavanje 
stvaralaļke saradnje nastavnika i uļenika.  

KNJIĢEVNOST  

Ovo programsko-tematsko podruļje obuhvata najznaļajnija dela iz srpske i svetske 
knjiģevnosti, koja su rasporeĽena u knjiģevnoistorijskom kontinuitetu od starog veka do 
danas.  

Program I razreda je za poļetak predvideo uvod u prouļavanje knjiģevnog dela 
(knjiģevnoteorijski pristup) kako bi se izbeglo naglo prelaģenje sa tematskog prouļavanja, 
karakteristiļnog za nastavu ovog predmeta u osnovnoj ġkoli, na prouļavanje istorije 
knjiģevnosti, tj. izuļavanje knjiģevnoumetniļkih dela u istorijskom kontekstu. Uz taj osnovni 
razlog treba imati u vidu i druga preimuĺstva ovakvog pristupa: nastavnik ĺe steĺi uvid u 
knjiģevnoistorijska znanja koja su uļenici poneli iz osnovne ġkole. Ta znanja ĺe se 
sistematizovati, proġiriti i produbiti, ļime ĺe se ostvariti valjaniji put za sloģeniji i studiozniji 
pristup knjiģevnim delima kakav zahteva program knjiģevnosti u srednjim struļnim ġkolama.  

Nastavnik srpskog jezika i knjiģevnosti u srednjim struļnim ġkolama treba da poĽe od 
pretpostavke da je uļenik u osnovnoj ġkoli stekao osnovna znanja:  

- iz teorije knjiģevnosti: tema, motiv, fabula; lik, karakter; struktura proznog knjiģevnog dela; 
knjiģevni rodovi i vrste; osnovna jeziļkostilska izraģajna sredstva; usmena i pisana 
knjiģevnost; struktura lirske pesme; stih, strofa, rima, ritam; struktura dramskog dela; dijalog, 
monolog, dramska vrsta, drama i pozoriġte, film, radio-drama, televizijska drama;  

- iz osnova scenske i filmske kulture: slika, reļ, zvuk, filmska muzika, situacija, radnja, junaci 
filma, elementi filmskog izraza, filmske vrste, od sinopsisa do scenarija; film, televizija, 
knjiģevnost (sliļnost i razlike).  

Sa steļenim znanjima, koja se u programu srednjih struļnih ġkola proġiruju i produbljuju, 
uļenik moģe aktivno da uļestvuje u interpretaciji knjiģevnog dela.  

Interpretativno-analitiļki metodiļki sistem je osnovni vid nastave knjiģevnosti i njega treba 
dosledno primenjivati prilikom upoznavanja uļenika sa izabranim knjiģevnim delima koja su 
predviĽena programom. Naravno, ne treba oļekivati da se sva programom predviĽena dela 
obraĽuju na nivou interpretacije kao najpotrebnijeg analitiļko-sintetiļkog pristupa knjiģevnom 
delu. Nastavnik treba da proceni na kojim ĺe delima raditi interpretaciju, a na kojim osvrt, 
prikaz ili, pak, problemsko-stvaralaļki metodiļki sistem.  

Nema sumnje da ovakav program knjiģevnosti u srednjim struļnim ġkolama povremeno traģi 
i primenu eksplikativnog metodiļkog sistema kada se mora ļuti nastavnikova reļ, i to 
najļeġĺe prilikom davanja informacija o epohama koje se prouļavaju, kao i u svim drugim 
situacijama u kojima nastavnik ne moģe raļunati na uļenikova predznanja (na primer: 
osnovne informacije o poļecima pismenosti, da je njegov govor model pravilnog, ļistog i 
bogatog jezika kakvom treba da teģe njegovi uļenici).  



Knjiģevna dela iz programa lektira imaju ravnopravan tretman sa delima iz obaveznog 
programa knjiģevnosti i obraĽuju se po istom metodiļkom sistemu. Treba napomenuti da se 
iz lektire koja je data po izboru uļenika i nastavnika ne moraju obraditi svi pisci, veĺ 
knjiģevno delo onog pisca za koje se opredeljuju uļenici i nastavnik.  

JEZIK  

Program nastave jezika u srednjim struļnim ġkolama koncipiran je tako da omoguĺi 
uļenicima sticanje znanja i o jeziku kao druġtvenoj pojavi i o jeziku kao sistemu znakova. Cilj 
je da uļenici, pored znanja o svom maternjem jeziku, steknu i opġte lingvistiļka odnosno 
sociolingvistiļka znanja neophodna obrazovanom ļoveku. Ova opġta znanja su funkcionalno 
povezana sa nastavom maternjeg jezika. Glavni deo tih znanja obraĽuje se u segmentu opġti 
pojmovi o jeziku. Kao u uvodnom delu segmenta knjiģevni jezik (u prvom razredu) i 
segmentu jeziļki sistem i nauke koje se njime bave; ali se opġti pojmovi obraĽuju i tokom 
cele nastave - u vezi sa odgovarajuĺim partijama o srpskom kao maternjem jeziku. 
Insistiranje na jednom teorijski i metodiļki viġem nivou izuļavanju jeziļkih pojava daje novi 
kvalitet nastavi koja obuhvata i znanja s kojima su se uļenici sretali u osnovnoj ġkoli. Ova 
znanja, pored svoje opġteobrazovne vrednosti i znaļaja za olakġavanje i poboljġavanje 
nastave srpskog jezika, treba da posluģe i lakġem savlaĽivanju gradiva iz stranih jezika.  

Deo programa knjiģevni jezik viġestruko je znaļajan. Njegovom realizacijom uļenici treba da 
steknu znanja i izgrade odgovarajuĺe stavove o srpskom knjiģevnom jeziku i o znaļaju 
knjiģevnojeziļke norme i jeziļke kulture. Ovaj deo programa ukljuļuje i nastavu o razvoju 
knjiģevnog jezika.  

U segmentu programa posveĺenog organizaciji i funkcionisanju jeziļkog sistema ne obraĽuju 
se samo ļisto gramatiļki aspekti jeziļkog sistema veĺ se obuhvataju i funkcionalni aspekti. 
Zato su, izmeĽu ostalog, u sintaksu uneti i elementi lingvistike teksta i gramatike. Poseban je 
znaļaj dat leksikologiji (koja se nadovezuje na deo o tvorbi reļi), i to ne samo da bi uļenici 
stekli viġe znanja o reļniļkom blagu svoga jezika nego i da bi razvili pravilan odnos prema 
raznim pojavama u leksici.  

U obradi svih segmenata programa treba se nadovezivati na znanja koja su uļenici stekli 
tokom prethodnog ġkolovanja. MeĽutim, ovde nije reļ o prostom obnavljanju i utvrĽivanju 
ranije steļenih znanja, nego o dobijanju celovite slike o srpskom jeziku, i kao ġto je veĺ 
reļeno, o usvajanju jednog kvalitativno viġeg pristupa prouļavanju jeziļke organizacije i 
jeziļkih zakonitosti.  

Veoma je vaģno da se nastava jezika poveģe sa ostalim delovima ovog nastavnog predmeta. 
Naime, ova nastava pruģa lingvistiļka znanja koja ĺe biti podloga za tumaļenje jezika i stila 
knjiģevnih dela, s tim ġto ova dela pruģaju i odgovarajuĺi materijal za uoļavanje estetske 
funkcije jezika. S druge strane, nastava jezika se mora povezati i sa nastavom kulture 
izraģavanja. Time ĺe lingvistiļka znanja (o akcenatskom sistemu, tvorbi reļi, leksikologiji, 
sintaksi itd.), kao i prouļavanje pravopisa, doprineti da uļenici bolje i postupnije usvoje 
knjiģevnojeziļku normu i da poboljġaju svoje izraģajne sposobnosti.  

KULTURA IZRAĢAVANJA  

Veģbe u usmenom izraģavanju treba u srednjim struļnim ġkolama da daju odreĽeni stepen 
pravilne artikulacije, dikcije, intonacije, ritma i tempa u ļitanju i kazivanju lirskog, epskog i 
dramskog teksta. Ove se veģbe, po pravilu, realizuju u toku obrade knjiģevnog teksta na taj 
naļin ġto ĺe nastavnik, direktno, svojim ļitanjem, govorenjem ili uz pomoĺ snimka, analizirati 
odgovarajuĺe elemente pravilnog usmenog izraģavanja kako bi ih uļenici uoļili. Steļena 
saznanja transformiġu se u veġtine i umenja na taj naļin ġto uļenici interpretiranjem 



knjiģevnih tekstova nastoje da sami dostignu odgovarajuĺi stepen veġtine i umenja ove vrste. 
Steļene sposobnosti se dalje uveģbavaju razliļitim oblicima usmenog izraģavanja uļenika 
(izveġtavanje, raspravljanje, referisanje i dr.). Veĺina predviĽenih oblika ove nastave 
neposredno se ukljuļuje u nastavu knjiģevnosti ili primene za izradu pismenih sastava.  

U prvom razredu (delimiļno i u drugom) veoma je uputno da nastavnik uļenicima 
demonstrira metodologiju izrade pismenog sastava. U tom smislu korisno je kombinovati 
indukciju i dedukciju. Na odabranom uzorku (rasprava, izveġtaj i dr.) treba analizirati njegovu 
kompoziciju, funkciju odeljaka i ostale elemente (primerenost stila i sl.). Zatim se uļenicima 
moģe dati zadatak da pripreme graĽu o jednoj temi, ali da prikupljenu graĽu ne oblikuju veĺ 
da se to uradi na ļasu. Veģba u metodologiji izrade pismenog sastava na osnovu prikupljene 
graĽe trebalo bi da bude demonstracija celokupnog postupka izrade pismenog sastava: od 
analize teme, odreĽivanja njenog teģiġta, selekcije prikupljene graĽe, rasporeda pojedinosti s 
glediġta dobre kompozicije, do oblikovanja graĽe i rada na usavrġavanju teksta. 
Racionalizacija nastave u ovom poslu postiģe se na taj naļin ġto ĺe uzorak teksta biti u vezi 
s knjiģevnim delom iz programa za odreĽeni razred.  

I diferenciranje funkcionalnih stilova valja obavljati na uzorcima koje je nastavnik odabrao. 
Da bi uļenik bio osposobljen da svoj jezik i naļin izraģavanja podesi vrsti pismenog sastava 
(izlaganja), treba da napiġe konkretan sastav (pripremi izlaganje). Veģbe ove vrste treba 
ponavljati sve dok svaki uļenik ne bude osposobljen da se sluģi odreĽenim oblicima 
izraģavanja. Da bi se postigao veĺi nastavni uļinak, korisno je naĺi neophodnu psiholoġku 
motivaciju. Zbog toga uļenike treba obavestiti ne samo o konaļnom cilju koji se ģeli postiĺi 
odreĽenim sistemom veģbanja nego i o svrsishodnosti pojedinih parcijalnih veģbanja koja 
ļine integralnu celinu. Tako, na primer, ako su uļenici obaveġteni da ĺe sledeĺi pismeni 
zadatak biti u formi rasprave ili prikaza, onda i konkretne veģbe treba da budu podreĽene 
tom cilju. Nastavnik ĺe na odabranom modelu konkretnog oblika izraģavanja pokazati 
uļenicima njegove bitne karakteristike, podrazumevajuĺi tu i primerenost jezika i stila. Posle 
toga uļenici u formi domaĺeg zadatka ļine prve pokuġaje da samostalno napiġu sastav 
odreĽene vrste. Ļitanjem i komentarisanjem domaĺih zadataka uļenici se dalje 
osposobljavaju u pismenom izraģavanju i ovladavanju odreĽenim vrstama sastava. Kada je 
nastavnik stekao utisak da su svi uļenici relativno ovladali odreĽenom vrstom pismenog 
izraģavanja, utvrĽuje ļas izrade ġkolskog pismenog zadatka. Rezultati takvog postupka 
pokazuju se u ġkolskom pismenom zadatku, pa se na osnovu njih planira dalji rad na 
usavrġavanju kulture izraģavanja uļenika. Ako viġe uļenika ne postigne odreĽeni uspeh, ceo 
se proces ponavlja.  

Okvirni broj ļasova koji je predviĽen za usmeno i pismeno izraģavanje oznaļava ukupno 
vreme, a ne i broj veģbi u toku nastavne godine (preporuļuje se organizovanje veĺeg broja 
kraĺih veģbi s precizno odreĽenim ciljevima).  

Tokom nastavne godine uļenicima se daju pismeni zadaci (u skladu sa oblicima i vrstama 
navedenim u programu kulture izraģavanja). Po pravilu, nastavnik je obavezan da pregleda i 
analizira zadatke svih uļenika. Odabrani zadaci (ne samo najuspeġniji) ļitaju se i 
komentariġu na ļasu (delu ļasa). Pored pismenih, u skladu sa zahtevima programa, 
nastavnik daje uļenicima i druge vrste konkretnih domaĺih zadataka (usmenih, praktiļnih - 
primerenih moguĺnostima uļenika i njihovoj optereĺenosti raznim obavezama).  

Izrada ġkolskog pismenog zadatka, po pravilu, traje jedan ļas. Izuzetno, kad to pojedini oblici 
pismenog izraģavanja iziskuju, izrada zadataka moģe trajati i duģe od jednog ļasa.  

  

SRPSKI JEZIK I KNJIĢEVNOST** 



(za ļetvorogodiġnje obrazovanje)  

Cilj  

Cilj nastave srpskog jezika i knjiģevnosti jeste proġirivanje i produbljivanje znanja o srpskom 
jeziku; unapreĽivanje jeziļke i funkcionalne pismenosti; proġirivanje i produbljivanje znanja o 
srpskoj i svetskoj knjiģevnosti, razvijanje ljubavi prema knjizi i ļitanju, osposobljavanje za 
interpretaciju umetniļkih tekstova; upoznavanje reprezentativnih dela srpske i opġte 
knjiģevnosti, knjiģevnih ģanrova, knjiģevnoistorijskih pojava i procesa u knjiģevnosti; 
proġirivanje i produbljivanje knjiģevnih znanja i ļitalaļkih veġtina; obrazovanje i vaspitanje 
uļenika kao slobodne, kreativne i kulturne liļnosti, kritiļkog uma i oplemenjenog jezika i 
ukusa.  

Zadaci  

Nastava jezika (znanja o jeziku, sposobnost sluģenje jezikom i vaspitna uloga nastave 
jezika). Uļenici treba da:  

- ovladaju znanjima o srpskom knjiģevnom jeziku;  

- steknu veġtine i sposobnosti njegovog koriġĺenja u opġtenju sa drugima, u pismenom i 
usmenom izraģavanju, prilikom uļenja, obrazovanja i intelektualnog razvoja;  

- poġtuju maternji jezik, neguju srpski jezik, tradiciju i kulturu srpskog naroda, nacionalnih 
manjina, etniļkih zajednica i drugih naroda;  

- unapreĽuju kulturu jeziļkog opġtenja, u skladu sa poġtovanjem rasne, nacionalne, kulturne, 
jeziļke, verske, rodne, polne i uzrasne ravnopravnosti, sa razvijanjem tolerancije i 
uvaģavanja razliļitosti i sa poġtovanjem i uvaģavanjem drugih jezika i drugih kultura.  

Nastava knjiģevnosti (usvajanje knjiģevnih znanja, razvijanje ļitalaļkih veġtina i 
afirmisanje vaspitnih vrednosti putem knjiģevnosti). Uļenici treba da:  

- upoznaju reprezentativna dela srpske knjiģevne baġtine i dela opġte knjiģevnosti, njihove 
autore, poetske i estetske vrednosti;  

- neguju i razvijaju ļitalaļke kompetencije i interpretacijske veġtine posredstvom kojih ĺe se 
upoznavati sa reprezentativnim knjiģevnim delima iz istorije srpske i opġte knjiģevnosti, ļitati 
ih i tumaļiti u doģivljajnoj i istraģivaļkoj ulozi;  

- razvijaju literarne afinitete i postanu ļitaoci rafiniranog estetskog ukusa koji ĺe umeti da na 
istraģivaļki, stvaralaļki i aktivan naļin ļitaju knjiģevna dela svih ģanrova, vrednuju ih, govore 
o njima i povodom njih;  

- usvoje humanistiļke stavove, uverenja i sistem vrednosti;  

- osposobe se za pouzdano moralno prosuĽivanje, opredeljivanje za dobro i osudu 
nasilniġtva i neļoveġtva, odbacivanje svih vidova agresivnog i asocijalnog ponaġanja i za 
razvijanje samosvesti i liļne odgovornosti;  

- podstiļu na saoseĺanje sa bliģnjima i odgovornost prema drugom;  

- razviju vrline razboritosti i ravnoteģe i mudrosti.  



Opġti zadaci. Uļenici treba da:  

- razvijaju i neguju stvaralaļki i istraģivaļki duh u procesu uļenja i u primeni steļenih znanja;  

- razvijaju i neguju metodiļnost i metodiļka postupanja prilikom ovladavanja sloģenim i 
obimnim znanjima;  

- usaglaġeno sa opġtim ishodima uļenja, kao i usklaĽeno sa uzrastom i sposobnostima, dalje 
razvijaju znanja, vaspitne vrednosti i funkcionalne veġtine koje ĺe moĺi da koriste u daljem 
obrazovanju, u profesionalnom radu i u svakodnevnom ģivotu;  

- razvijaju liļni i nacionalni identitet i oseĺanje pripadnosti drģavi Srbiji;  

- formiraju vrednosne stavove kojima se ļuva nacionalna i svetska kulturna baġtina;  

- budu osposobljeni za ģivot u multikulturalnom druġtvu.  

I razred  

(3 ļasa nedeljno, 105 ļasova godiġnje)  

SADRĢAJ PROGRAMA  

KNJIĢEVNOST (66 ĻASOVA)  

I. UVOD U PROUĻAVANJE KNJIĢEVNOG DELA (12 ļasova)  

Priroda i smisao knjiģevnosti  

Pojam i naziv knjiģevnosti; knjiģevnost kao umetnost; knjiģevnost i druge umetnosti; usmena 
i pisana knjiģevnost; uloga knjiģevne umetnosti u druġtvu; knjiģevnost i prouļavanje 
knjiģevnosti, nauke o knjiģevnosti: teorija, istorija knjiģevnosti i knjiģevna kritika.  

Umetniļki doģivljaj, utisci, razumevanje, saznavanje i doģivljavanje umetniļkih vrednosti u 
knjiģevnom delu.  

Struktura knjiģevnog dela  

Tema, motiv (manja tematska jedinica); fabula i siģe; lik, karakter, tip, narator, pisac; ideje, 
misli i poruke, smisao knjiģevnoumetniļkog dela; kompozicija knjiģevnog dela (na primerima 
lirskog, epskog i dramskog dela); jezik u knjiģevnoumetniļkom delu (piġļev izbor i 
rasporeĽivanje reļi), sredstva umetniļkog izraģavanja.  

Dela za obradu  

Sunce se devojkom ģeni - lirska narodna pesma  

Banoviĺ Strahinja - epska narodna pesma  

Devojka brģa od konja - narodna pripovetka  

Laza Lazareviĺ - Prvi put s ocem na jutrenje - umetn. pripov.  



Sofokle: Antigona - tragedija  

Ivo Andriĺ: O priļi i priļanju (Beseda prilikom primanja Nobelove nagrade)  

II. KNJIĢEVNOST STAROG VEKA (10 ļasova)  

Osnovne informacije o razvoju, vrstama, tematici i osobenostima knjiģevnosti starog veka.  

Ep o Gilgameġu (odlomak)  

Homer - Ilijada (odlomak - VI pevanje)  

Biblija - iz Starog zaveta; Legenda o potopu; iz Novog zaveta; JevanĽelje po Mateju 
(Stradanje i vaskrsenje Hristovo).  

III. SREDNJOVEKOVNA KNJIĢEVNOST (11 ļasova)  

Poļeci slovenske pismenosti; znaļaj rada Ĺirila i Metodija i njihovih uļenika. Najstarija 
slovenska pisma (glagoljica, ĺirilica); staroslovenski jezik i recenzije staroslovenskog jezika; 
najstariji spomenici juģnoslovenske kulture (Baġļanska ploļa, Samuilov natpis, Briģinski 
spomenik, Miroslavljevo jevanĽelje); meĽusobne veze i uticaji pisane i usmene knjiģevnosti.  

Sava Nemanjiĺ (Sv. Sava) - Ģitije Sv. Simeona (odlomak), Bolest i smrt Sv. Simeona  

Jefimija - Pohvala knezu Lazaru  

Despot Stefan Lazareviĺ: Slovo ljubve  

Usmeno predanje o Sv. Savi (narodne pesme, priļe i legende - izbor).  

IV. NARODNA (USMENA) KNJIĢEVNOST (11 ļasova)  

Narodna (usmena) knjiģevnost: pojam, bitne odlike, osnovne teme i motivi, umetniļka 
vrednost i znaļaj (sinteza).  

Narodna poezija i njen znaļaj u ģivotu i istoriji srpskog naroda.  

Srpska devojka - narodna pesma  

Kneģeva veļera - narodna pesma  

Marko pije uz ramazan vino - narodna pesma  

Dioba Jakġiĺa - narodna pesma  

Ropstvo Jankoviĺ Stojana - narodna pesma  

Boj na Miġaru - narodna pesma  

V. HUMANIZAM I RENESANSA (11 ļasova)  

Humanizam i renesansa u Evropi i kod nas i glavni predstavnici (pojam, osobenosti, znaļaj).  



F. Petrarka - Kanconijer (izbor soneta)  

V. Ġekspir - Romeo i Julija  

Servantes - Don Kihot (odlomak)  

S. Menļetiĺ - Prvi pogled  

Dģ. Drģiĺ - Gorļije ģalosti jesu li gdi komu  

M. Drģiĺ - Novela od Stanca  

VI. BAROK I KLASICIZAM (6 ļasova)  

Barok i klasicizam i njihovi glavni predstavnici u Evropi i kod nas (pojam, osobenost, znaļaj).  

I. Gunduliĺ - Osman (odlomci iz I i VIII pevanja)  

Molijer - Tvrdica  

VII. LEKTIRA (5 ļasova)  

Dante Alegijeri: Boģanstvena komedija (odlomak iz Pakla, pevanje V - Paolo i Franļeska)  

D. Kiġ - Rani jadi  

Izbor iz poezije savremenih pesnika prema izboru uļenika i nastavnika (D. Radoviĺ, M. Antiĺ, 
Lj. Simoviĺ i dr.).  

VIII. KNJIĢEVNOTEORIJSKI POJMOVI  

Na navedenim delima ponavljaju se, proġiruju, usvajaju i sistematizuju osnovni knjiģevno-
teorijski pojmovi.  

Lirsko, epsko, dramsko pesniġtvo.  

Lirske ("ģenske") i epske (junaļke) pesme. Epski junak.  

Epska poezija u prozi: pripovetka, novela, roman; jednostavniji oblici epske proze: mit, 
predanje, bajka, priļa. Ģitije (ģivotopis, biografija), pohvala, slovo.  

Dramska poezija (odlike, podela): tragedija, komedija, drama u uģem smislu reļi. Farsa. 
Drama i pozoriġte. Dramski junak.  

Stih i proza: Metrika, heksametar, deseterac, cezura.  

Sredstva umetniļkog izraģavanja  

Epitet, poreĽenje, personifikacija, hiperbola, gradacija, antiteza, metafora, lirski paralelizam. 
Simbol. Humanizam, renesansa, petrarkizam, barok, klasicizam.  

JEZIK (25 ļasova)  



I. OPĠTI POJMOVI O JEZIKU  

Jezik kao sredstvo komunikacije (osnovni pojmovi).  

Osnovni pojmovi o knjiģevnom (standardnom) jeziku. Njegov nacionalni i kulturni znaļaj. 
Odnos knjiģevnog jezika i dijalekata. Knjiģevno-jeziļka kultura i njen znaļaj.  

Srpski jezik (mesto u porodici slovenskih jezika, granice).  

II. JEZIĻKI SISTEM I NAUKE KOJE SE NJIME BAVE  

Jezik kao sistem znakova.  

Fonetika i fonologija. Glasovi i foneme. Slog. Prozodija.  

Morfologija. Reļi i morfeme. Vrste morfema. Morfologija u uģem smislu (promena reļi). 
Tvorba reļi.  

Sintaksa. Reļenica kao jeziļka i komunikativna jedinica.  

Leksikologija. Lekseme. Leksiļki fond (reļnik, leksika).  

Gramatike i reļnici srpskog jezika i naļin njihove upotrebe.  

III. FONETIKA  

Glasovni i fonoloġki sistem srpskog knjiģevnog jezika (ponavljanje i utvrĽivanje 
sistematizacije glasova i fonema i njihovih karakteristika).  

Morfofonologija. Morfofonoloġke alternacije i njihova uloga u promeni i tvorbi reļi. Alternacije 
u srpskom knjiģevnom jeziku (proġirivanje i utvrĽivanje ranije steļenih znanja). Pravopisna 
reġenja.  

Akcenatski sistem srpskog knjiģevnog jezika (i njegovo obeleģavanje). Klitike (proklitike i 
enklitike). Kontrastiranje akcenatskog sistema knjiģevnog jezika i regionalnog dijalekta (gde 
je to potrebno). Sluģenje reļnikom za utvrĽivanje pravilnog akcenta.  

IV. PRAVOPIS  

Osnovni principi pravopisa srpskog knjiģevnog jezika. Pravopisi i pravopisni priruļnici (i 
sluģenje njima).  

Pisanje velikog slova.  

KULTURA IZRAĢAVANJA (14 ļasova)  

I. USMENO IZRAĢAVANJE  

Artikulacija glasova, knjiģevna akcentuacija, melodija reļenice, jaļina, visina tona, boja 
glasa, tempo izgovora; pauza - logiļka i psiholoġka i njihova izraģajna funkcija. Akcenat, reļi, 
grupe reļi, reļenice (smisaonica). Otklanjanje nestandardne akcentuacije iz uļeniļkog 
govora.  



Izraģajno ļitanje i kazivanje napamet nauļenih kraĺih proznih i dijaloġkih tekstova. 
Recitovanje stihova.  

Koriġĺenje zvuļnih zapisa u podsticanju, proceni i snimanju izraģajnog ļitanja, kazivanja i 
recitovanja.  

Stilske veģbe. Funkcionalni stilovi: razgovorni knjiģevno-umetniļki jezik.  

II. PISMENO IZRAĢAVANJE  

Pravopisne veģbe: pisanje velikog slova.  

Stilske veģbe: saģimanje pismenog sastava uz pojaļavanje njegove informativnosti, 
otklanjanje suviġnih reļi i neprikladnih izraza.  

Domaĺi pismeni zadaci (ļitanje i analiza na ļasu).  

Ļetiri pismena zadatka godiġnje.  

II razred  

(3 ļasa nedeljno, 105 ļasova godiġnje)  

SADRĢAJI PROGRAMA  

KNJIĢEVNOST (72)  

PROSVETITELJSTVO (5)  

Prosvetiteljstvo - reformatorski pokret u Evropi: kult razuma, progresa, prirodnog prava, 
oseĺajnosti; verska tolerancija. Geopolitiļki i duhovni okviri srpskog naroda (Velika seoba 
Srba). IzmeĽu srednjovekovnih i modernih pojava u knjiģevnosti (barokne tendencije, G. St. 
Vencloviĺ, 3. Orfelin). Knjiģevnost epohe prosvetiteljstva (sentimentalizam, klasicizam).  

Dositej Obradoviĺ: Pismo Haralampiju; Ģivot i prikljuļenija (I deo)  

Jovan Sterija Popoviĺ: Tvrdica  

ROMANTIZAM (32)  

Romantizam u Evropi i kod nas (pojam, osobenosti, znaļaj, glavni predstavnici). Poetika 
romantizma: odnos prema tradiciji i prosvetiteljstvu, odlike stila, ģanrova i motivsko-tematskih 
tendencija, razvoj lirike, drame - tragedije i meġovitih oblika.  

Poetika romantizma (V. Igo: "Predgovor Kromvelu" - odlomak)  

Aleksandar Sergejeviļ Puġkin: Cigani, Evgenije Onjegin (odlomci)  

Ġandor Petefi: Sloboda sveta  

Henrih Hajne: Lorelaj  



Vuk Stefanoviĺ Karadģiĺ: reformator jezika i pravopisa (iz Predgovora Srpskom rjeļniku); 
leksikograf (Srpski rjeļnik), sakupljaļ narodnih umotvorina (O podjeli i postanju narodnih 
pjesama); knjiģevni kritiļar i polemiļar (Kritika na roman "LJubomir u Jelisiumu"); pisac - 
istoriļar, biograf (Ģitije Hajduk - Veljka Petroviĺa).  

Petar Petroviĺ Njegoġ: Gorski vijenac  

Branko Radiļeviĺ: Kad mlidija' umreti, ņaļki rastanak  

ņura Jakġiĺ: Orao, Veļe, Ponoĺ  

Jovan Jovanoviĺ Zmaj: ņuliĺi, ņuliĺi uveoci, Jututunska narodna himna  

Laza Kostiĺ: MeĽu javom i med snom, Santa Maria della Salute  

Ivan Maģuraniĺ: Smrt Smail age Ļengiĺa  

France Preġern: Sonetni venac  

Avgust Ġenoa: Seljaļka buna (odlomak)  

REALIZAM (30)  

Realizam u Evropi i kod nas (pojam, osobenosti, znaļaj, glavni predstavnici). Poetika 
realizma: odnos prema stvarnosti, oslonac na pozitivistiļku sliku sveta, dominacija proze, 
obeleģje knjiģevnog lika (motivisanost, tipiļnost, individualnost) i realistiļkog stila. Realizam 
u Evropi - poetika realizma (Balzak: Predgovor LJudskoj komediji - odlomak). Poetika 
realizma u srpskoj knjiģevnosti (Svetozar Markoviĺ: Pevanje i miġljenje - odlomak).  

Onore de Balzak: Ļiļa Gorio  

Nikolaj Vasiljeviĺ Gogolj: Revizor  

Gi de Mopasan: Dva prijatelja (novela)  

Jakov Ignjatoviĺ: Veļiti mladoģenja  

Milovan Gliġiĺ: Glava ġeĺera  

Laza Lazareviĺ: Vetar  

Radoje Domanoviĺ: Danga  

Stevan Sremac: Zona Zamfirova  

Branislav Nuġiĺ: Narodni poslanik  

Simo Matavulj: Povareta  

Vojislav Iliĺ: Grm, Sivo, sumorno nebo, Tibulo  

Silvije Strahimir Kranjļeviĺ: Mojsije  



Janko Kersnik: Seljakova smrt  

LEKTIRA (5)  

Lav Nikolajeviĺ Tolstoj: Ana Karenjina ili Rat i mir  

Ivo Andriĺ: Most na Ģepi i druge pripovetke  

Dragoslav Mihailoviĺ: Kad su cvetale tikve  

Milutin Milankoviĺ: Kroz vasionu i vekove  

KNJIĢEVNOTEORIJSKI POJMOVI  

Na navedenim delima ponavljaju se, proġiruju, usvajaju i sistematizuju osnovni 
knjiģevnoteorijski pojmovi.  

Lirska poezija (osobenosti knjiģevnog roda); lirska pesma; kompoziciona struktura lirske 
pesme; knjiģevnoumetniļki (pesniļki) jezik: slikovnost (konkretnost), emocionalnost, 
simboliļnost, preobraģaj znaļenja, ritmiļnost i harmoniļnost; versifikacija; sistemi 
versifikacije; trohej, jamb, daktil; stih; strofa; rima.  

Realistiļka pripovetka i roman.  

Romantiļno, realistiļno, humoristiļno, satiriļno, groteskno.  

Sredstva umetniļkog izraģavanja (stilske figure): metafora, personifikacija, alegorija, ironija, 
sarkazam, asindet, polisindet, anafora, epifora, simploha, onomatopeja, aliteracija, 
asonanca, igra reļima.  

Pismo, autobiografija, sonet, sonetni venac.  

Lirsko-epska poezija (balada, romansa, poema).  

JEZIK (20)  

KNJIĢEVNI JEZIK  

Standardizacija (postanak i razvoj) knjiģevnog jezika i pravopisa (XIX i XX vek).  

Knjiģevnojeziļke varijante. Funkcionalni stilovi.  

Osnovni principi jeziļke kulture. Priruļnici za negovanje jeziļke kulture (i naļin njihovog 
koriġĺenja).  

Jeziļka situacija u Srbiji. Principi jeziļke ravnopravnosti. Jeziļka tolerancija.  

MORFOLOGIJA (U UĢEM SMISLU)  

Vrste reļi. Promenljive i nepromenljive reļi.  

Imenice. Imeniļke kategorije (padeģ i broj; rod). Vrste imenica. Osnovno o deklinaciji 
imenica.  



Pridevi. Pridevske kategorije (rod, broj padeģ, vid, stepen, poreĽenja). Vrste prideva. 
Osnovne karakteristike deklinacije i komparacije prideva.  

Zamenice. Imeniļke zamenice: liļne zamenice; neliļne imeniļke zamenice (zamenice ko, 
ġta itd.). Pridevske zamenice. Osnovno o promeni zamenica.  

Brojevi: glavni i redni brojevi. Vrste glavnih brojeva: osnovni brojevi, zbirni brojevi, brojne 
imenice na -ica (dvojica, trojica itd.).  

Glagoli. Neprelazni, prelazni i povratni glagoli. Podela glagola po vidu. Morfoloġke glagolske 
kategorije: vreme i naļin; lice i broj (i rod - kod oblika koji razlikuju m., ģ. i s. rod); stanje 
(aktiv i pasiv); potvrdnost/odriļnost. Osnovno o konjugaciji (glagolske vrste, liļni i neliļni 
oblici, oblici pasiva).  

Prilozi. Vrste priloga.  

Pomoĺne reļi: predlozi, veznici i reļce. Uzvici.  

PRAVOPIS  

Sastavljeno i rastavljeno pisanje reļi. Pravopisni znaci. Skraĺenice. Rastavljanje reļi na kraju 
retka.  

KULTURA IZRAĢAVANJA (13)  

USMENO IZRAĢAVANJE  

Priļanje dogaĽaja i doģivljaja (prikazivanje oseĺanja).  

Opisivanje biĺa, predmeta, radnji, pojava (taļno, verno, saģeto).  

Samostalno izlaganje u funkciji interpretacije knjiģevnog teksta. Uoļavanje jeziļkih 
postupaka i stilogenih meota knjiģevnog teksta (ļitanjem i obrazlaganjem). Dijalogu funkciji 
obrade teksta.  

Izraģajno kazivanje napamet nauļenih lirskih pesama i kraĺih monoloġkih tekstova Dosledno 
usvajanje ortoepske norme i usvajanje veġtine govorenja.  

Stilske veģbe, funkcionalni stilovi; nauļni stil.  

PISMENO IZRAĢAVANJE  

Pravopisne veģbe: pisanje brojeva i odriļnih oblika glagola. Pisanje skraĺenica.  

Pismeni sastavi: Izrada plana pismenog sastava, usavrġavanje teksta; pisanje poboljġane 
verzije pismenog sastava (unoġenje novih podataka, otklanjanje beznaļajnih pojedinosti).  

Ļetiri ġkolska pismena zadatka.  

III razred  

(3 ļasa nedeljno, 105 ļasova godiġnje)  



SADRĢAJI PROGRAMA  

KNJIĢEVNOST (69)  

MODERNA (29)  

Moderna u evropskoj i srpskoj knjiģevnosti.  

Poetika moderne (impresionizam i simbolizam).  

Ġarl Bodler: Albatros  

Anton Ļehov: Ujka Vanja  

Bogdan Popoviĺ: Antologija novije srpske lirike  

Aleksa Ġantiĺ: Pretprazniļko veļe, Veļe na ġkolju  

Jovan Duļiĺ: Zalazak sunca, Jablanovi  

Milan Rakiĺ: Iskrena pesma, Dolap  

Vladislav Petkoviĺ Dis: Tamnica, Moģda spava  

Sima Panduroviĺ: Svetkovina  

Antun Gustav Matoġ: Jesenje veļe  

Bora Stankoviĺ: Koġtana, Neļista krv  

Jovan Skerliĺ: O Koġtani  

Petar Koļiĺ: Mraļajski proto  

Ivan Cankar: Kralj Betajnove  

MEņURATNA I RATNA KNJIĢEVNOST (30)  

Evropska knjiģevnost u prvim decenijama XX veka (pojam osobenosti i znaļaj); manifesti 
futurizma, ekopresionizma i nadrealizma: knjiģevni pokreti i struje u srpskoj knjiģevnosti 
izmeĽu dva rata (ekspresionizam, nadrealizam, socijalna knjiģevnost). Ratna knjiģevnost.  

Vladimir Majakovski: Oblak u pantalonama  

Federiko Garsija Lorka: Romansa meseļarka  

Rabindranat Tagora: Gradinar  

Milutin Bojiĺ: Plava grobnica  

Duġan Vasiljev: Ļovek peva posle rata  



Miloġ Crnjanski: Sumatra, Seobe I  

Ivo Andriĺ: Ex Ponto  

Momļilo Nastasijeviĺ: Tuga u kamenu  

Tin Ujeviĺ: Svakidaġnja jadikovka  

Isak Samokovlija: Rafina avlija  

Veljko Petroviĺ: Salaġar  

Rastko Petroviĺ: LJudi govore  

Isidora Sekuliĺ: Gospa Nola  

Miroslav Krleģa: Gospoda Glembajevi  

Dobriġa Cesariĺ: Oblak  

Oskar Daviļo: Hana (I pesma)  

Ivan Goran Kovaļiĺ: Jama  

LEKTIRA (10)  

Izbor iz lirike evropske moderne: (Rilke, A. Blok, Apoliner)  

Izbor iz meĽuratne poezije (D. Maksimoviĺ, R. Petroviĺ)  

Ernest Hemingvej: Starac i more  

Ivo Andriĺ: Na Drini ĺuprija  

Mihail A. Ġolohov: Tihi Don (odlomci)  

KNJIĢEVNOTEORIJSKI POJMOVI  

Na navedenim delima ponavljaju se, proġiruju, usvajaju i sistematizuju osnovni 
knjiģevnoteorijski pojmovi.  

Lirika. Moderna lirska pesma (struktura). Pesma u prozi.  

Stih: jedanaesterac, dvanaesterac, slobodan stih. Sredstva knjiģevnoumetniļkog izraģavanja 
(stilske figure): metonimija, sinegdoha, paradoks, aluzija, apostrofa, retorsko pitanje, 
inverzija, elipsa, refren.  

Epika. Oblici umetniļkog izraģavanja, priļanje (naracija), opisivanje (deskripcija), dijalog, 
monolog, unutraġnji monolog, doģivljeni govor, piġļev komentar; kazivanje u prvom, drugom i 
treĺem licu.  



Drama: Drama u uģem smislu (osobine): moderna drama, (psiholoġka, simbolistiļka, 
impresionistiļka); dramska situacija; scenski jezik (vizuelni i akustiļni scenski znakovi); 
publika, glumac, gluma, reģija, lektor, scenograf.  

JEZIK (20)  

TVORBA REĻI  

Osnovni pojmovi o izvoĽenju (derivaciji) reļi. Vaģniji modeli za izvoĽenje imenica, prideva i 
glagola.  

Osnovni pojmovi o tvorbi sloģenica. Polusloģenice. Pravopisna reġenja.  

LEKSIKOLOGIJA (SA ELEMENTIMA TERMINOLOGIJE I FRAZEOLOGIJE)  

Znaļenjski (semantiļki) i formalni odnosi meĽu leksemama (sinonimija; antonimija, 
polisemija i homonimija, metaforiļka i metonimijska znaļenja).  

Stilska vrednost, leksika i funkcionalni stilovi; poetska leksika, varijantska leksika, dijalektizmi 
i regionalizmi, arhaizmi i istorizmi; neologizmi; ģargonizmi; vulgarizmi. (Povezati sa 
upotrebom reļnika).  

Reļi iz stranih jezika i kalkovi (doslovne prevedenice), odnos prema njima. Reļnici stranih 
reļi. Razumevanje najvaģnijih prefiksa (i prefiksoida) i sufiksa (i sufiksoida) poreklom iz 
klasiļnih jezika.  

Osnovni pojmovi o terminologiji i terminima. Terminoloġki reļnici.  

Osnovni pojmovi o frazeologiji i frazeoloġkim jedinicama. Stilska vrednost frazeoloġkih 
jedinica. Kliġei i pomodni izrazi.  

SINTAKSA  

Sintaksiļke jedinice; reļenice u ġirem smislu (komunikativne reļenice) i reļenice u uģem 
smislu (predikatske reļenice); reļi (lekseme i morfosintaksiļke reļi); sintagme (imeniļke, 
pridevske, priloġke i glagolske).  

Osnovne konstrukcije (i njihovi modeli) predikatske reļenice: subjekatsko-predikatska 
konstrukcija, rekcijske konstrukcije (s pravim i nepravim objektom), kopulativne i 
semikatulativne konstrukcije (s imenskim i dopunskim predikativom). Priloġke odredbe. 
Bezliļne reļenice.  

Imeniļke sintagme. Tipovi atributa. Apozitiv i apozicija.  

PRAVOPIS  

Transkripcija reļi iz stranih jezika (osnovni principi i primeri).  

KULTURA IZRAĢAVANJA (16)  

USMENO IZRAĢAVANJE  

Kazivanje i recitovanje napamet nauļenih knjiģevnoumetniļkih tekstova.  



Stilistika. Funkcionalni stilovi: publicistiļki.  

PISMENO IZRAĢAVANJE  

Stilistika. Leksiļka sinonimija i viġeznaļnost reļi, izbor reļi (preciznost). Pojaļavanje i 
ublaģavanje iskaza; obiļno, ublaģeno i uveĺano znaļenje reļi; prenesena znaļenja reļi 
(figurativna upotreba imenica, glagola i prideva).  

Pismene veģbe: novinarska vest, ļlanak, izveġtaj, intervju, komentar i dr. Prikaz knjiģevno-
scenskog ili filmskog dela. Uveģbavanje tehnike izrade pismenih sastava.  

Domaĺi pismeni zadaci (ļitanje i analiza na ļasu).  

Ļetiri pismena zadatka.  

IV razred  

(3 ļasa nedeljno, 90 ļasova godiġnje)  

SADRĢAJI PROGRAMA  

PROUĻAVANJE KNJIĢEVNOG DELA (10)  

Smisao i zadaci prouļavanja knjiģevnosti  

Stvaranje knjiģevnoumetniļkog dela i prouļavanje knjiģevnosti (stvaralaļki, produktivni i 
teorijski odnos prema knjiģevnoj umetnosti).  

Ļitalac, pisac i knjiģevno delo. Recepcijski (primalaļki) odnos prema knjiģevnosti.  

Dela za obradu  

Vasko Popa: Kaleniĺ  

Desanka Maksimoviĺ: Traģim pomilovanje (izbor)  

Branko Miljkoviĺ: Poeziju ĺe svi pisati  

Branko Ĺopiĺ: Baġta sljezove boje  

Vladan Desnica: Proljeĺa Ivana Galeba (odlomci)  

SAVREMENA KNJIĢEVNOST (35)  

Bitna obeleģja i najznaļajniji predstavnici evropske i srpske knjiģevnosti. Alber Kami: Stranac  

Luis Borhes: Ļekanje (kratka priļa)  

Samjuel Beket: Ļekajuĺi Godoa  

Stevan Raiļkoviĺ: Kamena uspavanka  



Miodrag Pavloviĺ: Rekvijem  

Vesna Parun: Ti koja imaġ nevinije ruke  

Blaģo Koneski: Vezilja  

Edvard Kocbek: Reļi umiru  

Ivo Andriĺ: Prokleta avlija  

Meġa Selimoviĺ: Derviġ i smrt  

Mihajlo Laliĺ: Lelejska gora  

Dobrica Ĺosiĺ: Koreni, Vreme smrti  

Aleksandar Tiġma: Upotreba ļoveka  

Antonije Isakoviĺ: Kroz granje nebo  

Ranko Marinkoviĺ: Ruke (novela)  

Danilo Kiġ: Enciklopedija mrtvih  

Duġan Kovaļeviĺ: Balkanski ġpijun  

LEKTIRA (15)  

Viljem Ġekspir: Hamlet  

Fjodor M. Dostojevski: Zloļin i kazna ili Braĺa Karamazovi  

Milorad Paviĺ: Hazarski reļnik  

Izbor iz svetske lirike XX veka (Odn, Sezar, Prever, Pasternak, Ahmatova, Cvetajeva, 
Brodski, Sengor, Sajfers).  

Izbor iz savremene srpske knjiģevnosti (B. Pekiĺ, M. Beĺkoviĺ i dr.).  

Izbor knjiģevnih kritika i eseja (I. Sekuliĺ, B. Mihajloviĺ, P. Cadģiĺ, M. Pavloviĺ, N. Miloġeviĺ, 
S. Lukiĺ).  

KNJIĢEVNOTEORIJSKI POJMOVI  

Na navedenim delima ponavljaju se, proġiruju, usvajaju i sistematizuju osnovni 
knjiģevnoteorijski pojmovi.  

Lirika. Lirsko izraģavanje; stvaralaļke moguĺnosti posredovanja jezika izmeĽu svesti i zbilje; 
asocijativno povezivanje raznorodnih pojmova; sugerisanje; podsticanje i upuĺivanje; 
ļitaoļeva recepcija; jedinstvo zvukova, ritmova, znaļenja i smisla.  



Epika: Strukturni ļinioci proznog knjiģevnoumetniļkog dela: objektivno i subjektivno 
pripovedanje; fiktivni pripovedaļ; pomeranje pripovedaļkog glediġta; sveznajuĺi pripovedaļ; 
tok svesti; umetniļko vreme; umetniļki prostor; naļelo integracije.  

Tipovi romana: roman lika, prostora, stepenasti, prstenasti, paralelni; roman toka svesti; 
roman - esej; defabuliziran roman.  

Drama: Struktura i kompozicija drame; antidrama, antijunak.  

Drama i pozoriġte, radio, televizija, film. Putopis. Esej. Knjiģevna kritika  

JEZIK (20)  

SINTAKSA  

Padeģni sistem. Pojam padeģnog sistema i predloġko-padeģnih konstrukcija. Osnove 
imeniļke, pridevske i priloġke vrednosti padeģnih odnosno predloġko-padeģnih konstrukcija. 
Predloġki izrazi.  

Kongruencija: definicija i osnovni pojmovi; gramatiļka i semantiļka kongruencija.  

Sistem zavisnih reļenica. Tri osnovna tipa vrednosti zavisnih reļenica (imeniļke, pridevske i 
priloġke zavisne reļenice). Glavne vrste zavisnih reļenica: izriļne (sa upravnim i neupravnim 
govorom), odnosne, mesne; vremenske, uzroļne, uslovne, dopusne, namerne, poredbene i 
poslediļne. Vezniļki izrazi.  

Sistem nezavisnih reļenica. Obaveġtajne, upitne, zapovedne, ģeljne i uzviļne reļenice.  

Osnovni pojmovi o negaciji.  

Glagolski vid.  

Glagolska vremena i glagolski naļini - osnovni pojmovi. Vremenska i modalna znaļenja 
liļnih glagolskih oblika: prezenta, perfekta, krnjeg perfekta, aorista, imperfekta, 
pluskvamperfekta, futura, futura drugog, kondicionala (potencijala) i imperativa. Glagolski 
prilozi. Infinitiv.  

Naporedne konstrukcije (koordinacija). Pojam naporednog odnosa. Obeleģavanje 
naporednog odnosa. Glavni tipovi naporednih konstrukcija: sastavne, rastave, suprotne, 
iskljuļne, zakljuļne i gradacione.  

RasporeĽivanje sintaksiļkih jedinica (osnovni pojmovi). Informativna aktualizacija reļenice i 
naļini njenog obeleģavanja (osnovni pojmovi). Komunikativna kohezija.  

PRAVOPIS  

Interpunkcija.  

KULTURA IZRAĢAVANJA (10)  

USMENO IZRAĢAVANJE  



Retorika; razgovor, kratak monolog. Govor. Odnos izmeĽu govornika i auditorija. Veģbe 
javnog govorenja pred auditorijom (upotreba podsetnika, improvizovano izlaganje; koriġĺenje 
mikrofona).  

PISMENO IZRAĢAVANJE  

Stilistika: Funkcionalni stilovi: administrativno-poslovni stil (molba, ģalba, poslovno pismo).  

Oblici pismenog izraģavanja: prikaz, osvrt, rasprava, knjiģevne paralele, esej.  

Pravopis: interpunkcija (veģbanja).  

Domaĺi pismeni zadaci sloģenijih zahteva (ļitanje i analiza na ļasu).  

Ļetiri pismena zadatka godiġnje.  

NAĻIN OSTVARIVANJA PROGRAMA  

UVODNA OBJAĠNJENJA  

Zavisno od razreda i sadrģaja godiġnji fond ļasova nastave ovog predmeta rasporeĽen je 
tako da je za podruļje knjiģevnost izdvojeno oko 60%, a za druga dva (jezik i kultura 
izraģavanja) oko 40% ļasova.  

U okviru tog fonda planirani sadrģaji se obraĽuju sa 70% ļasova. Ostalih 30% ļasova 
predviĽeno je za ponavljanje, utvrĽivanje, veģbanje i sistematizovanje programa.  

Cilj i zadaci ļine celinu i ostvaruju se tokom ļetiri godine - sistematski i kontinuirano - u svim 
predviĽenim programsko-tematskim podruļjima i vidovima rada.  

Svi sadrģaji rasporeĽeni su po razredima, podruļjima, oblastima i temama uz primenu 
naļela postupnosti, korelacije, integracije i primerenosti uzrastu.  

Sadrģaji knjiģevnosti konkretizovani su po razredima, segmentima (knjiģevnost i lektira), a 
obuhvataju knjiģevnoteorijsko i knjiģevnoistorijsko prouļavanje knjiģevnoumetniļkih dela i 
knjiģevnosti ģanrovski rasporeĽenih.  

Podruļje jezik obuhvata izuļavanje jezika kao sistema. U sadrģaje ovog podruļja ugraĽeni 
su elementi opġte lingvistike i pravopisa.  

Podruļje kultura izraģavanja obuhvata oblike i vrste u oblasti usmenog i pismenog 
izraģavanja (po razredima). U ovoj oblasti planirane su govorne i pismene veģbe, domaĺi 
zadaci i pismeni zadaci, koji treba da se rade naizmeniļno ĺirilicom i latinicom.  

Radi ġto uspeġnije realizacije brojnih zahteva i sadrģaja neophodna je i stalna saradnja 
nastavnika srpskog jezika i knjiģevnosti s nastavnicima drugih predmeta (istorije, srodnih 
opġtestruļnih i uģestruļnih predmeta), struļnim saradnicima (ġkolskim bibliotekarom - 
medijatekarom, pedagogom, psihologom) i organima (struļnim aktivom i veĺima), roditeljima 
uļenika i meĽuopġtinskom (regionalnom) prosvetno-pedagoġkom sluģbom; takoĽe je korisna 
saradnja nastavnika i sa odreĽenim institucijama (narodnom bibliotekom, domom kulture, 
bioskopom, lokalnim novinama, radio-stanicom i dr.).  



Kvalitet i trajnost znanja, umenja, veġtina i navika uļenika u mnogome zavise od principa, 
oblika, metoda i sredstava koji se koriste u obrazovno-vaspitnom procesu. Zbog toga 
savremena nastava srpskog jezika i knjiģevnosti pretpostavlja ostvarivanje bitnih zadataka i 
sadrģaja programa uz maksimalno moguĺu misaonu aktivnost uļenika (subjekata u nastavi), 
poġtovanje odreĽenih didaktiļkih principa (posebno: svesne aktivnosti uļenika, nauļnosti, 
primerenosti, postupnosti, sistematiļnosti i oļiglednosti), kao i adekvatnu primenu onih 
nastavnih oblika, metoda, postupaka i sredstava ļiju su vrednost utvrdile savremena praksa i 
metodika nastave srpskog jezika i knjiģevnosti (pre svega: razni vidovi grupnog i 
individualnog rada primereni moguĺnostima uļenika, metode - dijaloġka, tekstualno-grafiļke 
demonstracije i samostalnih radova uļenika, sredstva - udģbenici, priruļnici, razne vrste 
tekstova i grafiļkih prikaza, grafofolije, nastavni i drugi filmovi, radio i televizijske emisije i sl.). 
Izbor odreĽenih nastavnih oblika, metoda, postupaka i sredstava uslovljen je, pre svega, 
nastavnim sadrģajem i ciljevima (obrazovnim, vaspitnim i funkcionalnim), koje treba ostvariti 
na jednom ļasu srpskog jezika i knjiģevnosti.  

Redovna nastava srpskog jezika i knjiģevnosti izvodi se u specijalizovanim uļionicama i 
kabinetima za ovaj predmet, koji treba da budu opremljeni u skladu sa normativima za 
srednje struļne ġkole. Delimiļno, ona se organizuje i u drugim ġkolskim prostorijama 
(biblioteci - medijateci, ļitaonici, audiovizuelnoj sali i sl.).  

U nastavi srpskog jezika i knjiģevnosti koriste se odobreni udģbenici i priruļnici i biblioteļko-
informacijska graĽa od znaļaja za ostvarivanje zadataka i sadrģaja programa ovog 
predmeta, odnosno za sistematsko osposobljavanje uļenika za samostalno koriġĺenje raznih 
izvora saznanja u nastavi i van nje.  

U odnosu na dosadaġnji, ovaj program donosi izvesne promene i novine, koje treba imati u 
vidu prilikom planiranja (globalnog i operativnog) i realizacije predviĽenih zadataka i 
sadrģaja. Posebno su znaļajne ove promene i novine u programu: izmenjen je nedeljni i 
godiġnji fond ļasova u svim razredima srednjih struļnih ġkola kao i naļin raspodele 
predviĽenog godiġnjeg fonda ļasova na pojedine segmente programa; obezbeĽen je 
adekvatniji odnos izmeĽu ļasova obrade i drugih tipova ļasova: korigovani su cilj i zadaci 
nastave; izmenjeni su struktura i sadrģaji podruļja knjiģevnost i jezik; u program je ukljuļen 
sadrģaj prouļavanja knjiģevnog dela. Uvedena je oblast lektire, ukljuļeni su novi autori i 
naslovi; odreĽeni su osnovni knjiģevnoteorijski pojmovi koji se usvajaju tokom obrade 
odgovarajuĺih dela: stvoreni su preduslovi za kreativno ispoljavanje nastavnika i 
prilagoĽavanje vaspitno-obrazovnog rada razliļitim situacijama u praksi, kao i za pojaļavanje 
stvaralaļke saradnje nastavnika i uļenika.  

KNJIĢEVNOST  

Ovo programsko-tematsko podruļje obuhvata najznaļajnija dela iz srpske i svetske 
knjiģevnosti, koja su rasporeĽena u knjiģevnoistorijskom kontinuitetu od starog veka do 
danas.  

Od istorijskog kontinuiteta odstupa se samo u poglavlju uvod u prouļavanje knjiģevnog dela 
u I razredu i prouļavanje knjiģevnog dela u IV razredu, kao i u poglavlju lektira.  

Program I razreda je za poļetak predvideo uvod u prouļavanje knjiģevnog dela 
(knjiģevnoteorijski pristup) kako bi se izbeglo naglo prelaģenje sa tematskog prouļavanja, 
karakteristiļnog za nastavu ovog predmeta u osnovnoj ġkoli, na prouļavanje istorije 
knjiģevnosti, tj. izuļavanje knjiģevnoumetniļkih dela u istorijskom kontekstu. Uz taj osnovni 
razlog treba imati u vidu i druga preimuĺstva ovakvog pristupa: nastavnik ĺe steĺi uvid u 
knjiģevnoistorijska znanja koja su uļenici poneli iz osnovne ġkole. Ta znanja ĺe se 



sistematizovati, proġiriti i produbiti, ļime ĺe se ostvariti valjaniji put za sloģeniji i studiozniji 
pristup knjiģevnim delima kakav zahteva program knjiģevnosti u srednjim struļnim ġkolama.  

Nastavnik srpskog jezika i knjiģevnosti u srednjim struļnim ġkolama treba da poĽe od 
pretpostavke da je uļenik u osnovnoj ġkoli stekao osnovna znanja:  

- iz teorije knjiģevnosti: tema, motiv, fabula; lik, karakter; struktura proznog knjiģevnog dela; 
knjiģevni rodovi i vrste;osnovna jeziļkostilska izraģajna sredstva; usmena i pisana 
knjiģevnost; struktura lirske pesme; stih, strofa, rima, ritam; struktura dramskog dela; dijalog, 
monolog, dramska vrsta, drama i pozoriġte, film, radio-drama, televizijska drama;  

- iz osnova scenske i filmske kulture: slika, reļ, zvuk, filmska muzika, situacija, radnja, junaci 
filma, elementi filmskog izraza, filmske vrste, od sinopsisa do scenarija; film, televizija, 
knjiģevnost (sliļnost i razlike).  

Sa steļenim znanjima, koja se u programu srednjih struļnih ġkola proġiruju i produbljuju, 
uļenik moģe aktivno da uļestvuje u interpretaciji knjiģevnog dela.  

Prouļavanje knjiģevnog dela dato je, takoĽe posebno mesto u IV razredu, kada su uļenici 
zreliji i sposobniji za upoznavanje slojevitije strukture knjiģevnoumetniļkog dela i knjiģevnih 
metodologija.  

Interpretativno-analitiļki metodiļki sistem je osnovni vid nastave knjiģevnosti i njega treba 
dosledno primenjivati prilikom upoznavanja uļenika sa izabranim knjiģevnim delima koja su 
predviĽena programom. Naravno, ne treba oļekivati da se sva programom predviĽena dela 
obraĽuju na nivou interpretacije kao najpotrebnijeg analitiļko-sintetiļkog pristupa knjiģevnom 
delu. Nastavnik treba da proceni na kojim ĺe delima raditi interpretaciju, a na kojim osvrt, 
prikaz ili, pak, problemsko-stvaralaļki metodiļki sistem.  

Nema sumnje da ovakav program knjiģevnosti u srednjim struļnim ġkolama povremeno traģi 
i primenu eksplikativnog metodiļkog sistema kada se mora ļuti nastavnikova reļ, i to 
najļeġĺe prilikom davanja informacija o epohama koje se prouļavaju, kao i u svim drugim 
situacijama u kojima nastavnik ne moģe raļunati na uļenikova predznanja (na primer: 
osnovne informacije o poļecima pismenosti, da je njegov govor model pravilnog, ļistog i 
bogatog jezika kakvom treba da teģe njegovi uļenici).  

Knjiģevna dela iz programa lektira imaju ravnopravan tretman sa delima iz obaveznog 
programa knjiģevnosti i obraĽuju se po istom metodiļkom sistemu. Treba napomenuti da se 
iz lektire koja je data po izboru uļenika i nastavnika ne moraju obraditi svi pisci, veĺ 
knjiģevno delo onog pisca za koje se opredeljuju uļenici i nastavnik.  

JEZIK  

Program nastave jezika u srednjim struļnim ġkolama koncipiran je tako da omoguĺi 
uļenicima sticanje znanja i o jeziku kao druġtvenoj pojavi i o jeziku kao sistemu znakova. Cilj 
je da uļenici, pored znanja o svom maternjem jeziku, steknu i opġte lingvistiļka odnosno 
sociolingvistiļka znanja neophodna obrazovanom ļoveku. Ova opġta znanja su funkcionalno 
povezana sa nastavom maternjeg jezika. Glavni deo tih znanja obraĽuje se u segmentu opġti 
pojmovi o jeziku (na poļetku programa za prvi i na kraju programa za ļetvrti razred). Kao u 
uvodnom delu segmenta knjiģevni jezik (u prvom razredu) i segmentu jeziļki sistem i nauke 
koje se njime bave; ali se opġti pojmovi obraĽuju i tokom cele nastave - u vezi sa 
odgovarajuĺim partijama o srpskom kao maternjem jeziku. Insistiranje na jednom teorijski i 
metodiļki viġem nivou izuļavanju jeziļkih pojava daje novi kvalitet nastavi koja obuhvata i 
znanja s kojima su se uļenici sretali u osnovnoj ġkoli. Ova znanja, pored svoje 



opġteobrazovne vrednosti i znaļaja za olakġavanje i poboljġavanje nastave srpskog jezika, 
treba da posluģe i lakġem savlaĽivanju gradiva iz stranih jezika.  

Deo programa knjiģevni jezik (prvi i drugi razred) viġestruko je znaļajan. Njegovom 
realizacijom uļenici treba da steknu znanja i izgrade odgovarajuĺe stavove o srpskom 
knjiģevnom jeziku i o znaļaju knjiģevnojeziļke norme i jeziļke kulture. Ovaj deo programa 
ukljuļuje i nastavu o razvoju knjiģevnog jezika.  

U segmentu programa posveĺenog organizaciji i funkcionisanju jeziļkog sistema ne obraĽuju 
se samo ļisto gramatiļki aspekti jeziļkog sistema veĺ se obuhvataju i funkcionalni aspekti. 
Zato su, izmeĽu ostalog, u sintaksu uneti i elementi lingvistike teksta i gramatike. Poseban je 
znaļaj dat leksikologiji (koja se nadovezuje na deo o tvorbi reļi), i to ne samo da bi uļenici 
stekli viġe znanja o reļniļkom blagu svoga jezika nego i da bi razvili pravilan odnos prema 
raznim pojavama u leksici.  

U obradi svih segmenata programa treba se nadovezivati na znanja koja su uļenici stekli 
tokom prethodnog ġkolovanja. MeĽutim, ovde nije reļ o prostom obnavljanju i utvrĽivanju 
ranije steļenih znanja, nego o dobijanju celovite slike o srpskom jeziku, i kao ġto je veĺ 
reļeno, o usvajanju jednog kvalitativno viġeg pristupa prouļavanju jeziļke organizacije i 
jeziļkih zakonitosti.  

Veoma je vaģno da se nastava jezika poveģe sa ostalim delovima ovog nastavnog predmeta. 
Naime, ova nastava pruģa lingvistiļka znanja koja ĺe biti podloga za tumaļenje jezika i stila 
knjiģevnih dela, s tim ġto ova dela pruģaju i odgovarajuĺi materijal za uoļavanje estetske 
funkcije jezika. S druge strane, nastava jezika se mora povezati i sa nastavom kulture 
izraģavanja. Time ĺe lingvistiļka znanja (o akcenatskom sistemu, tvorbi reļi, leksikologiji, 
sintaksi itd.), kao i prouļavanje pravopisa, doprineti da uļenici bolje i postupnije usvoje 
knjiģevnojeziļku normu i da poboljġaju svoje izraģajne sposobnosti.  

KULTURA IZRAĢAVANJA  

Veģbe u usmenom izraģavanju treba u srednjim struļnim ġkolama da daju odreĽeni stepen 
pravilne artikulacije, dikcije, intonacije, ritma i tempa u ļitanju i kazivanju lirskog, epskog i 
dramskog teksta. Ove se veģbe, po pravilu, realizuju u toku obrade knjiģevnog teksta na taj 
naļin ġto ĺe nastavnik, direktno, svojim ļitanjem, govorenjem ili uz pomoĺ snimka, analizirati 
odgovarajuĺe elemente pravilnog usmenog izraģavanja kako bi ih uļenici uoļili. Steļena 
saznanja transformiġu se u veġtine i umenja na taj naļin ġto uļenici interpretiranjem 
knjiģevnih tekstova nastoje da sami dostignu odgovarajuĺi stepen veġtine i umenja ove vrste. 
Steļene sposobnosti se dalje uveģbavaju razliļitim oblicima usmenog izraģavanja uļenika 
(izveġtavanje, raspravljanje, referisanje i dr.). Veĺina predviĽenih oblika ove nastave 
neposredno se ukljuļuje u nastavu knjiģevnosti ili primene za izradu pismenih sastava.  

U prvom razredu (delimiļno i u drugom) veoma je uputno da nastavnik uļenicima 
demonstrira metodologiju izrade pismenog sastava. U tom smislu korisno je kombinovati 
indukciju i dedukciju. Na odabranom uzorku (rasprava, izveġtaj i dr.) treba analizirati njegovu 
kompoziciju, funkciju odeljaka i ostale elemente (primerenost stila i sl.). Zatim se uļenicima 
moģe dati zadatak da pripreme graĽu o jednoj temi, ali da prikupljenu graĽu ne oblikuju veĺ 
da se to uradi na ļasu. Veģba u metodologiji izrade pismenog sastava na osnovu prikupljene 
graĽe trebalo bi da bude demonstracija celokupnog postupka izrade pismenog sastava: od 
analize teme, odreĽivanja njenog teģiġta, selekcije prikupljene graĽe, rasporeda pojedinosti s 
glediġta dobre kompozicije, do oblikovanja graĽe i rada na usavrġavanju teksta. 
Racionalizacija nastave u ovom poslu postiģe se na taj naļin ġto ĺe uzorak teksta biti u vezi 
s knjiģevnim delom iz programa za odreĽeni razred.  



I diferenciranje funkcionalnih stilova valja obavljati na uzorcima koje je nastavnik odabrao. 
Da bi uļenik bio osposobljen da svoj jezik i naļin izraģavanja podesi vrsti pismenog sastava 
(izlaganja), treba da napiġe konkretan sastav (pripremi izlaganje). Veģbe ove vrste treba 
ponavljati sve dok svaki uļenik ne bude osposobljen da se sluģi odreĽenim oblicima 
izraģavanja. Da bi se postigao veĺi nastavni uļinak, korisno je naĺi neophodnu psiholoġku 
motivaciju. Zbog toga uļenike treba obavestiti ne samo o konaļnom cilju koji se ģeli postiĺi 
odreĽenim sistemom veģbanja nego i o svrsishodnosti pojedinih parcijalnih veģbanja koja 
ļine integralnu celinu. Tako, na primer, ako su uļenici obaveġteni da ĺe sledeĺi pismeni 
zadatak biti u formi rasprave ili prikaza, onda i konkretne veģbe treba da budu podreĽene 
tom cilju. Nastavnik ĺe na odabranom modelu konkretnog oblika izraģavanja pokazati 
uļenicima njegove bitne karakteristike, podrazumevajuĺi tu i primerenost jezika i stila. Posle 
toga uļenici u formi domaĺeg zadatka ļine prve pokuġaje da samostalno napiġu sastav 
odreĽene vrste. Ļitanjem i komentarisanjem domaĺih zadataka uļenici se dalje 
osposobljavaju u pismenom izraģavanju i ovladavanju odreĽenim vrstama sastava. Kada je 
nastavnik stekao utisak da su svi uļenici relativno ovladali odreĽenom vrstom pismenog 
izraģavanja, utvrĽuje ļas izrade ġkolskog pismenog zadatka. Rezultati takvog postupka 
pokazuju se u ġkolskom pismenom zadatku, pa se na osnovu njih planira dalji rad na 
usavrġavanju kulture izraģavanja uļenika. Ako viġe uļenika ne postigne odreĽeni uspeh, ceo 
se proces ponavlja.  

Okvirni broj ļasova koji je predviĽen za usmeno i pismeno izraģavanje oznaļava ukupno 
vreme, a ne i broj veģbi u toku nastavne godine (preporuļuje se organizovanje veĺeg broja 
kraĺih veģbi s precizno odreĽenim ciljevima).  

Tokom nastavne godine uļenicima se daju pismeni zadaci (u skladu sa oblicima i vrstama 
navedenim u programu kulture izraģavanja). Po pravilu, nastavnik je obavezan da pregleda i 
analizira zadatke svih uļenika. Odabrani zadaci (ne samo najuspeġniji) ļitaju se i 
komentariġu na ļasu (delu ļasa). Pored pismenih, u skladu sa zahtevima programa, 
nastavnik daje uļenicima i druge vrste konkretnih domaĺih zadataka (usmenih, praktiļnih - 
primerenih moguĺnostima uļenika i njihovoj optereĺenosti raznim obavezama).  

Izrada ġkolskog pismenog zadatka, po pravilu, traje jedan ļas. Izuzetno, kad to pojedini oblici 
pismenog izraģavanja iziskuju, izrada zadataka moģe trajati i duģe od jednog ļasa.  

SRPSKI KAO NEMATERNJI JEZIK** 
(za obrazovne profile trogodiġnjeg obrazovanja)  

Cilj i zadaci  

Cilj nastave srpskog kao nematernjeg jezika jeste obrazovanje i vaspitanje uļenika kao 
slobodne, kreativne i kulturne liļnosti; da uļenici ovladaju ovim jezikom u okviru predviĽenih 
jeziļkih sadrģaja i leksike; steknu veġtine, umenja i sposobnosti njegovog koriġĺenja u 
opġtenju sa drugima, u pismenom i usmenom izraģavanju, prilikom uļenja, obrazovanja; da 
upoznaju elemente kulture naroda koji govore srpskim jezikom i da se tako osposobe za 
zajedniļko uļeġĺe u raznim vidovima druġtvenog i kulturnog ģivota. 

Zadaci nastave srpskog kao nematernjeg jezika su da uļenici: 

- ovladaju standardnim jezikom u okviru 1000/1200/ novih reļi i izraza ukljuļujuĺi i 
najferkventniju struļnu terminologiju;  

- dalje razvijaju sposobnosti za razumevanje usmenog izlaganja;  



- razviju sposobnost za samostalno usmeno izraģavanje u skladu sa gramatiļkim pravilima 
standardnog srpskog jezika;  

- razvijaju sposobnost za razumevanje tekstova razliļitog ģanra pisanih jezikom i stilom na 
viġem nivou u odnosu na prethodni stepen;  

- dalje usavrġavaju sposobnost za korektno (pravilno) pismeno izraģavanje;  

- upoznaju dela pisana na srpskom jeziku iz savremene knjiģevnosti, kao i jeziļki pristupaļna 
dela iz ranijih epoha;  

- razvijaju interesovanja za dalje uļenje ovog jezika;  

- usaglaġeno sa ishodima uļenja, kao i usklaĽeno sa uzrastom i sposobnostima uļenika, 
razvijaju znanja i funkcionalne veġtine koje ĺe moĺi da koriste u daljem obrazovanju, u 
profesionalnom radu i u svakodnevnom ģivotu;  

- razvijaju sposobnosti verbalnog komuniciranja na srpskom jeziku, kao i neverbalnog 
komuniciranja, sa ciljem da se osposobe za timski rad;  

- steknu sposobnost za upotrebu savremenih komunikacionih tehnologija na srpskom jeziku;  

- steknu sposobnost za praĺenje i razumevanje medija (radio, televizija, film) na srpskom 
jeziku.  

I razred  

(2 ļasa nedeljno, 70 ļasova godiġnje)  

TEMATIKA  

Ġkola: iz ģivota i rada uļenika; novi nastavni predmeti; osnovna terminologija iz druġtvenih 
nauka. 

Iz ģivota mladih: zabavni i sportski ģivot. 

Kulturni ģivot: iz kulture (sadaġnjost, proġlost); karakteristiļni obiļaji u proġlosti u bliģoj i 
ġiroj okolini; o ģivotu i radu najistaknutijih nauļnika i umetnika sa podruļja Srbije; radio i TV-
emisije iz kulture; znaļajnije kulturne manifestacije.  

Druġtveni i privredni ģivot: aktuelna zbivanja u zemlji; savremena otkriĺa. 

Komunikativne funkcije: iskazivanje (ne)raspoloģenja, iznenaĽenja, zabrinutosti, 
(ne)zadovoljstva, razoļaranja, ļuĽenja, prekora, fiziļkih tegoba, (ne)poģeljnosti i prisustva 
neke osobe na nekom mestu; ubeĽivanje, opraġtanje. 

JEZIK  

Fonetika  

Vokalski i konsonantski sistem standardnog jezika.  



Akcenat: kvantitet i kvalitet akcentovanih slogova; distribucija akcenta; akcentogene reļi, 
enklitike i proklitike.  

Morfologija  

Vrste reļi: kriterijumi za podelu reļi na vrste: reļi sa deklinacijom; reļi sa konjugacijom.  

Obeleģavanje roda u standardnom jeziku kod imenica i ostalih vrsta koje imaju obeleģje 
roda.  

Deklinacioni oblici: promena imenica; singularija i pluralija tantum; promena liļnih zamenica; 
zameniļko-pridevska promena.  

Glagoli: obeleģavanje lica, broja i roda; glagolski vid, glagolski rod; glagoli s morfemom SE.  

Tvorba reļi  

Izvedene i sloģene reļi (uloga prefiksa i sufiksa u tvorbi reļi).  

Pravopis  

UtvrĽivanje pravopisnih pravila u promeni i tvorbi reļi.  

RAD NA TEKSTU  

(11 tekstova u toku ġkolske godine)  

Vuk Stefanoviĺ Karadģiĺ: O narodnim pevaļima  

Stevan Raiļkoviĺ: Prva zarada drvene Marije  

Branislav Nuġiĺ: Sumnjivo lice (odlomak)  

Laza Lazareviĺ: Na bunaru  

Jovan Jovanoviĺ Zmaj: O, pogledaj zvezde jasne (iz ņuliĺa)  

Vojislav Iliĺ: Zimsko jutro  

Miroslav Antiĺ: Rasejani deļaci  

ņura Jakġiĺ: Na Liparu  

Borislav Mihajloviĺ Mihiz: Faul  

Mihajlo Pupin: Od paġnjaka do nauļnika  

Po Dejanu Medakoviĺu: Paja Jovanoviĺ  

Izbor iz narodne proze (poslovice, zagonetke, pitalice)  

Ero i kadija  



Nemuġti jezik  

Izbor iz savremene proze, nauļno-popularne literature, omladinske ġtampe  

Koristiti i tekstove drugih ģanrova u skladu sa tematikom.  

GOVORNO I PISMENO IZRAĢAVANJE  

Veģbe razumevanja sasluġanog ili proļitanog teksta, dijaloga.  

Davanje kompleksnijih odgovora na postavljeno pitanje i postavljanje pitanja.  

Reprodukovanje u osnovnim crtama sasluġanog ili napisanog teksta, dijaloga.  

Rad na literarnom tekstu; reprodukovanje sadrģine; analiza teme, mesta i vremena 
dogaĽaja, likova, opisa, ideje i dr.  

Priļanje o samostalno odabranoj temi na osnovu saļinjenog plana.  

Obaveġtavanje i izveġtavanje o aktuelnim dogaĽajima i zbivanjima uz davanje najosnovnijih 
podataka.  

Razgovor o proļitanim tekstovima, TV-emisijama i drugim temama u okviru predviĽene 
tematike.  

Opisivanje slike, fotografije i sl.  

Posle usmenog savladavanja predviĽenih oblika izraģavanja uveģbavati odgovarajuĺe oblike 
u pisanoj formi.  

Jedan pismeni zadatak u toku ġkolske godine.  

II razred 

(2 ļasa nedeljno, 70 ļasova godiġnje) 

TEMATIKA  

Ġkola: razliļita zanimanja ljudi, osnovne informacije o odreĽenim zanimanjima; osnovna 
terminologija iz prirodnih nauka; vannastavne aktivnosti uļenika. 

Iz ģivota mladih: mladi kod nas i u svetu; dostignuĺa mladih (mladi talenti i dr.); 
nauļnopopularne teme; slobodno vreme mladih. 

Kulturni ģivot: iz kulture (sadaġnjost i proġlost), narodno i umetniļko stvaralaġtvo; 
karakteristiļni obiļaji uģe i ġire sredine; znaļajni kulturni spomenici; nauļne institucije; 
ġtampa (vrste, rubrike). 

Druġtveni i privredni ģivot: aktuelna zbivanja kod nas i u svetu; najznaļajniji dogaĽaji iz 
istorije Srbije.  



Komunikativne funkcije: iskazivanje simpatije, komplimenta, zahvalnosti, saveta, 
(ne)dopadanja, oduġevljenja, pretpostavke, nade, saoseĺanja i dr.; izraģavanje i 
usaglaġavanje stavova; upozorenje, podsticanje, dokazivanje. 

JEZIK  

Sintaksa  

Padeģni sistem. Nezavisni i zavisni padeģi. Nezavisni padeģi, padeģne konstrukcije s 
predlozima, padeģi obavezno praĺeni determinatorima.  

Subjekat - jedna reļ, subjekatski skup. Predikat - jedna reļ, predikatski skup. Objekat - jedna 
reļ, objekatski skup, objekatska reļenica. Atribut - jedna reļ, skup reļi, atributska reļenica. 
Iskazivanje mesta, vremena, naļina, uzroka, namere/uslova/.  

Osnovna znaļenja glagolskih oblika: prezent, perfekat/aorist, imperfekat, pluskvamperfekat, 
futur I, futur II, imperativ, potencijal, infinitiv, glagolski pridevi, glagolski prilozi.  

Pravopis.  

Pisanje zareza.  

RAD NA TEKSTU  

(10 tekstova u toku ġkolske godine)  

Ivo Andriĺ: Na Drini ĺuprija (odlomci)  

Stevan Sremac: Pop Ĺira i pop Spira (odlomak)  

Branislav Nuġiĺ: GospoĽa ministarka (odlomak)  

Milutin Bojiĺ: Plava grobnica  

Milovan Gliġiĺ: Prva brazda  

Desanka Maksimoviĺ: Traģim pomilovanje (pesma po izboru)  

Branko Radiļeviĺ: ņaļki rastanak (odlomak)  

Simo Matavulj: Pilipenda  

Borisav Stankoviĺ: U noĺi  

Narodna balada: Smrt Omera i Merime  

Narodne pripovetke: Devojka i knez Jovo, Devojka cara nadmudrila  

Aleksandar Popoviĺ: Razvojni put Bore Ġnajdera  

Izbor iz savremene poezije, nauļno-popularne literature, ġtampe za mlade.  



Koristiti i tekstove drugih ģanrova u skladu sa tematikom.  

GOVORNO I PISMENO IZRAĢAVANJE  

Veģbe razumevanja sasluġanog/proļitanog teksta ili dijaloga. Postavljanje pitanja (nastavnik 
- uļenik; uļenik - uļenik) radi provere razumevanja proļitanog ili sasluġanog teksta, dijaloga. 
Reprodukovanje sasluġanog/proļitanog teksta ili dijaloga. Rad na literarnom tekstu: 
reprodukovanje sadrģine; analiza teme, mesta i vremena dogaĽaja, likova, opisa, ideje i dr; 
jeziļko-stilska analiza.  

Obaveġtavanje i izveġtavanje o aktuelnim dogaĽajima i zbivanjima.  

Razgovor i diskusija o proļitanim tekstovima, zajedniļki pogledanim TV emisijama, filmskim i 
pozoriġnim predstavama i drugim temama u okviru tematike predviĽene u programu.  

Komentarisanje ļlanaka iz omladinske, dnevne i nedeljne ġtampe.  

Komentarisanje i analiza kvaliteta izraģavanja uļenika.  

Reportaģa u vezi sa predviĽenim temama.  

VoĽenje sastanka na osnovu pripreme.  

Posle usmenog ovladavanja predviĽenim oblicima izraģavanja uveģbavati odgovarajuĺe 
oblike u pisanoj formi, kao i pisanje rezimea proļitanog/odsluġanog teksta, pisanje molbe, 
zapisnika.  

Jedan pismeni zadatak u toku ġkolske godine.  

III razred 

(2 ļasa nedeljno, 64 ļasa godiġnje) 

TEMATIKA  

Ġkola: obrazovni sistem i moguĺnosti daljeg ġkolovanja; struļni predmeti, praksa u ġkoli, u 
privredi i dr.; osnovna struļna terminologija. 

Iz ģivota mladih: slobodno vreme (hobi, sport) i svakodnevni ģivot mladih. 

Kulturni ģivot: iz kulture (sadaġnjost i proġlost), najznaļajnije kulturne institucije uģe i ġire 
sredine (pozoriġta, muzeji, biblioteke, galerije); novinsko-izdavaļke kuĺe (redakcija, priprema 
novina); pozoriġne i bioskopske predstave, koncerti, izloģbe; aktuelna zbivanja iz oblasti 
kulture. 

Druġtveni i privredni ģivot: aktuelna zbivanja u zemlji i svetu; savremeni problemi sveta 
(ishrana, oļuvanje ģivotne okoline, obrazovanje); savremena sredstva komuniciranja i naļin 
komuniciranja. 

JEZIK  

Fonetika  



Melodija reļenice. Uloga intonacije u izraģavanju. Emocionalna obojenost iskaza.  

Tvorba reļi  

Osnovni tvorbeni modeli. Derivacija: sufiksalna, prefiksalna, sufiksalno-prefiksalna tvorba 
reļi, tvorba sloģenica. Kompozicija.  

Deminutivi, hipokristici, pejorativi, augmentativi.  

Sintaksa  

Iskazivanje poreĽenja (komparativ +... superlativ i druge konstrukcije).  

Iskazivanje koliļine (prilozi, brojevi, prilog + prilog, imenica + imenica; neutralizacija 
preciznosti: dva - tri, desetak; predlog + broj i dr.  

Sinonimiļnost glagolskih vremena. Sinonimiļnost glagolskih naļina.  

Kongruencija u rodu i broju (gramatiļka). Logiļka kongruencija u rodu i broju.  

Struktura sintaksiļkih jedinica (sintagma i reļenica; prosta reļenica; sloģena reļenica). 
Nepotpune reļenice.  

Leksikologija  

Osnovne karakteristike leksike standardnog jezika. Sinonimi, homonimi, antonimi.  

Jezici u kontaktu.  

Jeziļki kontakti i meĽujeziļki uticaji srpskog i jezika nacionalnih manjina u oblasti leksike, 
kalkiranje.  

RAD NA TEKSTU  

(10 tekstova u toku ġkolske godine)  

Radoje Domanoviĺ: Mrtvo more (odlomak)  

Ivo Andriĺ: Priļa o kmetu Simanu (odlomak)  

Milorad Paviĺ: Predeo slikan ļajem (odlomak)  

Danilo Kiġ: Baġta, pepeo (odlomak)  

Petar Koļiĺ: Kroz meĺavu (odlomak)  

Aleksandar Tiġma: Vere i zavere (odlomak)  

Rastko Petroviĺ: Ljudi govore (po izboru)  

Narodna pesma: Smrt vojvode Prijezde  



Desanka Maksimoviĺ: Slovo o ljubavi (po izboru)  

Aleksa Ġantiĺ: Moja otadģbina  

Milan Rakiĺ: Dolap  

Narodna pesma: Ropstvo Jankoviĺ Stojana  

Izbor iz savremene poezije i proze, nauļno-popularne literature, omladinske ġtampe  

Koristiti i tekstove drugih ģanrova u skladu sa tematikom.  

GOVORNO I PISMENO IZRAĢAVANJE  

Razgovor o proļitanim tekstovima, o aktuelnim dogaĽajima u okviru predviĽene tematike uz 
ukljuļivanje viġe uļenika u dijalog.  

Rad na literarnom tekstu: reprodukovanje sadrģine: analiza teme, mesta i vremena 
dogaĽaja, likova, opisa, ideje i dr., jeziļko-stilska analiza.  

Kraĺi prikaz samostalno pogledane bioskopske i pozoriġne predstave.  

Reportaģa u vezi sa predviĽenim temama.  

Analiza kvaliteta izlaganja uļenika.  

VoĽenje sastanka, diskusije.  

Posle usmenog ovladavanja predviĽenim oblicima izraģavanja uveģbavati odgovarajuĺe 
oblike u pisanoj formi, kao i pisanje autobiografije, teza za diskusiju, rezimea sasluġanog 
monologa.  

Jedan pismeni zadatak u toku ġkolske godine.  

NAĻIN OSTVARIVANJA PROGRAMA  

Aktivno vladanje srpskim jezikom izuzetno je znaļajno za ostvarivanje ciljeva obrazovanja i 
vaspitanja, odnosno za postizanje njegovih opġtih ishoda. U tom smislu, u celokupnom 
procesu obrazovanja i vaspitanja uļenika ļiji maternji jezik nije srpski, posebnu ulogu ima 
nastava srpskog kao nematernjeg jezika. Od uspeġnosti ove nastave u velikoj meri zavisi 
sposobnost uļenika da se ukljuļe u ġiru druġtvenu zajednicu, njihova efikasna komunikacija 
s govornim predstavnicima veĺinskog jezika, motivacija za uļenje i moguĺnost daljeg 
ġkolovanja, struļnog usavrġavanja, zapoġljavanja, kao i formiranje stava prema veĺinskom 
narodu i drugim narodima i njihovim kulturnim osobenostima. U nastavi srpskog kao 
nematernjeg jezika teģi se postizanju aditivne dvojeziļnosti, koja neposredno doprinosi 
razvoju i poġtovanju jeziļke i kulturne ravnopravnosti, tolerancije i uvaģavanju razliļitosti.  

Nastavni program srpskog kao nematernjeg jezika za srednju ġkolu predstavlja produģetak 
programa osnovne ġkole i obezbeĽuje kontinuitet nastave ovog predmeta. Stoga je 
neophodno da se nastavnik upozna sa sadrģajem programa predmeta srpski kao nematernji 
jezik za osnovnu ġkolu.  



Koncepcija programa srpskog kao nematernjeg jezika zasniva se na sintezi relevantnih 
nauļnih saznanja iz lingvistike, psiholingvistike, sociolingvistike, teorije komunikacije i drugih 
nauļnih disciplina koje su u vezi sa uļenjem jezika. Za uspeġnu primenu ovog programa 
neophodno je da nastavnik bude upoznat sa savremenim pristupima i dostignuĺima iz 
metodike nastave stranog jezika i metodike nastave maternjeg jezika.  

S obzirom na to da je osnovni cilj nastave ovoga predmeta produktivno ovladavanje srpskim 
jezikom i osposobljavanje uļenika za komunikaciju u svakodnevnim situacijama, organizacija 
ove nastave treba da se, prvenstveno, bazira na principima komunikativnog pristupa u 
usvajanju i uļenju jezika. S tim u skladu, prioritet ima praktiļna upotreba jezika i ovladavanje 
funkcionalnim znanjima. Osim opġteg registra elemenata srpskog jezika (leksiļkog, 
gramatiļkog i komunikativnog), potrebno je u nastavu ukljuļiti i specifiļnosti jezika struke 
(struļnu terminologiju, elemente funkcionalnog stila struke i specifiļne komunikativne 
jedinice) da bi se uļenici osposobili za komunikaciju o temama u okvirima odabranog 
struļnog profila.  

Program za srpski kao nematernji jezik rasporeĽen je u ļetiri osnovne oblasti: tematika, rad 
na tekstu, govorno i pismeno izraģavanje i jezik. One se meĽusobno dopunjuju i proģimaju. 
PredviĽene tematske oblasti, date u odeljku tematika, realizuju se i prilikom obrade tekstova 
iz lektire, na ļasovima govornog i pismenog izraģavanja, a mogu biti ukljuļene i na ļasovima 
jezika. Optimalno je da se ukupan fond ļasova ravnomerno rasporedi na ļasove rada na 
tekstu (18-22), govornog i pismenog izraģavanja (18-22), jezika (18-22), ponavljanja, 
sistematizacije i provere znanja (5-10 ļasova).  

U nastavi je potrebno adekvatnu paģnju posvetiti razvijanju sva ļetiri osnovna vida jeziļke 
delatnosti: razumevanju govora, govorenju, ļitanju i pisanju. Usmene delatnosti 
(razumevanje govora i govorenje), kao primarne i prisutne u svakom aktu jeziļke delatnosti, 
treba da prethode pismenim delatnostima (ļitanju i pisanju) i treba im posvetiti viġe vremena. 
MeĽu kompleksnim jeziļkim delatnostima najveĺi akcenat stavlja se na osposobljavanje za 
dijalog, odnosno interakciju u kojoj se smenjuju iniciranje i reakcija u okviru komunikativnog 
ļina.  

Nastavu jezika (gramatike) treba organizovati kao sredstvo uļenja upotrebe jezika, bez 
nefunkcionalnog uļenja gramatiļkih pravila i paradigmi. Gramatiļke elemente treba 
prezentovati i uveģbavati u kontekstu, u realnim govornim situacijama. Da bi se postigla 
oļekivana jeziļka kompetencija, neophodno je organizovati razliļite tipove jeziļkih veģbi 
usmerenih na stvaranje navika pravilne upotrebe gramatiļkih kategorija. Kategorijama koje 
uļenici nemaju u svom maternjem jeziku, ili koje predstavljaju razliku u odnosu na situaciju u 
njihovom jeziku, treba posvetiti viġe veģbi i viġe vremena. Uļenike treba podsticati i na 
uoļavanje sliļnosti i razlika srpskog i maternjeg jezika, ali i ġirih, kulturoloġkih karakteristika, 
koje se odraģavaju i u jeziku.  

Ġtivo u nastavi srpskog kao nematernjeg jezika ima viġestruku funkciju. Ono daje osnovu za 
razgovor o raznovrsnim temama kroz koji se uveģbava novo jeziļko gradivo i nova leksika, 
ļime se kultura izraģavanja uļenika podiģe na viġi nivo. Tekstovi su osnov i za upoznavanje 
kulture naroda koji govore ovim jezikom. Nastavnik ima moguĺnost da pravi izbor u skladu sa 
potrebama, moguĺnostima i interesovanjima uļenika. Odabrani tekstovi treba da obuhvate 
celokupnu tematiku predviĽenu programom. Pored autentiļnih knjiģevnih tekstova, u nastavi 
treba da budu zastupljeni i tekstovi drugih funkcionalnih stilova (razgovorni, nauļnopopularni, 
novinarski, administrativni...) da bi uļenici stekli sposobnost razlikovanja i adekvatne 
primene odgovarajuĺih formi izraģavanja. U skladu sa struļnim profilom, nastavnik treba da 
obezbedi i adekvatne tekstove s tematikom iz struke. Za potrebe obrade sadrģaja iz 
gramatike treba predvideti i tekstove ļija je osnovna svrha ilustrovanje pojedinaļnih delova 



jeziļkog sistema. Ti tekstovi mogu biti konstruisani ili autentiļni i moraju biti zasiĺeni 
jeziļkom pojavom koja se uveģbava ili izuļava.  

U svakom segmentu nastave treba teģiti tome da uļenici budu aktivni i motivisani za rad. 
Ovome doprinosi pravilan odabir metoda i metodskih postupaka, usklaĽenih s nastavnim 
sadrģajem, temom, uzrastom, interesovanjima i predznanjem uļenika. Uļenike treba stavljati 
u situaciju da pitaju, zakljuļuju, otkrivaju, analiziraju, sistematizuju, odnosno treba ih 
podsticati na samostalnost u sticanju znanja i veġtina. Uloga nastavnika u nastavnom 
procesu i dalje je veoma bitna, ali je ona u veĺoj meri usmerena na pripremu, organizaciju 
nastavnog procesa i koordiniranje rada uļenika. Pripremajuĺi se za ļas nastavnik osmiġljava 
pristup gradivu, odabira i konstruiġe veģbe u skladu sa ciljem i zadacima ļasa, opredeljuje se 
za primenu odgovarajuĺih nastavnih sredstava, priprema didaktiļki materijal. Raspoloģivo 
vreme rasporeĽuje ekonomiļno i racionalno, vodeĺi raļuna o tome da teorijsku stranu 
obrade gradiva svede na meru koja obezbeĽuje njegovu praktiļnu primenu. Veĺi deo 
vremena treba odvojiti za uveģbavanje predviĽenih sadrģaja putem raznovrsnih gramatiļkih, 
leksiļkih i komunikativnih veģbi, a potrebno je, periodiļno, organizovati i posebne ļasove 
obnavljanja i sistematizacije gradiva.  

Nivo znanja uļenika iz osnovne ġkole, u pogledu ovladanosti srpskim jezikom, veoma je 
razliļit. Zato nastava srpskog kao nematernjeg jezika ne moģe biti jednoobrazna i u njoj se 
moraju uvaģavati razliļite moguĺnosti i potrebe uļenika razliļitih sredina i razliļitih maternjih 
jezika. Ona mora obezbediti individualno napredovanje uļenika u savladavanju jeziļkih i 
komunikativnih veġtina, ġto podrazumeva dostizanje razliļitih nivoa ishoda zavisno od 
konkretnih moguĺnosti. Ovo se postiģe diferencijacijom i inidividualizacijom nastave putem 
razliļitih oblika rada, kao ġto su individualni, grupni, i rad u parovima. Ovakav pristup 
podrazumeva da se razliļitim uļenicima mogu zadavati razliļita zaduģenja i zadaci.  

Domaĺi zadaci u nastavi ovog predmeta imaju znaļajnu ulogu jer omoguĺavaju uļenicima 
viġe kontakta sa srpskim jezikom, ġto je naroļito vaģno u homogenim sredinama gde srpski 
jezik nije prisutan u svakodnevnom ģivotu. Cilj domaĺih zadataka najļeġĺe je uveģbavanje i 
utvrĽivanje gradiva obraĽenog na ļasu, pogodni su za pismeno veģbanje usmeno 
obraĽenog sadrģaja, ali povremeno treba zadati i zadatak koji ĺe biti priprema za obradu 
novog gradiva. Moguĺe je, i preporuļljivo, da se individualizacija i diferencijacija ostvaruje i 
zadavanjem razliļitih domaĺih zadataka razliļitim uļenicima.  

Nastavu nematernjeg jezika treba povezati sa nastavom jezika uļenika, ali i sa svim drugim 
predmetima. Poseban znaļaj ima povezivanje sa struļnim predmetima. Uspostavljanje 
korelacije meĽu predmetima i koriġĺenje iskustava i znanja koja su uļenici stekli na 
maternjem jeziku doprinose ekonomiļnosti i efikasnosti ove nastave. Uļenike treba 
sistematski navikavati i na samostalno dolaģenje do informacija, koriġĺenje gramatiļkih 
priruļnika, reļnika i drugih izvora.  

Redovno praĺenje i vrednovanje napredovanja uļenika omoguĺava uvid u stepen 
usvojenosti gradiva i skreĺe paģnju na eventualne probleme i praznine u znanju. Na osnovu 
tih saznanja nastavnik usmerava dalji rad i planira nastavu. Oblici proveravanja i ocenjivanja 
uļeniļkih postignuĺa zavise od prirode gradiva na koje je usmereno. S obzirom na 
komunikativnu usmerenost nastave ovog predmeta, proveravanje i ocenjivanje znanja, 
umenja i navika ne sme da se svede na testove i pismene zadatke. Akcenat mora biti 
stavljen na govornu delatnost pri ļemu se ne smeju zanemariti ni receptivne delatnosti 
(razumevanje govora i razumevanje proļitanog teksta). Uļenike treba osposobljavati i za 
objektivno vrednovanje sopstvenog rada i rada drugih uļenika. Ocena treba da bude odraz 
steļenih znanja, sposobnosti i formiranih navika, ali i aktivnosti i zalaganja uļenika. 
Objektivno i realno ocenjivanje ima znaļajnu vaspitnu i podsticajnu ulogu i doprinosi 



ostvarivanju kako ciljeva nastave ovog predmeta, tako i opġtih ciljeva obrazovanja i 
vaspitanja.  

SRPSKI KAO NEMATERNJI JEZIK**  
(za obrazovne profile ļetvorogodiġnjeg obrazovanja)  

Cilj i zadaci  

Cilj nastave srpskog kao nematernjeg jezika jeste obrazovanje i vaspitanje uļenika kao 
slobodne, kreativne i kulturne liļnosti; da uļenici ovladaju ovim jezikom u okviru predviĽenih 
jeziļkih sadrģaja i leksike; steknu veġtine, umenja i sposobnosti njegovog koriġĺenja u 
opġtenju sa drugima, u pismenom i usmenom izraģavanju, prilikom uļenja, obrazovanja; da 
upoznaju elemente kulture naroda koji govore srpskim jezikom i da se tako osposobe za 
zajedniļko uļeġĺe u raznim vidovima druġtvenog i kulturnog ģivota. 

Zadaci nastave srpskog kao nematernjeg jezika su da uļenici: 

- ovladaju standardnim jezikom u okviru 1300/1700/ novih reļi i izraza ukljuļujuĺi i 
najferkventniju struļnu terminologiju;  

- dalje razvijaju sposobnosti za razumevanje usmenog izlaganja;  

- razvijaju sposobnost za samostalno usmeno izraģavanje u skladu sa gramatiļkim pravilima 
standardnog srpskog jezika;  

- razviju sposobnost za razumevanje tekstova razliļitog ģanra pisanih jezikom i stilom na 
viġem nivou u odnosu na prethodni stepen;  

- dalje usavrġavaju sposobnost za korektno (pravilno) pismeno izraģavanje;  

- upoznaju dela pisana na srpskom jeziku iz savremene knjiģevnosti, kao i jeziļki pristupaļna 
dela iz ranijih epoha;  

- razvijaju interesovanja za dalje uļenje ovog jezika;  

- usaglaġeno sa ishodima uļenja, kao i usklaĽeno sa uzrastom i sposobnostima uļenika, 
razvijaju znanja i funkcionalne veġtine koje ĺe moĺi da koriste u daljem obrazovanju, u 
profesionalnom radu i u svakodnevnom ģivotu;  

- razvijaju sposobnosti verbalnog komuniciranja na srpskom jeziku, kao i neverbalnog 
komuniciranja, sa ciljem da se osposobe za timski rad;  

- steknu sposobnost za upotrebu savremenih komunikacionih tehnologija na srpskom jeziku;  

- steknu sposobnost za praĺenje i razumevanje medija (radio, televizija, film) na srpskom 
jeziku.  

I razred  

(2 ļasa nedeljno, 70 ļasova godiġnje)  

TEMATIKA  



Ġkola: iz ģivota i rada uļenika; novi nastavni predmeti, osnovna terminologija iz druġtvenih 
nauka. 

Iz ģivota mladih: zabavni i sportski ģivot. 

Kulturni ģivot: iz kulture (sadaġnjost, proġlost); karakteristiļni obiļaji u bliģoj okolini; o ģivotu 
i radu najistaknutijih srpskih nauļnika i umetnika sa podruļja Srbije; radio i TV-emisije iz 
kulture; znaļajnije kulturne manifestacije. 

Druġtveni i privredni ģivot: aktuelna zbivanja u zemlji; savremena otkriĺa. 

Komunikativne funkcije: iskazivanje (ne)raspoloģenja, iznenaĽenja, zabrinutosti, 
(ne)zadovoljstva, razoļarenja, ļuĽenja, prekora, fiziļkih tegoba, (ne)poģeljnosti i prisustva 
neke osobe na nekom mestu; ubeĽivanje, opraġtanje. 

JEZIK  

Fonetika  

Vokalski i konsonantski sistem standardnog jezika. (Distribucija fonema).  

Akcenti: kvantitet i kvalitet akcentovanih slogova; distribucija akcenta; akcentogene reļi, 
enklitike i proklitike.  

Morfologija  

Osnovni pojmovi iz morfologije: morfema; korenske i afiksalne morfeme, alomorfi, supletivni 
alomorfi. Vrste reļi; kriterijumi za podelu reļi na vrste; reļi sa deklinacijom, reļi sa 
konjugacijom.  

Obeleģavanje roda u standardnom jeziku kod imenica i ostalih vrsta koje imaju obeleģje 
roda.  

Deklinacioni oblici: promena imenica, singularija i pluralija tantum, promena liļnih zamenica, 
zameniļko-pridevska promena, promena brojeva. Diferencijalna uloga prozodije u deklinaciji.  

Glagoli. Ukazivanje na najkarakteristiļnije morfoloġke osobenosti: obeleģavanje lica, broja i 
roda. Glagolski vid. Glagolski rod. Glagoli s morfemom SE.  

Glagolske osnove: prezentska i infinitivna.  

Nepravilni glagoli.  

Bezliļni (infinitni) glagolski oblici.  

Sistem liļnih (finitnih) glagolskih oblika. (Diferencijalna uloga prozodije u konjugaciji).  

Pravopis  

UtvrĽivanje pravopisnih pravila u promeni i tvorbi reļi.  

RAD NA TEKSTU  



(11 tekstova u toku ġkolske godine)  

Vuk Stefanoviĺ Karadģiĺ: O narodnim pevaļima  

Stevan Raiļkoviĺ: Prva zarada drvene Marije  

Branislav Nuġiĺ: Sumnjivo lice (odlomak)  

Laza Lazareviĺ: Na bunaru  

Jovan Jovanoviĺ Zmaj: O, pogledaj zvezde jasne (iz ņuliĺa)  

Vojislav Iliĺ: Zimsko jutro  

Miroslav Antiĺ: Rasejani deļaci  

ņura Jakġiĺ: Na Liparu  

Ivo Andriĺ: Most na Ģepi  

Borislav Mihajloviĺ Mihiz: Faul  

Mihajlo Pupin: Od paġnjaka do nauļnika  

Po Dejanu Medakoviĺu: Paja Jovanoviĺ  

Izbor iz narodne proze (poslovice, zagonetke, pitalice)  

Ero i kadija  

Nemuġti jezik  

Izbor iz savremene proze, nauļno-popularne literature, omladinske ġtampe  

Koristiti i tekstove drugih ģanrova u skladu sa tematikom.  

GOVORNO I PISMENO IZRAĢAVANJE  

Veģbe razumevanja sasluġanog ili proļitanog teksta, dijaloga.  

Davanje kompleksnijih odgovora na postavljeno pitanje i postavljanje pitanja.  

Reprodukovanje u osnovnim crtama sasluġanog ili napisanog teksta, dijaloga.  

Rad na literarnom tekstu: reprodukovanje sadrģine; analiza teme, mesta i vremena 
dogaĽaja, likova, opisa, ideje i dr.; jeziļko-stilska analiza.  

Priļanje o samostalno odabranoj temi na osnovu saļinjenog plana. Obaveġtavanje i 
izveġtavanje o aktuelnim dogaĽajima i zbivanjima uz davanje najosnovnijih podataka.  

Razgovor o proļitanim tekstovima, TV-emisijama i drugim temama u okviru predviĽene 
tematike.  



Opisivanje slike, fotografije i sl.  

Posle usmenog savladavanja predviĽenih oblika izraģavanja uveģbavati odgovarajuĺe oblike 
u pisanoj formi.  

Jedan pismeni zadatak u toku ġkolske godine.  

II razred 

(2 ļasa nedeljno, 70 ļasova godiġnje) 

TEMATIKA  

Ġkola: razliļita zanimanja, osnovne informacije o odreĽenim zanimanjima; osnovna 
terminologija iz prirodnih nauka; vannastavne aktivnosti uļenika. 

Iz ģivota mladih: mladi kod nas i u svetu; dostignuĺa mladih (mladi talenti i dr.); 
nauļnopopularne teme; slobodno vreme mladih. 

Kulturni ģivot: iz kulture (sadaġnjost i proġlost), narodno i umetniļko stvaralaġtvo; 
karakteristiļni obiļaji uģe i ġire sredine; znaļajni kulturni spomenici; nauļne institucije; 
ġtampa (vrste, rubrike). 

Druġtveni i privredni ģivot: aktuelna zbivanja kod nas i u svetu; najznaļajniji dogaĽaji iz 
istorije.  

Komunikativne funkcije: iskazivanje simpatije, komplimenta, zahvalnosti, saveta, 
(ne)dopadanja, oduġevljenja, pretpostavke, nade, saoseĺanja i dr.; izraģavanje i 
usaglaġavanje stavova; upozorenje, podsticanje, dokazivanje. 

JEZIK  

Sintaksa  

Padeģni sistem. Nezavisni i zavisni padeģi. Nezavisni padeģi, padeģne konstrukcije s 
predlozima, padeģi obavezno praĺeni determinatorima.  

Subjekat - jedna reļ, subjekatski skup. Predikat - jedna reļ, predikatski skup. Objekat - jedna 
reļ, objekatski skup, objekatska reļenica. Atribut - jedna reļ, skup reļi, atributska reļenica. 
Iskazivanje mesta, vremena, naļina, uzroka, namere/uslova/.  

Osnovna znaļenja glagolskih oblika: prezent, perfekat/aorist, imperfekat, pluskvamperfekat, 
futur I, futur II, imperativ, potencijal, infinitiv, glagolski pridevi, glagolski prilozi.  

Pravopis.  

Pisanje zareza.  

RAD NA TEKSTU  

(10 tekstova u toku ġkolske godine)  



Ivo Andriĺ: Na Drini ĺuprija (odlomci)  

Stevan Sremac: Pop Ĺira i pop Spira (odlomak)  

Branislav Nuġiĺ: GospoĽa ministarka (odlomak)  

Milutin Bojiĺ: Plava grobnica  

Milovan Gliġiĺ: Prva brazda  

Desanka Maksimoviĺ: Traģim pomilovanje (pesma po izboru)  

Branko Radiļeviĺ: ņaļki rastanak (odlomak)  

Simo Matavulj: Pilipenda  

Borisav Stankoviĺ: U noĺi  

Narodna balada: Smrt Omera i Merime  

Narodne pripovetke: Devojka i knez Jovo, Devojka cara nadmudrila  

Aleksandar Popoviĺ: Razvojni put Bore Ġnajdera  

Izbor iz savremene poezije, nauļno-popularne literature, ġtampe za mlade  

Koristiti i tekstove drugih ģanrova u skladu sa tematikom.  

GOVORNO I PISMENO IZRAĢAVANJE  

Veģbe razumevanja sasluġanog/proļitanog teksta ili dijaloga. Postavljanje pitanja (nastavnik 
- uļenik; uļenik - uļenik) radi provere razumevanja proļitanog ili sasluġanog teksta, dijaloga. 
Reprodukovanje sasluġanog/proļitanog teksta ili dijaloga. Rad na literarnom tekstu: 
reprodukovanje sadrģine; analiza teme, mesta i vremena dogaĽaja, likova, opisa, ideje i dr; 
jeziļko-stilska analiza.  

Obaveġtavanje i izveġtavanje o aktuelnim dogaĽajima i zbivanjima.  

Razgovor i diskusija o proļitanim tekstovima, zajedniļki pogledanim TV-emisijama, filmskim i 
pozoriġnim predstavama i drugim temama u okviru tematike predviĽene u programu.  

Komentarisanje ļlanaka iz omladinske, dnevne i nedeljne ġtampe.  

Komentarisanje i analiza kvaliteta izraģavanja uļenika. Reportaģa u vezi sa predviĽenim 
temama.  

VoĽenje sastanka na osnovu pripreme.  

Posle usmenog ovladavanja predviĽenim oblicima izraģavanja uveģbavati odgovarajuĺe 
oblike u pisanoj formi, kao i pisanje rezimea proļitanog/odsluġanog teksta, pisanje molbe, 
zapisnika.  

Jedan pismeni zadatak u toku ġkolske godine.  



III razred 

(2 ļasa nedeljno, 70 ļasova godiġnje) 

TEMATIKA  

Ġkola: obrazovni sistem i moguĺnosti daljeg ġkolovanja; struļni predmeti, praksa u ġkoli, u 
privredi i dr.; osnovna struļna terminologija. 

Iz ģivota mladih: slobodno vreme (hobi, sport) i svakodnevni ģivot mladih. 

Kulturni ģivot: iz kulture (sadaġnjost i proġlost), najznaļajnije kulturne institucije uģe i ġire 
sredine (pozoriġta, muzeji, biblioteke, galerije); novinsko-izdavaļke kuĺe (redakcija, priprema 
novina); pozoriġne i bioskopske predstave, koncerti, izloģbe; aktuelna zbivanja iz oblasti 
kulture. 

Druġtveni i privredni ģivot: aktuelna zbivanja u zemlji i svetu; savremeni problemi sveta 
(ishrana, oļuvanje ģivotne okoline, obrazovanje); savremena sredstva komuniciranja i naļin 
komuniciranja. 

JEZIK  

Fonetika  

Melodija reļenice. Uloga intonacije u izraģavanju. Emocionalna obojenost iskaza.  

Tvorba reļi  

Osnovni tvorbeni modeli. Derivacija: sufiksalna, prefiksalna, sufiksalno-prefiksalna tvorba 
reļi, tvorba sloģenica. Kompozicija.  

Deminutivi, hipokristici, pejorativi, augmentativi.  

Sintaksa  

Iskazivanje poreĽenja (komparativ +... superlativ i druge konstrukcije).  

Iskazivanje koliļine (prilozi, brojevi, prilog + prilog, imenica + imenica; neutralizacija 
preciznosti: dva-tri, desetak; predlog + broj i dr.  

Sinonimiļnost glagolskih vremena. Sinonimiļnost glagolskih naļina.  

Kongruencija u rodu i broju (gramatiļka). Logiļka kongruencija u rodu i broju.  

Struktura sintaksiļkih jedinica (sintagma i reļenica; prosta reļenica; sloģena reļenica). 
Nepotpune reļenice.  

Leksikologija  

Osnovne karakteristike leksike standardnog jezika. Sinonimi, homonimi, antonimi.  

Jezici u kontaktu  



Jeziļki kontakti i meĽujeziļki uticaji srpskog i jezika nacionalnih manjina u oblasti leksike, 
kalkiranje.  

RAD NA TEKSTU  

(10 tekstova u toku ġkolske godine)  

Radoje Domanoviĺ: Mrtvo more (odlomak)  

Ivo Andriĺ: Priļa o kmetu Simanu (odlomak)  

Milorad Paviĺ: Predeo slikan ļajem (odlomak)  

Danilo Kiġ: Baġta, pepeo (odlomak)  

Petar Koļiĺ: Kroz meĺavu (odlomak)  

Aleksandar Tiġma: Vere i zavere (odlomak)  

Rastko Petroviĺ: Ljudi govore (po izboru)  

Narodna pesma: Smrt vojvode Prijezde  

Desanka Maksimoviĺ: Slovo o ljubavi (po izboru)  

Aleksa Ġantiĺ: Moja otadģbina  

Milan Rakiĺ: Dolap  

Narodna pesma: Ropstvo Jankoviĺ Stojana  

Izbor iz savremene poezije i proze, nauļno-popularne literature, omladinske ġtampe  

Koristiti i tekstove drugih ģanrova u skladu sa tematikom.  

GOVORNO I PISMENO IZRAĢAVANJE  

Razgovor o proļitanim tekstovima, o aktuelnim dogaĽajima u okviru predviĽene tematike uz 
ukljuļivanje viġe uļenika u dijalog.  

Rad na literarnom tekstu: reprodukovanje sadrģine: analiza teme, mesta i vremena 
dogaĽaja, likova, opisa, ideje i dr., jeziļko-stilska analiza.  

KraĽi prikaz samostalno pogledane bioskopske i pozoriġne predstave.  

Reportaģa u vezi sa predviĽenim temama.  

Analiza kvaliteta izlaganja uļenika.  

VoĽenje sastanka, diskusije.  



Posle usmenog ovladavanja predviĽenim oblicima izraģavanja uveģbavati odgovarajuĺe 
oblike u pisanoj formi, kao i pisanje autobiografije, teza za diskusiju, rezimea sasluġanog 
monologa.  

Jedan pismeni zadatak u toku ġkolske godine.  

IV razred 

(2 ļasa nedeljno, 60 ļasova godiġnje) 

TEMATIKA  

Ġkola: aktuelne teme iz ģivota i rada uļenika; rad sa darovitim uļenicima; uļeniļka praksa i 
struka; najznaļajnija ostvarenja iz struke kod nas i u svetu; struļna terminologija; moguĺnosti 
daljeg ġkolovanja i rada u struci. 

Iz ģivota mladih: vanġkolske aktivnosti mladih i njihovo uļeġĺe u druġtvenom ģivotu; liļna 
interesovanja.  

Kulturni ģivot: savremena porodica; najznaļajnije kulturne institucije iz uģe i ġire zajednice; 
znaļajni kulturni dogaĽaji godine; nauļnici i umetnici dobitnici znaļajnih priznanja iz Srbije; 
znaļajniji dogaĽaji iz kulturne proġlosti Srbije. 

Druġtveni i privredni ģivot: ekologija, znaļajna turistiļka mesta; nove tehnologije. 

JEZIK  

Sintaksa  

Personalna i impersonalna reļenica /Tipovi impersonalnih reļenica/.  

Sloģena reļenica. Zavisna i nezavisna reļenica.  

Sloģene reļenice (odredbene, dopunske, atributske).  

Umetnute reļenice.  

Poredak reļenica.  

Pasivne konstrukcije (s trpnim pridevom i morfemom se).  

Leksikologija  

Jednoznaļne i viġeznaļne reļi.  

Pozajmljivanje reļi iz stranih jezika i njihova adaptacija /sufiksi i prefiksi stranog porekla/.  

Arhaizmi. Istoricizmi. Dijalektizmi. Provincijalizmi. Neologizmi. Varvarizmi. Profesionalizmi.  

Frazeoloġki izrazi.  

Jezici u kontaktu  



Jeziļki kontakti i meĽujeziļki uticaji srpskog i jezika nacionalnih manjina u oblasti sintakse.  

Pravopis  

Upravni i neupravni govor. (Dosledno ukazivanje na pravopisna reġenja.)  

RAD NA TEKSTU  

(8 tekstova u toku ġkolske godine)  

Veljko Petroviĺ: Salaġar  

Ivo Andriĺ: Travniļka hronika (odlomak)  

Miloġ Crnjanski: Seobe I (odlomak)  

Meġa Selimoviĺ: Sjeĺanja (odlomak o nastavnicima)  

Isidora Sekuliĺ: Rastanak (odlomak)  

Milovan Vitezoviĺ: Ġeġir gospodina Vujiĺa (odlomak)  

Vlada Bulatoviĺa - VIB: iz Budilnika  

Vojislav Lubarda: Vaznesenje (odlomak)  

Slobodan Seleniĺ: izbor iz proze  

Vasko Popa: Vrati mi moje krpice  

Isak Samokovlija: Nosaļ Samuel (odlomak)  

Duġko Radoviĺ: aforizmi  

Dobrica Ĺosiĺ: Koreni  

Duġan Kovaļeviĺ: Balkanski ġpijun  

Savremeni roman (po izboru)  

Izbor iz nauļno-popularne literature i omladinske ġtampe.  

Koristiti i tekstove drugih ģanrova u skladu sa tematikom.  

GOVORNO I PISMENO IZRAĢAVANJE  

Izlaganje u duģoj monoloġkoj formi o TV - emisiji, bioskopskoj, pozoriġnoj predstavi i drugim 
temama u okviru predviĽene tematike.  

Rad na literarnom tekstu: reprodukovanje sadrģine: analiza teme, mesta i vremena 
dogaĽaja, likova, opisa, ideje i dr.; jeziļko-stilska analiza.  



Diskusija kojom se reġava aktuelan problem. /Kritiļki osvrt na diskusiju.  

Analiza kvaliteta izlaganja uļenika.  

Posle usmenog ovladavanja predviĽenih oblika izraģavanja uveģbavati odgovarajuĺe oblike 
u pisanoj formi.  

Jedan pismeni zadatak u toku ġkolske godine.  

NAĻIN OSTVARIVANJA PROGRAMA  

Aktivno vladanje srpskim jezikom izuzetno je znaļajno za ostvarivanje ciljeva obrazovanja i 
vaspitanja, odnosno za postizanje njegovih opġtih ishoda. U tom smislu, u celokupnom 
procesu obrazovanja i vaspitanja uļenika ļiji maternji jezik nije srpski, posebnu ulogu ima 
nastava srpskog kao nematernjeg jezika. Od uspeġnosti ove nastave u velikoj meri zavisi 
sposobnost uļenika da se ukljuļe u ġiru druġtvenu zajednicu, njihova efikasna komunikacija 
s govornim predstavnicima veĺinskog jezika, motivacija za uļenje i moguĺnost daljeg 
ġkolovanja, struļnog usavrġavanja, zapoġljavanja, kao i formiranje stava prema veĺinskom 
narodu i drugim narodima i njihovim kulturnim osobenostima. U nastavi srpskog kao 
nematernjeg jezika teģi se postizanju aditivne dvojeziļnosti, koja neposredno doprinosi 
razvoju i poġtovanju jeziļke i kulturne ravnopravnosti, tolerancije i uvaģavanju razliļitosti.  

Nastavni program srpskog kao nematernjeg jezika za srednju ġkolu predstavlja produģetak 
programa osnovne ġkole i obezbeĽuje kontinuitet nastave ovog predmeta. Stoga je 
neophodno da se nastavnik upozna sa sadrģajem programa predmeta srpski kao nematernji 
jezik za osnovnu ġkolu.  

Koncepcija programa srpskog kao nematernjeg jezika zasniva se na sintezi relevantnih 
nauļnih saznanja iz lingvistike, psiholingvistike, sociolingvistike, teorije komunikacije i drugih 
nauļnih disciplina koje su u vezi sa uļenjem jezika. Za uspeġnu primenu ovog programa 
neophodno je da nastavnik bude upoznat sa savremenim pristupima i dostignuĺima iz 
metodike nastave stranog jezika i metodike nastave maternjeg jezika.  

S obzirom na to da je osnovni cilj nastave ovoga predmeta produktivno ovladavanje srpskim 
jezikom i osposobljavanje uļenika za komunikaciju u svakodnevnim situacijama, organizacija 
ove nastave treba da se, prvenstveno, bazira na principima komunikativnog pristupa u 
usvajanju i uļenju jezika. S tim u skladu, prioritet ima praktiļna upotreba jezika i ovladavanje 
funkcionalnim znanjima. Osim opġteg registra elemenata srpskog jezika (leksiļkog, 
gramatiļkog i komunikativnog), potrebno je u nastavu ukljuļiti i specifiļnosti jezika struke 
(struļnu terminologiju, elemente funkcionalnog stila struke i specifiļne komunikativne 
jedinice) da bi se uļenici osposobili za komunikaciju o temama u okvirima odabranog 
struļnog profila.  

Program za srpski kao nematernji jezik rasporeĽen je u ļetiri osnovne oblasti: tematika, rad 
na tekstu, govorno i pismeno izraģavanje i jezik. One se meĽusobno dopunjuju i proģimaju. 
PredviĽene tematske oblasti, date u odeljku tematika, realizuju se i prilikom obrade tekstova 
iz lektire, na ļasovima govornog i pismenog izraģavanja, a mogu biti ukljuļene i na ļasovima 
jezika. Optimalno je da se ukupan fond ļasova ravnomerno rasporedi na ļasove rada na 
tekstu (18-22), govornog i pismenog izraģavanja (18-22), jezika (18-22), ponavljanja, 
sistematizacije i provere znanja (5-10 ļasova).  

U nastavi je potrebno adekvatnu paģnju posvetiti razvijanju sva ļetiri osnovna vida jeziļke 
delatnosti: razumevanju govora, govorenju, ļitanju i pisanju. Usmene delatnosti 
(razumevanje govora i govorenje), kao primarne i prisutne u svakom aktu jeziļke delatnosti, 



treba da prethode pismenim delatnostima (ļitanju i pisanju) i treba im posvetiti viġe vremena. 
MeĽu kompleksnim jeziļkim delatnostima najveĺi akcenat stavlja se na osposobljavanje za 
dijalog, odnosno interakciju u kojoj se smenjuju iniciranje i reakcija u okviru komunikativnog 
ļina.  

Nastavu jezika (gramatike) treba organizovati kao sredstvo uļenja upotrebe jezika, bez 
nefunkcionalnog uļenja gramatiļkih pravila i paradigmi. Gramatiļke elemente treba 
prezentovati i uveģbavati u kontekstu, u realnim govornim situacijama. Da bi se postigla 
oļekivana jeziļka kompetencija, neophodno je organizovati razliļite tipove jeziļkih veģbi 
usmerenih na stvaranje navika pravilne upotrebe gramatiļkih kategorija. Kategorijama koje 
uļenici nemaju u svom maternjem jeziku, ili koje predstavljaju razliku u odnosu na situaciju u 
njihovom jeziku, treba posvetiti viġe veģbi i viġe vremena. Uļenike treba podsticati i na 
uoļavanje sliļnosti i razlika srpskog i maternjeg jezika, ali i ġirih, kulturoloġkih karakteristika, 
koje se odraģavaju i u jeziku.  

Ġtivo u nastavi srpskog kao nematernjeg jezika ima viġestruku funkciju. Ono daje osnovu za 
razgovor o raznovrsnim temama kroz koji se uveģbava novo jeziļko gradivo i nova leksika, 
ļime se kultura izraģavanja uļenika podiģe na viġi nivo. Tekstovi su osnov i za upoznavanje 
kulture naroda koji govore ovim jezikom. Nastavnik ima moguĺnost da pravi izbor u skladu sa 
potrebama, moguĺnostima i interesovanjima uļenika. Odabrani tekstovi treba da obuhvate 
celokupnu tematiku predviĽenu programom. Pored autentiļnih knjiģevnih tekstova, u nastavi 
treba da budu zastupljeni i tekstovi drugih funkcionalnih stilova (razgovorni, nauļnopopularni, 
novinarski, administrativni...) da bi uļenici stekli sposobnost razlikovanja i adekvatne 
primene odgovarajuĺih formi izraģavanja. U skladu sa struļnim profilom, nastavnik treba da 
obezbedi i adekvatne tekstove s tematikom iz struke. Za potrebe obrade sadrģaja iz 
gramatike treba predvideti i tekstove ļija je osnovna svrha ilustrovanje pojedinaļnih delova 
jeziļkog sistema. Ti tekstovi mogu biti konstruisani ili autentiļni i moraju biti zasiĺeni 
jeziļkom pojavom koja se uveģbava ili izuļava.  

U svakom segmentu nastave treba teģiti tome da uļenici budu aktivni i motivisani za rad. 
Ovome doprinosi pravilan odabir metoda i metodskih postupaka, usklaĽenih s nastavnim 
sadrģajem, temom, uzrastom, interesovanjima i predznanjem uļenika. Uļenike treba stavljati 
u situaciju da pitaju, zakljuļuju, otkrivaju, analiziraju, sistematizuju, odnosno treba ih 
podsticati na samostalnost u sticanju znanja i veġtina. Uloga nastavnika u nastavnom 
procesu i dalje je veoma bitna, ali je ona u veĺoj meri usmerena na pripremu, organizaciju 
nastavnog procesa i koordiniranje rada uļenika. Pripremajuĺi se za ļas nastavnik osmiġljava 
pristup gradivu, odabira i konstruiġe veģbe u skladu sa ciljem i zadacima ļasa, opredeljuje se 
za primenu odgovarajuĺih nastavnih sredstava, priprema didaktiļki materijal. Raspoloģivo 
vreme rasporeĽuje ekonomiļno i racionalno, vodeĺi raļuna o tome da teorijsku stranu 
obrade gradiva svede na meru koja obezbeĽuje njegovu praktiļnu primenu. Veĺi deo 
vremena treba odvojiti za uveģbavanje predviĽenih sadrģaja putem raznovrsnih gramatiļkih, 
leksiļkih i komunikativnih veģbi, a potrebno je, periodiļno, organizovati i posebne ļasove 
obnavljanja i sistematizacije gradiva.  

Nivo znanja uļenika iz osnovne ġkole, u pogledu ovladanosti srpskim jezikom, veoma je 
razliļit. Zato nastava srpskog kao nematernjeg jezika ne moģe biti jednoobrazna i u njoj se 
moraju uvaģavati razliļite moguĺnosti i potrebe uļenika razliļitih sredina i razliļitih maternjih 
jezika. Ona mora obezbediti individualno napredovanje uļenika u savladavanju jeziļkih i 
komunikativnih veġtina, ġto podrazumeva dostizanje razliļitih nivoa ishoda zavisno od 
konkretnih moguĺnosti. Ovo se postiģe diferencijacijom i inidividualizacijom nastave putem 
razliļitih oblika rada, kao ġto su individualni, grupni, i rad u parovima. Ovakav pristup 
podrazumeva da se razliļitim uļenicima mogu zadavati razliļita zaduģenja i zadaci.  



Domaĺi zadaci u nastavi ovog predmeta imaju znaļajnu ulogu jer omoguĺavaju uļenicima 
viġe kontakta sa srpskim jezikom, ġto je naroļito vaģno u homogenim sredinama gde srpski 
jezik nije prisutan u svakodnevnom ģivotu. Cilj domaĺih zadataka najļeġĺe je uveģbavanje i 
utvrĽivanje gradiva obraĽenog na ļasu, pogodni su za pismeno veģbanje usmeno 
obraĽenog sadrģaja, ali povremeno treba zadati i zadatak koji ĺe biti priprema za obradu 
novog gradiva. Moguĺe je, i preporuļljivo, da se individualizacija i diferencijacija ostvaruje i 
zadavanjem razliļitih domaĺih zadataka razliļitim uļenicima.  

Nastavu nematernjeg jezika treba povezati sa nastavom jezika uļenika, ali i sa svim drugim 
predmetima. Poseban znaļaj ima povezivanje sa struļnim predmetima. Uspostavljanje 
korelacije meĽu predmetima i koriġĺenje iskustava i znanja koja su uļenici stekli na 
maternjem jeziku doprinose ekonomiļnosti i efikasnosti ove nastave. Uļenike treba 
sistematski navikavati i na samostalno dolaģenje do informacija, koriġĺenje gramatiļkih 
priruļnika, reļnika i drugih izvora.  

Redovno praĺenje i vrednovanje napredovanja uļenika omoguĺava uvid u stepen 
usvojenosti gradiva i skreĺe paģnju na eventualne probleme i praznine u znanju. Na osnovu 
tih saznanja nastavnik usmerava dalji rad i planira nastavu. Oblici proveravanja i ocenjivanja 
uļeniļkih postignuĺa zavise od prirode gradiva na koje je usmereno. S obzirom na 
komunikativnu usmerenost nastave ovog predmeta, proveravanje i ocenjivanje znanja, 
umenja i navika ne sme da se svede na testove i pismene zadatke. Akcenat mora biti 
stavljen na govornu delatnost pri ļemu se ne smeju zanemariti ni receptivne delatnosti 
(razumevanje govora i razumevanje proļitanog teksta). Uļenike treba osposobljavati i za 
objektivno vrednovanje sopstvenog rada i rada drugih uļenika. Ocena treba da bude odraz 
steļenih znanja, sposobnosti i formiranih navika, ali i aktivnosti i zalaganja uļenika. 
Objektivno i realno ocenjivanje ima znaļajnu vaspitnu i podsticajnu ulogu i doprinosi 
ostvarivanju kako ciljeva nastave ovog predmeta, tako i opġtih ciljeva obrazovanja i 
vaspitanja.  

  

ALBANSKI JEZIK I KNJIĢEVNOST ** 
(Srednje ġkole u trogodiġnjem trajanju) 

UVOD 

Program je deo programa za srednju ġkolu. Na ovom nivou razvija se nezavisan rad uļenika 
i neguje kritiļko miġljenje. Osnovni zahtevi za ovaj razred u vezi su sa daljim kulturnim, 
knjiģevnim i jeziļkim formiranjem, usvajanjem saznanja i formiranjem liļnosti, ukljuļujuĺi i 
kulturu ponaġanja i komunikacije. 

Iz tog razloga programom za srednje ġkole su predviĽena saznanja koja ĺe omoguĺiti 
formiranje navike koriġĺenja standardnog albanskog jezika, u usmenom i pisanom obliku, 
znanja o jeziļkom sistemu, pravopisu i upotrebi znakova interpunkcije. 

Znaļajno mesto, takoĽe, zauzimaju i saznanja o jeziku u opġtem smislu i albanskom jeziku u 
uģem smislu, podaci o njegovim teritorijalnim i socijalnim varijantama, jeziļkoj kulturi itd. 
Posebna paģnja se posveĺuje pisanom jeziku, mnogobrojnim formama njegovog postojanja i 
upotrebe u aktuelnom vremenu preko tema koje se vezuju za formiranje navike komunikacije 
pismenim putem. 

Vrlo bitno pitanje je i knjiģevno ļitanje, s ciljem da se saznanja i navike steļene kroz predmet 
Albanski jezik i knjiģevnost konkretizuju i prodube ġto viġe. 



Knjiģevnost i njeno prouļavanje u ġkoli je jedno od najsvestranijih i najuticajnijih polja kada je 
u pitanju mentalni razvoj, duhovno, knjiģevno i estetsko formiranje liļnosti. 

Nastava knjiģevnosti je nastavljanje i proġirivanje prethodno steļenih znanja, produbljivanje 
jeziļke veġtine ļitanja, osnovnih saznanja o knjiģevnosti u teorijskom, knjiģevnom, 
estetiļkom i jeziļkom smislu. 

Struktura programa za knjiģevnost je izgraĽena na osnovu baze knjiģevnih, vremenskih i 
prostornih vrednosti. Najveĺi deo programa posveĺen je albanskoj, zatim i svetskoj 
knjiģevnosti, teoriji knjiģevnosti i usmenoj knjiģevnosti. 

Koncept programa za knjiģevnost se oslanja na: 

- program i knjiģevne tekstove koji se aktuelno koriste u osnovnoj ġkoli; 

- program i knjiģevne tekstove koji se aktuelno koriste u srednjoj ġkoli; 

- savladavanje, upoznavanje i sticanje osnovnih saznanja o ovoj oblasti kako bi se realizovao 
plan programa nastave knjiģevnosti; 

- takav naļin koncepcije gde su ļitanje, poznavanje knjiģevnosti i znanja o knjiģevnosti u 
funkciji srednjoġkolskog i viġeg obrazovanja; 

- usklaĽenost sa starosnom dobi, psihiļkim sposobnostima i moguĺnoġĺu percepcije 
knjiģevnosti; 

- interdisciplinarnu vezu sa jezikom kao osnovnim sredstvom knjiģevnog stvaralaġtva. 

Cilj i zadaci 

Cilj nastave predmeta Albanski jezik i knjiģevnost je da se uļenik: 

- osposobi da prepozna karakteristike jezika kao sredstva komunikacije, karakteristike 
govornog i pisanog jezika, kao dve varijante od kojih svaka ima posebne osobine graĽenja i 
funkcionisanja; 

- upozna sa drevnoġĺu i ilirskim poreklom albanskog jezika, karakteristikama njegovog 
funkcionisanja u prostoru, njegovim dijalektima i karakteristikama formiranja standardnog 
albanskog jezika; 

- upozna sa pravilima albanskog pravopisa, pravilnim pisanjem vokala, grupe vokala i 
diftonga, pravilnim pisanjem suglasnika, upotrebom velikog slova; 

- upozna sa pravilima upotrebe znakova interpunkcije: taļke, znaka pitanja, uzvika, zareza, 
taļke i zareza, dve taļke, tri taļke, navodnika, zagrade i crte; 

- uļvrsti saznanja iz prethodnih razreda i da joġ viġe razvije sposobnost sluġanja, govorenja, 
ļitanja i pisanja; 

- shvati pojam "knjiģevnost"; 

- da razlikuje usmenu od pisane knjiģevnosti; 



- da razlikuje knjiģevne rodove i vrste; 

- da razlikuje poeziju i njene vrste; 

- da razlikuje prozu i njene vrste; 

- da upozna i savlada albansku knjiģevnost od samih poļetaka kroz predstavnike i glavna 
dela albanske knjiģevnosti; 

- da upozna i shvati antiļku dramu i epove, njihovu vaģnost, strukturu, likove, vezu sa 
mitologijom; 

- da poveĺa sposobnost kritiļke analize tekstova i kulturnih fenomena; 

- da poveĺa nivo komunikacije sa knjiģevnim i neknjiģevnim tekstovima; 

- da poveĺa sposobnost komuniciranja sa razliļitim modelima i kulturama itd. 

Interdisciplinarni pristup 

Albanski jezik je sredstvo komunikacije za sve nastavne predmete. Ipak, najdirektnije veze 
su sa predmetima Istorija, Geografija, GraĽansko vaspitanje, nastavnim predmetima u 
kojima dominira umetnost itd.. Neke teme koje se obraĽuju u okviru ovog nastavnog 
predmeta utiļu na razvijanje komunikativnih sposobnosti, na kulturno formiranje i stvaranje 
samostalne liļnosti. Pored interdisciplinarnih tema kao ġto je npr. tema o zdravlju, o ljudskim 
pravima, o razlikama meĽu polovima itd., teme moģe izabrati i nastavnik, u skladu sa 
vaģnoġĺu i aktuelnoġĺu koju imaju (u sredstvima informisanja ili u samom okruģenju u kome 
ģive). 

I razred 

(3 ļasa nedeljno, 105 ļasova godiġnje) 

Operativni zadaci 

Glavni operativni zadatak u nastavi albanskog jezika u prvom razredu srednje ġkole, a u 
skladu sa zahtevima savremenog doba, je poveĺavanje aktivnog ovladavanja maternjim 
jezikom kod mlaĽe generacije, kao i njihovo obogaĺivanje teorijskim znanjima koja ļine 
osnovu za prouļavanje sistema standardnog jezika, u uģem smislu, kao i albanskog jezika, u 
opġtem smislu. 

Vaģnost, vrednost i neophodnost nastave knjiģevnosti u ġkoli, tj. u prvom razredu srednje 
ġkole, ogleda se kroz sledeĺe operativne zadatke: 

Uļenik treba da upozna: 

- kulturu i pisce stare albanske knjiģevnosti; 

- kulturu i pisce stare grļke knjiģevnosti; 

- kulturu i pisce rimske knjiģevnosti; 

- knjiģevnost Bejtejdģija i njene autore; 



- usmenu knjiģevnost - folkloristiku; 

- teoriju knjiģevnosti. 

Uļenik treba da shvati: 

- znaļaj razliļitih kultura koje su uticale na razvoj albanske kulture i knjiģevnosti; 

- kulturnu, knjiģevnu i jeziļku suġtinu koja ĺe pomoĺi u razvijanju njegovog individualnog 
miġljenja; 

- nacionalnu kulturu i knjiģevnost, kao i stranu. 

Uļenik treba da analizira: 

- razliļite tekstove, njihov smisao, strukturu, sadrģaj, detalje i efekte; 

- knjiģevne i neknjiģevne tekstove pisaca stare albanske knjiģevnosti kao i strane knjiģevnosti 
ovog perioda. 

Uļenik treba da vrednuje: 

- kulturne i knjiģevne modele i tekstove iz perioda stare knjiģevnosti; 

- autore i razliļite knjiģevne tekstove stare albanske knjiģevnosti; 

- stvaralaġtvo razliļitih autora stare albanske knjiģevnosti kao i strane knjiģevnosti uglavnom 
iz starijih vremena. 

Realizacija ovih operativnih ciljeva podrazumeva razvijanje jeziļkih veġtina (veġtina 
komunikacije): 

- sluġanje; 

- ļitanje; 

- govor; 

- pisanje; 

i njihovih potkategorija: 

- kulturni modeli; 

- knjiģevni i neknjiģevni tekstovi; 

- jeziļka kultura; 

- albanska i strana knjiģevnost; 

- kultura komunikacije. 



SADRĢAJI PROGRAMA 

Tematske oblasti 

- Stari vek/Kultura/Poetika; 

- Kulturni modeli; 

- Knjiģevni i neknjiģevni tekstovi; 

- Jeziļka kultura; 

- Kraj stare knjiģevnosti; 

- Knjiģevnost i druġtvo; 

- Knjiģevnost/Ideje/Kultura; 

- Knjiģevnost/Nacionalni i kulturni identitet. 

Stari vek 

Ispituje se kontekst knjiģevnosti i kultura Starog veka, od poļetka pa do kraja Stare 
knjiģevnosti i daju se karakteristike kultura i poetika tog vremena; tekstova i njihovog 
konteksta. 

Kulturni modeli 

Daju se glavne osobine i karakteristike razliļitih kulturnih modela koji se vezuju za kraj 
perioda Stare knjiģevnosti. 

Knjiģevni i neknjiģevni tekstovi 

Daju se knjiģevni i neknjiģevni tekstovi vezani za kulturu, Staru albansku i stranu knjiģevnost; 
u funkciji sticanja knjiģevnih i kulturnih saznanja, upoznavajuĺi se na taj naļin i sa odreĽenim 
autorima, formama pisanja i kulturoloġkim komunikacijama. 

Kraj stare knjiģevnosti. 

Navode se karakteristike ove epohe i njenih formacija, a zatim se ilustruju autorima i 
odabranim tekstovima iz ovog perioda. 

Karakteristike stare knjiģevnosti 

- Stara albanska knjiģevnost: prvi pisani spomenici albanskog jezika; 

- Marin Barleti "Istorija Skenderbega", struktura dela, tematska struktura; 

- Frang Bardi "Latinsko-albanski reļnik", analiza i komentari; 

- ņjon Buzuku "Misal", struktura dela i analiza; 



- Pjeter Budi "Poezija", analiza i komentari, ļitanje starog dokumenta; 

- Pjeter Bogdani - ģivot i delo, analiza i komentari; 

- Julj Variboba "Ģivot Svete Marije", fragmenti za ilustraciju; 

- Nezim Berati "Poezija", analiza i komentari; 

- Muhamet Ļami "Erveheja" analiza i komentari; 

- Hasan Zuko Kamberi - ģivot i delo. 

Usmena knjiģevnost - folkloristika 

- lirika; 

- epika; 

- narodna proza. 

Karakteristike strane knjiģevnosti 

- "Ep o Gilgameġu", analiza i komentari; 

- Homer "Ilijada", fragmenti za ilustraciju i komentarisanje; 

- Homer "Odiseja", fragmenti za ilustraciju i komentarisanje; 

- Eshil - ģivot i delo; 

- Sofokle - umetnost u Sofoklovim delima; 

- Sofokle "Kralj Edip", analiza; 

- Euripid "Medeja", analiza; 

- Sofoklie "Antigona", komentarisanje; 

- Virgilije "Eneida", analiza. 

Teorija knjiģevnosti 

- klasifikacija knjiģevnosti - nauka o knjiģevnosti; 

- poezija i njene vrste; 

- proza i njene vrste; 

- stilske figure; 

- metrika. 



Knjiģevnost i druġtvo 

Na odabranim primerima prouļava se relacija knjiģevnost/druġtvo, odnosno 
knjiģevnost/politika. Analiziraju se odnosi albanske knjiģevnosti i njenih neknjiģevnih/politiļkih 
i misionarskih funkcija. 

Knjiģevnost/Ideje/Kultura 

Knjiģevnost se dovodi u vezu sa idejama tokom razliļitih vremenskih perioda, tj. perioda 
Stare knjiģevnosti i dovodi u vezu sa pokretima za oļuvanje nacionalnog identiteta posebno 
aktivnog u tom periodu, posmatrano u kontekstu kulturnog razvoja. 

Knjiģevnost/Nacionalni i kulturni identitet 

Odnos Stare albanske i strane knjiģevnosti analizira se i posmatra kroz karakteristike 
identiteta: individualno/nacionalno, a zatim se knjiģevnost posmatra i kao deo opġteg razvoja 
koji se vezuje za nacionalnu knjiģevnost starijih vremena, naroļito za kulturni razvoj Grka i 
Rimljana. 

JEZIĻKA KULTURA 

Ova tematska celina posveĺena je sticanju znanja o jeziļkom sistemu. Pretenduje se na 
reorganizovanje, uopġtavanje i sintetizaciju znanja o jeziļkom sistemu steļenih u osnovnoj 
ġkoli. 

Daju se tekstovi, veģbe i zadaci, ġto podrazumeva i pisanje eseja u cilju razvoja jeziļkih 
sposobnosti u odnosu na stilistiku, standardni jezik, dijalekte, itd. Daju se primeri razliļitih 
stilskih dimenzija albanskog jezika, sekvenca, stila, diskursa, kritiļkog i kreativnog jezika. 

Program predmeta Albanski jezik i knjiģevnost za prvi razred srednje ġkole koncentrisan je 
na smisaoni aspekt i njegove osnovne tendencije su usmerene na sledeĺe tematske jedinice: 

1. Fonetika; 

2. Organi govora; 

3. Vrste glasova (vokali, grupe vokala); 

4. Akcenat i duģina vokala; 

5. Suglasnici - podela po zvuļnosti; 

6. Suglasnici - podela po mestu tvorbe; 

7. Dijalektologija - pojam i objekat; 

8. Karakteristike narodnog govora; 

9. Dijalekti albanskog jezika; 

10. Fonetske promene; 

11. Gegijski i toskijski dijalekat - njihovi poddijalekti; 



12. Dijalekatske razlike; 

13. Fonologija (funkcija glasova u jeziku); 

14. Vrste fonema; 

15. Morfologija - struktura reļi; 

16. Uloga morfologije i red reļi; 

17. Sufiksi u albanskom jeziku. 

Oļekivani rezultati 

Na kraju prvog razreda srednje ġkole uļenik treba da: 

- zna karakteristike stare albanske knjiģevnosti; 

- zna glavne stvaraoce/predstavnike ove knjiģevnosti; 

- zna glavna dela pisaca ove knjiģevnosti; 

- ovlada posebnim individalnim kognitivnim i komunikativnim veġtinama kako bi bio 
osposobljen za individualni rad ili rad u grupama; 

- analizira, procenjuje, sintetizuje i organizuje informacije dobijene iz razliļitih izvora, 
iskazujuĺi ih u obliku pitanja i problema; 

- identifikuje, zna i upotrebljava pisanim putem razliļite knjiģevne i neknjiģevne forme; 

- shvata karakteristike stare knjiģevnosti i albanske kulture tog perioda; 

- ovlada sposobnoġĺu argumentacije i procenjivanja kulture i knjiģevnosti, kao i znanjima o 
jeziku i jeziļkim problemima praktikujuĺi pri tom razliļite vrste analiza i stilove pisanja, 
naroļito u sintaksiļko-stilskom smislu. 

II razred 

(2 ļasa nedeljno, 70 ļasova godiġnje) 

Operativni zadaci 

Glavni operativni zadatak u nastavi albanskog jezika u drugom razredu srednje ġkole, a u 
skladu sa zahtevima savremenog doba, je poveĺavanje aktivnog ovladavanja maternjim 
jezikom kod mlaĽe generacije, kao i njihovo obogaĺivanje teorijskim znanjima koja ļine 
osnovu za prouļavanje sistema standardnog jezika, u uģem smislu, kao i albanskog jezika, u 
opġtem smislu. 

Vaģnost, vrednost i neophodnost nastave knjiģevnosti u ġkoli, tj. u drugom razredu srednje 
ġkole, ogleda se kroz sledeĺe operativne zadatke: 

Uļenik treba da upozna: 



- kulturu i pisce albanske knjiģevnosti preporoda; 

- kulturu i pisce evropske knjiģevnosti toga perioda; 

- usmenu knjiģevnost - folkloristiku; 

- teoriju knjiģevnosti. 

Uļenik treba da shvati: 

- znaļaj razliļitih kultura koje su uticale na razvoj albanske kulture i knjiģevnosti; 

- kulturnu, knjiģevnu i jeziļku suġtinu koja ĺe pomoĺi u razvijanju njegovog individualnog 
miġljenja; 

- nacionalnu kulturu i knjiģevnost, kao i stranu. 

Uļenik treba da analizira: 

- razliļite tekstove, njihov smisao, strukturu, sadrģaj, detalje i efekte; 

- knjiģevne i neknjiģevne tekstove pisaca albanske knjiģevnosti preporoda kao i strane 
knjiģevnosti toga perioda. 

Uļenik treba da vrednuje: 

- kulturne i knjiģevne modele i tekstove iz perioda stare knjiģevnosti; 

- autore i razliļite knjiģevne tekstove albanske knjiģevnosti preporoda; 

- stvaralaġtvo razliļitih autora albanske knjiģevnosti preporoda kao i strane knjiģevnosti 
uglavnom iz ove epohe. 

Realizacija ovih operativnih ciljeva podrazumeva razvijanje jeziļkih veġtina (veġtina 
komunikacije): 

- sluġanje; 

- ļitanje; 

- govor; 

- pisanje; 

i njihovih potkategorija: 

- kulturni modeli; 

- knjiģevni i neknjiģevni tekstovi; 

- jeziļka kultura; 



- albanska i strana knjiģevnost; 

- kultura komunikacije. 

SADRĢAJI PROGRAMA 

Tematske oblasti 

- Preporod/kultura/poetika; 

- Kulturni modeli; 

- Knjiģevni i neknjiģevni tekstovi; 

- Jeziļka kultura; 

- Kraj stare knjiģevnosti; 

- Knjiģevnost i druġtvo; 

- Knjiģevnost/ideje/kultura; 

- Knjiģevnost/nacionalni i kulturni identitet. 

Preporod 

Ispituje se kontekst knjiģevnosti i kultura u doba renesanse, od poļetka ove epohe pa do 
njenog kraja i daju se karakteristike kultura i poetika tog vremena; tekstova i njihovog 
konteksta. 

Kulturni modeli 

Daju se glavne osobine i karakteristike razliļitih kulturnih modela koji se vezuju za kraj epohe 
knjiģevnosti preporoda. 

Knjiģevni i neknjiģevni tekstovi 

Daju se knjiģevni i neknjiģevni tekstovi vezani za kulturu, albansku i stranu knjiģevnost 
preporoda; u funkciji sticanja knjiģevnih i kulturnih saznanja, upoznavajuĺi se na taj naļin i sa 
odreĽenim autorima, formama pisanja i kulturoloġkim komunikacijama. 

Kraj knjiģevnosti preporoda 

Navode se karakteristike ove epohe i njenih formacija, a zatim se ilustruju autorima i 
odabranim tekstovima iz ovog perioda. 

Karakteristike albanske knjiģevnosti preporoda 

- Albanska knjiģevnost preporoda: Nacionalni preporod; 

- Jeronim de Rada - ģivot i delo, "Pesme Miljosaoa"; 



- Anton Santori "Emira" - umetniļka vrednost drame; 

- Paġko Vasa - ģivot i delo, ļlanak; 

- Gavril Dara - ģivot i delo, "Poslednja Baljina pesma"; 

- Zef Serembe - ģivot i delo, umetniļki pogled; 

- Naim Fraġeri - ģivot i delo, "Stoka i zemljoradnja", "Letnje cveĺe"; 

- Ndoļ Nikaj - "Lepotica", fragmenti za ilustraciju; 

- Zef Skiroi - knjiģevna delatnost, poezija-analiza i komentarisanje; 

- Ndre Mjeda - ģivot i delo, "Juvenilija (Mladost)", "Plaļ slavuja"; 

- Andon Zako Ļajupi - ģivot i delo, "Posle smrti"; 

- Asdreni - ģivot i delo, analiza; 

- Konstandin Kristoforidi - ģivot i delo; 

- Sami Fraġeri - ģivot i delo, roman "Ljubav Taljatija i Fitnete" komentarisanje; 

- Mihalj Grameno - "Odģak" ("Ugledna porodica"), fragmenti za ilustraciju. 

Karakteristike strane knjiģevnosti 

- Evropski preporod tokom XVI i XVII veka; 

- Miguel de Servantes "Don Kihot", fragmenti za ilustraciju; 

- Vilijam Ġekspir - ģivot i delo; 

- Pjer Kornej - karakteristike njegove drame; 

- Ģan Rosini - ģivot i delo; 

- Molijer - karakteristike njegovih dramskih dela; 

- V. Ġekspir "Hamlet", analiza; 

- Evropski romantizam - glavni predstavnici i dela; 

- Dģ. G. Bajron - ģivot i delo; 

- A. S. Puġkin - ģivot i delo. 

Knjiģevnost i druġtvo 



Na odabranim primerima prouļava se relacija knjiģevnost/druġtvo, odnosno 
knjiģevnost/politika. Analiziraju se odnosi albanske knjiģevnosti i njenih neknjiģevnih/politiļkih 
i misionarskih funkcija. 

Knjiģevnost/Ideje/Kultura 

Knjiģevnost se dovodi u vezu sa idejama tokom razliļitih vremenskih perioda, tj. perioda 
Nacionalnog Preporoda i dovodi u vezu sa pokretima za oļuvanje nacionalnog identiteta 
posebno aktivnog u tom periodu, posmatrano u kontekstu kulturnog razvoja. 

Knjiģevnost/Nacionalni i kulturni identitet 

Odnos albanske i strane knjiģevnosti Preporoda analizira se i posmatra kroz karakteristike 
identiteta: individualno/nacionalno, a zatim se knjiģevnost posmatra i kao deo opġteg razvoja 
koji se vezuje za nacionalnu knjiģevnost Preporoda, naroļito za kulturni razvoj u Evropi i na 
Balkanu. 

JEZIĻKA KULTURA 

Ova tematska celina posveĺena je sticanju znanja o jeziļkom sistemu. Pretenduje se na 
reorganizovanje, uopġtavanje i sintetizaciju znanja o jeziļkom sistemu steļenih u osnovnoj 
ġkoli. 

Daju se tekstovi, veģbe i zadaci, ġto podrazumeva i pisanje eseja u cilju razvoja jeziļkih 
sposobnosti u odnosu na stilistiku, standardni jezik, dijalekte, itd. Daju se primeri razliļitih 
stilskih dimenzija albanskog jezika, sekvenca, stila, diskursa, kritiļkog i kreativnog jezika. 

Program predmeta Albanski jezik i knjiģevnost za drugi razred srednje ġkole koncentrisan je 
na smisaoni aspekt i njegove osnovne tendencije su usmerene na sledeĺe tematske jedinice: 

1. Imenice - vrste imenica; 

2. Gramatiļke kategorije imenica; 

3. Gramatiļka kategorija - Padeģ; 

4. Klasifikacija imenica po deklinacijama; 

5. GraĽenje imenica - naļini tvorbe; 

6. Pridev - pojam; klasifikacija; 

7. Gramatiļke kategorije prideva; 

8. PoreĽenje prideva i tvorba prideva; 

9. Leksikologija albanskog jezika; 

10. Sinonimi, antonimi, homonimi; 

11. Ļlanovi - njihova deklinacija; 

12. Broj - opġti pojmovi; 



13. Zamenice - liļne i povratne zamenice; 

14. Kratki oblici liļnih zamenica; 

15. Pokazne i prisvojne zamenice; 

16. Gramatiļke kategorije prisvojne zamenice; 

17. Upitne, odnosne i neodreĽene zamenice; 

18. Pravilno pisanje kratkih oblika liļnih zamenica; 

19. Prilog; 

20. Predlozi; 

21. Veznici; 

22. Reļce i uzvici. 

Oļekivani rezultati 

Na kraju drugog razreda srednje ġkole uļenik treba da: 

- zna karakteristike albanske knjiģevnosti preporoda; 

- zna glavne stvaraoce/predstavnike ove knjiģevnosti; 

- zna glavna dela pisaca ove knjiģevnosti; 

- ovlada posebnim individalnim kognitivnim i komunikativnim veġtinama kako bi bio 
osposobljen za individualni rad ili rad u grupama; 

- analizira, procenjuje, sintetizuje i organizuje informacije dobijene iz razliļitih izvora, 
iskazujuĺi ih u obliku pitanja i problema; 

- identifikuje, zna i upotrebljava pisanim putem razliļite knjiģevne i neknjiģevne forme; 

- shvata karakteristike albanske knjiģevnosti preporoda i albanske kulture tog perioda; 

- ovlada sposobnoġĺu argumentacije i procenjivanja kulture i knjiģevnosti, kao i znanjima o 
jeziku i jeziļkim problemima praktikujuĺi pri tom razliļite vrste analiza i stilove pisanja, 
naroļito u sintaksiļko-stilskom smislu. 

III razred 

(2 ļasa nedeljno, 60 ļasova godiġnje) 

Operativni zadaci 

Glavni operativni zadatak u nastavi albanskog jezika u treĺem razredu srednje ġkole, a u 
skladu sa zahtevima savremenog doba, je poveĺavanje aktivnog ovladavanja maternjim 



jezikom kod mlaĽe generacije, kao i njihovo obogaĺivanje teorijskim znanjima koja ļine 
osnovu za prouļavanje sistema standardnog jezika, u uģem smislu, kao i albanskog jezika, u 
opġtem smislu. 

Vaģnost, vrednost i neophodnost nastave knjiģevnosti u ġkoli, tj. u treĺem razredu srednje 
ġkole, ogleda se kroz sledeĺe operativne zadatke: 

Uļenik treba da upozna: 

- kulturu i autore knjiģevnosti realizma; 

- kulturu i autore evropske i svetske knjiģevnosti; 

- teoriju knjiģevnosti. 

Uļenik treba da shvati: 

- znaļaj razliļitih kultura koje su uticale na razvoj albanske kulture i knjiģevnosti; 

- kulturnu, knjiģevnu i jeziļku suġtinu koja ĺe pomoĺi u razvijanju njegovog individualnog 
miġljenja; 

- nacionalnu kulturu i knjiģevnost, kao i stranu. 

Uļenik treba da analizira: 

- razliļite tekstove, njihov smisao, strukturu, sadrģaj, detalje i efekte; 

- knjiģevne i neknjiģevne tekstove pisaca albanske knjiģevnosti realizma kao i pisaca strane 
knjiģevnosti ovog perioda. 

Uļenik treba da vrednuje: 

- kulturne i knjiģevne modele i tekstove iz perioda albanske knjiģevnosti realizma; 

- autore i razliļite knjiģevne tekstove albanske knjiģevnosti realizma; 

- stvaralaġtvo razliļitih autora albanske knjiģevnosti realizma kao i strane knjiģevnosti ovog 
perioda. 

Realizacija ovih operativnih ciljeva podrazumeva razvijanje jeziļkih veġtina (veġtina 
komunikacije): 

- sluġanje; 

- ļitanje; 

- govor; 

- pisanje; 

i njihovih potkategorija: 



- kulturni modeli; 

- knjiģevni i neknjiģevni tekstovi; 

- jeziļka kultura; 

- albanska i strana knjiģevnost; 

- kultura komunikacije. 

SADRĢAJI PROGRAMA 

Tematske oblasti 

- Realizam/ Moderne tendencije/Kultura/Poetika; 

- Kulturni modeli; 

- Knjiģevni i neknjiģevni tekstovi; 

- Jeziļka kultura; 

- Knjiģevnost i druġtvo; 

- Knjiģevnost/Ideje/Kultura; 

- Knjiģevnost/Nacionalni i kulturni identitet. 

Realizam 

Ispituje se kontekst knjiģevnosti i kultura u okviru epohe realizma u knjiģevnosti, od poļetka 
pa do kraja ove epohe, daju se karakteristike kultura i poetika tog vremena; tekstova i 
njihovog konteksta. 

Kulturni modeli 

Daju se glavne osobine i karakteristike razliļitih kulturnih modela koji se vezuju za kraj 
perioda knjiģevnosti realizma. 

Knjiģevni i neknjiģevni tekstovi 

Daju se knjiģevni i neknjiģevni tekstovi vezani za kulturu i albansku i svetsku knjiģevnost 
realizma; upoznavajuĺi se na taj naļin i sa odreĽenim autorima, formama pisanja i 
kulturoloġkim komunikacijama. 

Karakteristike albanske knjiģevnosti realizma/Moderne 

- Albanska knjiģevnost na poļetku XX veka, savremena knjiģevnost; 

- Prelaz sa knjiģevnosti romantizma na realizam/savremenu albansku knjiģevnost; 

- Albanska knjiģevnost 20-ih, 30-ih i 40-ih godina XX veka; 



- ņerĽ Fiġta "Maljisorske gusle", "Juda Makabe", "Plandiġte vila"; 

- Faik Konica "Dr. ņilpera", "Albanija, stenovita baġta jugoistoļne Evrope"; 

- F.S. Nolji "Autobiografija", "Album", Nolji kao prevodilac vrhunskih dela svetske knjiģevnosti; 

- Midhat Fraġeri "Pepeo i zgariġte"; 

- Alji Aslani "Tetka Hala"; 

- Ljazguġ Poradeci "Ples zvezda", "Zvezda srca", "Sokratovo teoloġko putovanje"; 

- Ethem Hadģiademi "Skenderbeg", "Avelj"; 

- Ernest Koljiĺi "Krv", fragment iz romana "Senka planina"; 

- Mitruġ Kutelji "Jesen Dģeladin Bega", "Kosovska poema"; 

- MiĽeni "Slobodni stihovi", "Novele severnog grada"; 

- Sterjo Spase "Zaġto?!" "Aferdita"; 

- Esat Mekulji "SuĽenje", "Kuġ i pari bani". 

Teorija knjiģevnosti 

- Novinarske forme, vest i ļlanak; 

- Recenzija - objekat i struktura; 

- Reportaģa, raznovrsni oblici usmenog izraģavanja; pravopisne veģbe; 

- Pravopis, aktivno ļitanje tekstova. 

Karakteristike strane knjiģevnosti 

- Realizam - nastanak, karakteristike, predstavnici; 

- Faze u razvoju realizma; 

- Simbolizam - karakteristike i predstavnici; 

- Onore de Balzak "Ļiļa Gorio"; 

- Ġarl Bodler "Cveĺe zla"; 

- Gustav Flober "GospoĽa Bovari"; 

- Fjodor Mihajloviļ Dostojevski "Zloļin i kazna". 

Knjiģevnost i druġtvo 



Na odabranim primerima prouļava se relacija knjiģevnost/druġtvo, odnosno 
knjiģevnost/politika. Analiziraju se odnosi albanske knjiģevnosti i njenih neknjiģevnih/politiļkih 
i misionarskih funkcija. 

Knjiģevnost/Ideje/Kultura 

Knjiģevnost se dovodi u vezu sa idejama tokom razliļitih vremenskih perioda, tj. perioda 
Realizma i dovodi u vezu sa pokretima za oļuvanje nacionalnog identiteta posebno aktivnog 
u tom periodu, posmatrano u kontekstu kulturnog razvoja. 

Knjiģevnost/Nacionalni i kulturni identitet 

Odnos albanske knjiģevnosti Realizma i strane knjiģevnosti ovog perioda analizira se i 
posmatra kroz karakteristike identiteta: individualno/nacionalno, a zatim se knjiģevnost 
posmatra i kao deo opġteg razvoja koji se vezuje za nacionalnu knjiģevnost Preporoda u 
Evropi i na Balkanu. 

JEZIĻKA KULTURA 

Ova tematska celina posveĺena je sticanju znanja o jeziļkom sistemu. Pretenduje se na 
reorganizovanje, uopġtavanje i sintetizaciju znanja o jeziļkom sistemu steļenih u osnovnoj 
ġkoli. 

Daju se tekstovi, veģbe i zadaci, ġto podrazumeva i pisanje eseja u cilju razvoja jeziļkih 
sposobnosti koje se odnose na stilistiku, standardni jezik, dijalekte, itd. Daju se primeri 
razliļitih stilskih dimenzija albanskog jezika, sekvenca, stila, diskursa, kritiļkog i kreativnog 
jezika. 

Program predmeta Albanski jezik i knjiģevnost za treĺi razred srednje ġkole koncentrisan je 
na smisaoni aspekt i njegove osnovne tendencije su usmerene na sledeĺe tematske jedinice: 

Morfologija 

1. Glagol - pojam i gramatiļke kategorije glagola; 

2. Bezliļni i liļni glagolski oblici; 

3. Prelazni i neprelazni glagoli; 

4. Glagolski oblici i njihova vremena; 

5. Glagolski naļini: indikativ, konjuktiv, kondicional, admirativ, optativ, imperativ; 

6. Bezliļni glagolski oblici; 

7. Particip, infinitiv i gerund. 

Sintaksa 

1. Sintaksa - objekat i krucijanost njenog prouļavanja; 

2. Sintagma i njene vrste; 



3. Reļenica i reļeniļni konstituenti; vrste reļenica; 

4. Konstituenti proste reļenice; subjekat; predikat; 

5. Zavisni reļeniļni konstituenti; odredba, atribut, apozicija; predikatska odredba; 

6. Prilozi - vrste priloga; prilog za mesto, vreme, uzrok, naļin, uslov; 

7. Prilog za koliļinu i dozvolu; 

8. Red reļi u reļenici. 

Leksikologija i dijalektologija 

1. Poreklo albanskog jezika - opġti prikaz; 

2. Autohtoni jeziļki elementi, pozajmljenice; 

3. Leksikografija; 

4. Vrste reļnika; 

5. Terminologija; 

6. Dijalekti savremenog albanskog jezika; 

7. Standardizovani albanski jezik i sprovoĽenje norme standardizacije. 

Oļekivani rezultati 

Na kraju treĺeg razreda srednje ġkole uļenik treba da: 

- zna karakteristike albanske knjiģevnosti preporoda; 

- zna glavne stvaraoce/predstavnike ove knjiģevnosti; 

- zna glavna dela pisaca ove knjiģevnosti; 

- ovlada posebnim individalnim kognitivnim i komunikativnim veġtinama kako bi bio 
osposobljen za individualni rad ili rad u grupama; 

- analizira, procenjuje, sintetizuje i organizuje informacije dobijene iz razliļitih izvora, 
iskazujuĺi ih u obliku pitanja i problema; 

- identifikuje, zna i upotrebljava pisanim putem razliļite knjiģevne i neknjiģevne forme; 

- shvata karakteristike albanske knjiģevnosti preporoda i albanske kulture tog perioda; 

- ovlada sposobnoġĺu argumentacije i procenjivanja kulture i knjiģevnosti, kao i znanjima o 
jeziku i jeziļkim problemima praktikujuĺi pri tom razliļite vrste analiza i stilove pisanja, 
naroļito u sintaksiļko-stilskom smislu. 



NAĻIN OSTVARIVANJA PROGRAMA 

Nastavnik treba da primenjuje najsavremenije metode u nastavnom procesu. Ovo 
omoguĺava aplikativni pristup u nastavi. Nastava treba da se odvija kroz seanse u kojima se 
ovladava jeziļkim veġtinama govorenja, pisanja i ļitanja. Seanse bi trebalo modifikovati u 
skladu sa tendencijama nastavnika i reakcijama uļenika.  

Treba primenjivati dve vrste ļitanja: analitiļko i brzo ļitanje. Analitiļko ļitanje ima za cilj 
detaljnu analizu odreĽenih delova i moģe se primenjivati na tekstove razliļitih duģina. Brzo 
ļitanje podrazumeva uobiļajeno ļitanje. Njima se poveĺava samostalnost uļenika kada je u 
pitanju ļitanje razliļitih tekstova. Odnos izmeĽu ove dve vrste ļitanja bi trebalo da bude u 
balansu. 

Veza izmeĽu jeziļke veġtine ļitanja i pisanja bi trebalo da bude konstantna, bilo da je reļ o 
stvaralaļkom, imitativnom ili transformativnom pisanju. Aplikativni pristup jeziku je zajedniļki 
element svih pomenutih aktivnosti. 

Ocenjivanje 

Ocenjivanje ima za cilj da utvrdi do kog nivoa su uļenici savladali odreĽene operativne 
zadatke i da identifikuje teġkoĺe sa kojima se suoļavaju, da uļenicima omoguĺi identifikaciju 
problema i prednosti u nastavi, kao i da im omoguĺi poboljġanje u savladavanju 
problematiļnih jedinica. 

Nastavnik u kontinuitetu treba da ocenjuje: 

- znanja koja su uļenici stekli; do kog nivoa su ovladali reļnikom i u kolikoj je meri uļenik 
sposoban da se koristi jeziļkim veġtinama; 

- teġkoĺe u radu: ocenjuje se nivo ovladavanja znanjima ļiji je glavni cilj eliminisanja 
problema i pruģanje pomoĺi uļenicima pri uklanjanju teġkoĺa; 

- integraciju steļenih znanja: ocenjuju se aktivnosti ili razliļiti projekti koje uļenik realizuje 
izvan ġkolskog programa i integracija ovih znanja sa situacijama u ġkoli. 

Tokom nastavnog procesa posebnu vaģnost imaju razliļiti naļini ocenjivanja, kao: 

- ocenjivanje od strane nastavnika, konstantno i direktno ocenjivanje, konstantno praĺenje 
rezultata uļenika, kao i indirektno ocenjivanje preko testova; 

- ocenjivanje od strane uļenika, tokom rada u grupama ili prilikom odgovaranja, uļenici 
mogu dopunjavati jedan drugog i istovremeno ocenjivati na bazi argumenata; 

- samoocenjivanje; ocenjivanje samog uļenika. 

Posebnu paģnju treba posvetiti usmenom izraģavanju u kontinuitetu, usmenom izraģavanju 
kroz interakciju kao i pismenom izraģavanju: 

- usmenom izlaganju dogaĽaja, priļa, objaġnjenja; 

- pitanjima i odgovorima; 

- inicijativama; 



- samostalnom miġljenju; 

- izgovaranju reļi; 

- aktivnostima tokom rada u grupi; 

- redu reļi u reļenici; 

- reļniku (leksici). 

LITERATURA 

I razred 

- Tekstovi koji su objavljeni na osnovu ovog plana i programa; 

- Raniji tekstovi koji sadrģe ovu materiju; 

- Sabri Hamiti: "Stara albanska knjiģevnost"; 

- Zejnula Rahmani: "Teorija knjiģevnosti za srednje ġkole" 

- Mahir Domi & Sterjo Spase: "Strana knjiģevnost I " 

- Grupa autora "Gramatika". 

II razred 

- Tekstovi koji su objavljeni na osnovu ovog plana i programa; 

- Raniji tekstovi koji sadrģe ovu materiju; 

- Kljara Kodra: "Albanska knjiģevnost"; 

- Grupa autora "Strana knjiģevnost II"; 

- Grupa autora "Gramatika albanskog jezika II". 

III razred 

- Tekstovi koji su objavljeni na osnovu ovog plana i programa; 

- Raniji tekstovi koji sadrģe ovu materiju; 

- Sabri Hamiti: "Savremena albanska knjiģevnost"; 

- Grupa autora "Strana knjiģevnost III"; 

- Grupa autora "Gramatika albanskog jezika III"; 

Napomena: Nastavnik moģe izabrati dodatnu literaturu koja ĺe mu pomoĺi u realizaciji 
programa. 



Napomena 

ALBANSKI JEZIK I KNJIĢEVNOST **  
(Srednje struļne ġkole u ļetvorogodiġnjem trajanju) 

UVOD 

Program je deo programa za srednju ġkolu. Na ovom nivou razvija se nezavisan rad uļenika 
i neguje kritiļko miġljenje. Osnovni zahtevi za ovaj razred u vezi su sa daljim kulturnim, 
knjiģevnim i jeziļkim formiranjem, usvajanjem saznanja i formiranjem liļnosti, ukljuļujuĺi i 
kulturu ponaġanja i komunikacije. 

Iz tog razloga programom za srednje ġkole su predviĽena saznanja koja ĺe omoguĺiti 
formiranje navike koriġĺenja standardnog albanskog jezika, u usmenom i pisanom obliku, 
znanja o jeziļkom sistemu, pravopisu i upotrebi znakova interpunkcije. 

Znaļajno mesto, takoĽe, zauzimaju i saznanja o jeziku u opġtem smislu i albanskom jeziku u 
uģem smislu, podaci o njegovim teritorijalnim i socijalnim varijantama, jeziļkoj kulturi itd. 
Posebna paģnja se posveĺuje pisanom jeziku, mnogobrojnim formama njegovog postojanja i 
upotrebe u aktuelnom vremenu preko tema koje se vezuju za formiranje navike komunikacije 
pismenim putem. 

Vrlo bitno pitanje je i knjiģevno ļitanje, s ciljem da se saznanja i navike steļene kroz predmet 
Albanski jezik i knjiģevnost konkretizuju i prodube ġto viġe. 

Knjiģevnost i njeno prouļavanje u ġkoli je jedno od najsvestranijih i najuticajnijih polja kada je 
u pitanju mentalni razvoj, duhovno, knjiģevno i estetsko formiranje liļnosti. 

Nastava knjiģevnosti je nastavljanje i proġirivanje prethodno steļenih znanja, produbljivanje 
jeziļke veġtine ļitanja, osnovnih saznanja o knjiģevnosti u teorijskom, knjiģevnom, 
estetiļkom i jeziļkom smislu. 

Struktura programa za knjiģevnost je izgraĽena na osnovu baze knjiģevnih, vremenskih i 
prostornih vrednosti. Najveĺi deo programa posveĺen je albanskoj, zatim i svetskoj 
knjiģevnosti, teoriji knjiģevnosti i usmenoj knjiģevnosti. 

Koncept programa za knjiģevnost se oslanja na: 

- program i knjiģevne tekstove koji se aktuelno koriste u osnovnoj ġkoli; 

- program i knjiģevne tekstove koji se aktuelno koriste u srednjoj ġkoli; 

- savladavanje, upoznavanje i sticanje osnovnih saznanja o ovoj oblasti kako bi se realizovao 
plan programa nastave knjiģevnosti; 

- takav naļin koncepcije gde su ļitanje, poznavanje knjiģevnosti i znanja o knjiģevnosti u 
funkciji srednjoġkolskog i viġeg obrazovanja; 

- usklaĽenost sa starosnom dobi, psihiļkim sposobnostima i moguĺnoġĺu percepcije 
knjiģevnosti; 

- interdisciplinarnu vezu sa jezikom kao osnovnim sredstvom knjiģevnog stvaralaġtva. 
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Cilj i zadaci 

Cilj nastave predmeta Albanski jezik i knjiģevnost je da se uļenik: 

- osposobi da prepozna karakteristike jezika kao sredstva komunikacije, karakteristike 
govornog i pisanog jezika, kao dve varijante od kojih svaka ima posebne osobine graĽenja i 
funkcionisanja; 

- upozna sa drevnoġĺu i ilirskim poreklom albanskog jezika, karakteristikama njegovog 
funkcionisanja u prostoru, njegovim dijalektima i karakteristikama formiranja standardnog 
albanskog jezika; 

- upozna sa pravilima albanskog pravopisa, pravilnim pisanjem vokala, grupe vokala i 
diftonga, pravilnim pisanjem suglasnika, upotrebom velikog slova; 

- upozna sa pravilima upotrebe znakova interpunkcije: taļke, znaka pitanja, uzvika, zareza, 
taļke i zareza, dve taļke, tri taļke, navodnika, zagrade i crte; 

- uļvrsti saznanja iz prethodnih razreda i da joġ viġe razvije sposobnost sluġanja, govorenja, 
ļitanja i pisanja; 

- shvati pojam "knjiģevnost"; 

- da razlikuje usmenu od pisane knjiģevnosti; 

- da razlikuje knjiģevne rodove i vrste; 

- da razlikuje poeziju i njene vrste; 

- da razlikuje prozu i njene vrste; 

- da upozna i savlada albansku knjiģevnost od samih poļetaka kroz predstavnike i glavna 
dela albanske knjiģevnosti; 

- da upozna i shvati antiļku dramu i epove, njihovu vaģnost, strukturu, likove, vezu sa 
mitologijom; 

- da poveĺa sposobnost kritiļke analize tekstova i kulturnih fenomena; 

- da poveĺa nivo komunikacije sa knjiģevnim i neknjiģevnim tekstovima; 

- da poveĺa sposobnost komuniciranja sa razliļitim modelima i kulturama itd. 

Interdisciplinarni pristup 

Albanski jezik je sredstvo komunikacije za sve nastavne predmete. Ipak, najdirektnije veze 
su sa predmetima Istorija, Geografija, GraĽansko vaspitanje, nastavnim predmetima u 
kojima dominira umetnost itd.. Neke teme koje se obraĽuju u okviru ovog nastavnog 
predmeta utiļu na razvijanje komunikativnih sposobnosti, na kulturno formiranje i stvaranje 
samostalne liļnosti. Pored interdisciplinarnih tema kao ġto je npr. tema o zdravlju, o ljudskim 
pravima, o razlikama meĽu polovima itd., teme moģe izabrati i nastavnik, u skladu sa 
vaģnoġĺu i aktuelnoġĺu koju imaju (u sredstvima informisanja ili u samom okruģenju u kome 
ģive). 



I razred 

(3 ļasa nedeljno, 105 ļasova godiġnje) 

Operativni zadaci 

Glavni operativni zadatak u nastavi albanskog jezika u prvom razredu srednje ġkole, a u 
skladu sa zahtevima savremenog doba, je poveĺavanje aktivnog ovladavanja maternjim 
jezikom kod mlaĽe generacije, kao i njihovo obogaĺivanje teorijskim znanjima koja ļine 
osnovu za prouļavanje sistema standardnog jezika, u uģem smislu, kao i albanskog jezika, u 
opġtem smislu. 

Vaģnost, vrednost i neophodnost nastave knjiģevnosti u ġkoli, tj. u prvom razredu srednje 
ġkole, ogleda se kroz sledeĺe operativne zadatke: 

Uļenik treba da upozna: 

- kulturu i pisce stare albanske knjiģevnosti; 

- kulturu i pisce stare grļke knjiģevnosti; 

- kulturu i pisce rimske knjiģevnosti; 

- knjiģevnost Bejtejdģija i njene autore; 

- usmenu knjiģevnost - folkloristiku; 

- teoriju knjiģevnosti. 

Uļenik treba da shvati: 

- znaļaj razliļitih kultura koje su uticale na razvoj albanske kulture i knjiģevnosti; 

- kulturnu, knjiģevnu i jeziļku suġtinu koja ĺe pomoĺi u razvijanju njegovog individualnog 
miġljenja; 

- nacionalnu kulturu i knjiģevnost, kao i stranu. 

Uļenik treba da analizira: 

- razliļite tekstove, njihov smisao, strukturu, sadrģaj, detalje i efekte; 

- knjiģevne i neknjiģevne tekstove pisaca stare albanske knjiģevnosti kao i strane knjiģevnosti 
ovog perioda. 

Uļenik treba da vrednuje: 

- kulturne i knjiģevne modele i tekstove iz perioda stare knjiģevnosti; 

- autore i razliļite knjiģevne tekstove stare albanske knjiģevnosti; 



- stvaralaġtvo razliļitih autora stare albanske knjiģevnosti kao i strane knjiģevnosti uglavnom 
iz starijih vremena. 

Realizacija ovih operativnih ciljeva podrazumeva razvijanje jeziļkih veġtina (veġtina 
komunikacije): 

- sluġanje; 

- ļitanje; 

- govor; 

- pisanje; 

i njihovih potkategorija: 

- kulturni modeli; 

- knjiģevni i neknjiģevni tekstovi; 

- jeziļka kultura; 

- albanska i strana knjiģevnost; 

- kultura komunikacije. 

SADRĢAJI PROGRAMA 

Tematske oblasti 

- Stari vek/Kultura/Poetika; 

- Kulturni modeli; 

- Knjiģevni i neknjiģevni tekstovi; 

- Jeziļka kultura; 

- Kraj stare knjiģevnosti; 

- Knjiģevnost i druġtvo; 

- Knjiģevnost/Ideje/Kultura; 

- Knjiģevnost/Nacionalni i kulturni identitet. 

Stari vek 

Ispituje se kontekst knjiģevnosti i kultura Starog veka, od poļetka pa do kraja Stare 
knjiģevnosti i daju se karakteristike kultura i poetika tog vremena; tekstova i njihovog 
konteksta. 



Kulturni modeli 

Daju se glavne osobine i karakteristike razliļitih kulturnih modela koji se vezuju za kraj 
perioda Stare knjiģevnosti. 

Knjiģevni i neknjiģevni tekstovi 

Daju se knjiģevni i neknjiģevni tekstovi vezani za kulturu, Staru albansku i stranu knjiģevnost; 
u funkciji sticanja knjiģevnih i kulturnih saznanja, upoznavajuĺi se na taj naļin i sa odreĽenim 
autorima, formama pisanja i kulturoloġkim komunikacijama. 

Kraj stare knjiģevnosti. 

Navode se karakteristike ove epohe i njenih formacija, a zatim se ilustruju autorima i 
odabranim tekstovima iz ovog perioda. 

Karakteristike stare knjiģevnosti 

- Stara albanska knjiģevnost: prvi pisani spomenici albanskog jezika; 

- Marin Barleti "Istorija Skenderbega", struktura dela, tematska struktura; 

- Frang Bardi "Latinsko-albanski reļnik", analiza i komentari; 

- ņjon Buzuku "Misal", struktura dela i analiza; 

- Pjeter Budi "Poezija", analiza i komentari, ļitanje starog dokumenta; 

- Pjeter Bogdani - ģivot i delo, analiza i komentari; 

- Julj Variboba "Ģivot Svete Marije", fragmenti za ilustraciju; 

- Nezim Berati "Poezija", analiza i komentari; 

- Muhamet Ļami "Erveheja" analiza i komentari; 

- Hasan Zuko Kamberi - ģivot i delo. 

Usmena knjiģevnost-folkloristika 

- lirika; 

- epika; 

- narodna proza. 

Karakteristike strane knjiģevnosti 

- "Ep o Gilgameġu", analiza i komentari; 

- Homer "Ilijada", fragmenti za ilustraciju i komentarisanje; 



- Homer "Odiseja", fragmenti za ilustraciju i komentarisanje; 

- Eshil - ģivot i delo; 

- Sofokle - umetnost u Sofoklovim delima 

- Sofokle "Kralj Edip", analiza; 

- Euripid "Medeja", analiza; 

- Sofoklie "Antigona", komentarisanje; 

- Virgilije "Eneida", analiza. 

Teorija knjiģevnosti 

- klasifikacija knjiģevnosti - nauka o knjiģevnosti; 

- poezija i njene vrste; 

- proza i njene vrste; 

- stilske figure; 

- metrika. 

Knjiģevnost i druġtvo 

Na odabranim primerima prouļava se relacija knjiģevnost/druġtvo, odnosno 
knjiģevnost/politika. Analiziraju se odnosi albanske knjiģevnosti i njenih neknjiģevnih/politiļkih 
i misionarskih funkcija. 

Knjiģevnost/Ideje/Kultura 

Knjiģevnost se dovodi u vezu sa idejama tokom razliļitih vremenskih perioda, tj. perioda 
Stare knjiģevnosti i dovodi u vezu sa pokretima za oļuvanje nacionalnog identiteta posebno 
aktivnog u tom periodu, posmatrano u kontekstu kulturnog razvoja. 

Knjiģevnost/Nacionalni i kulturni identitet 

Odnos Stare albanske i strane knjiģevnosti analizira se i posmatra kroz karakteristike 
identiteta: individualno/nacionalno, a zatim se knjiģevnost posmatra i kao deo opġteg razvoja 
koji se vezuje za nacionalnu knjiģevnost starijih vremena, naroļito za kulturni razvoj Grka i 
Rimljana. 

JEZIĻKA KULTURA 

Ova tematska celina posveĺena je sticanju znanja o jeziļkom sistemu. Pretenduje se na 
reorganizovanje, uopġtavanje i sintetizaciju znanja o jeziļkom sistemu steļenih u osnovnoj 
ġkoli. 



Daju se tekstovi, veģbe i zadaci, ġto podrazumeva i pisanje eseja u cilju razvoja jeziļkih 
sposobnosti u odnosu na stilistiku, standardni jezik, dijalekte, itd. Daju se primeri razliļitih 
stilskih dimenzija albanskog jezika, sekvenca, stila, diskursa, kritiļkog i kreativnog jezika. 

Program predmeta Albanski jezik i knjiģevnost za prvi razred srednje ġkole koncentrisan je 
na smisaoni aspekt i njegove osnovne tendencije su usmerene na sledeĺe tematske jedinice: 

1. Fonetika;  

2. Organi govora;  

3. Vrste glasova (vokali, grupe vokala);  

4. Akcenat i duģina vokala;  

5. Suglasnici - podela po zvuļnosti;  

6. Suglasnici - podela po mestu tvorbe;  

7. Dijalektologija - pojam i objekat;  

8. Karakteristike narodnog govora;  

9. Dijalekti albanskog jezika;  

10. Fonetske promene; 

11. Gegijski i toskijski dijalekat - njihovi poddijalekti; 

12. Dijalekatske razlike; 

13. Fonologija (funkcija glasova u jeziku); 

14. Vrste fonema; 

15. Morfologija - struktura reļi; 

16. Uloga morfologije i red reļi; 

17. Sufiksi u albanskom jeziku. 

Oļekivani rezultati 

Na kraju prvog razreda srednje ġkole uļenik treba da: 

- zna karakteristike stare albanske knjiģevnosti; 

- zna glavne stvaraoce/predstavnike ove knjiģevnosti; 

- zna glavna dela pisaca ove knjiģevnosti; 



- ovlada posebnim individualnim kognitivnim i komunikativnim veġtinama kako bi bio 
osposobljen za individualni rad ili rad u grupama; 

- analizira, procenjuje, sintetizuje i organizuje informacije dobijene iz razliļitih izvora, 
iskazujuĺi ih u obliku pitanja i problema; 

- identifikuje, zna i upotrebljava pisanim putem razliļite knjiģevne i neknjiģevne forme; 

- shvata karakteristike stare knjiģevnosti i albanske kulture tog perioda; 

- ovlada sposobnoġĺu argumentacije i procenjivanja kulture i knjiģevnosti, kao i znanjima o 
jeziku i jeziļkim problemima praktikujuĺi pri tom razliļite vrste analiza i stilove pisanja, 
naroļito u sintaksiļko-stilskom smislu. 

II razred 

(3 ļasa nedeljno, 105 ļasova godiġnje) 

Operativni zadaci 

Glavni operativni zadatak u nastavi albanskog jezika u drugom razredu srednje ġkole, a u 
skladu sa zahtevima savremenog doba, je poveĺavanje aktivnog ovladavanja maternjim 
jezikom kod mlaĽe generacije, kao i njihovo obogaĺivanje teorijskim znanjima koja ļine 
osnovu za prouļavanje sistema standardnog jezika, u uģem smislu, kao i albanskog jezika, u 
opġtem smislu. 

Vaģnost, vrednost i neophodnost nastave knjiģevnosti u ġkoli, tj. u drugom razredu srednje 
ġkole, ogleda se kroz sledeĺe operativne zadatke: 

Uļenik treba da upozna: 

- kulturu i pisce albanske knjiģevnosti preporoda; 

- kulturu i pisce evropske knjiģevnosti toga perioda; 

- usmenu knjiģevnost - folkloristiku; 

- teoriju knjiģevnosti. 

Uļenik treba da shvati: 

- znaļaj razliļitih kultura koje su uticale na razvoj albanske kulture i knjiģevnosti; 

- kulturnu, knjiģevnu i jeziļku suġtinu koja ĺe pomoĺi u razvijanju njegovog individualnog 
miġljenja; 

- nacionalnu kulturu i knjiģevnost, kao i stranu. 

Uļenik treba da analizira: 

- razliļite tekstove, njihov smisao, strukturu, sadrģaj, detalje i efekte; 



- knjiģevne i neknjiģevne tekstove pisaca albanske knjiģevnosti preporoda kao i strane 
knjiģevnosti toga perioda. 

Uļenik treba da vrednuje: 

- kulturne i knjiģevne modele i tekstove iz perioda stare knjiģevnosti; 

- autore i razliļite knjiģevne tekstove albanske knjiģevnosti preporoda; 

- stvaralaġtvo razliļitih autora albanske knjiģevnosti preporoda kao i strane knjiģevnosti 
uglavnom iz ove epohe. 

Realizacija ovih operativnih ciljeva podrazumeva razvijanje jeziļkih veġtina (veġtina 
komunikacije): 

- sluġanje; 

- ļitanje; 

- govor; 

- pisanje; 

i njihovih potkategorija: 

- kulturni modeli; 

- knjiģevni i neknjiģevni tekstovi; 

- jeziļka kultura; 

- albanska i strana knjiģevnost; 

- kultura komunikacije. 

SADRĢAJI PROGRAMA 

Tematske oblasti 

- Preporod/kultura/poetika; 

- Kulturni modeli; 

- Knjiģevni i neknjiģevni tekstovi; 

- Jeziļka kultura; 

- Kraj stare knjiģevnosti; 

- Knjiģevnost i druġtvo; 

- Knjiģevnost/ideje/kultura; 



- Knjiģevnost/nacionalni i kulturni identitet. 

Preporod 

Ispituje se kontekst knjiģevnosti i kultura u doba renesanse, od poļetka ove epohe pa do 
njenog kraja i daju se karakteristike kultura i poetika tog vremena; tekstova i njihovog 
konteksta. 

Kulturni modeli 

Daju se glavne osobine i karakteristike razliļitih kulturnih modela koji se vezuju za kraj epohe 
knjiģevnosti preporoda. 

Knjiģevni i neknjiģevni tekstovi 

Daju se knjiģevni i neknjiģevni tekstovi vezani za kulturu, albansku i stranu knjiģevnost 
preporoda; u funkciji sticanja knjiģevnih i kulturnih saznanja, upoznavajuĺi se na taj naļin i sa 
odreĽenim autorima, formama pisanja i kulturoloġkim komunikacijama. 

Kraj knjiģevnosti preporoda 

Navode se karakteristike ove epohe i njenih formacija, a zatim se ilustruju autorima i 
odabranim tekstovima iz ovog perioda. 

Karakteristike albanske knjiģevnosti preporoda 

- Albanska knjiģevnost preporoda: Nacionalni preporod; 

- Jeronim de Rada - ģivot i delo, "Pesme Miljosaoa" 

- Anton Santori "Emira" - umetniļka vrednost drame; 

- Paġko Vasa - ģivot i delo, ļlanak; 

- Gavril Dara - ģivot i delo, "Poslednja Baljina pesma" 

- Zef Serembe - ģivot i delo, umetniļki pogled 

- Naim Fraġeri - ģivot i delo, "Stoka i zemljoradnja", "Letnje cveĺe" 

- Ndoļ Nikaj - "Lepotica", fragmenti za ilustraciju; 

- Zef Skiroi - knjiģevna delatnost, poezija-analiza i komentarisanje; 

- Ndre Mjeda - ģivot i delo, "Juvenilija (Mladost)", "Plaļ slavuja"; 

- Andon Zako Ļajupi - ģivot i delo, "Posle smrti" 

- Asdreni - ģivot i delo, analiza; 

- Konstandin Kristoforidi - ģivot i delo; 



- Sami Fraġeri - ģivot i delo, roman "LJubav Taljatija i Fitnete" komentarisanje; 

- Mihalj Grameno - "Odģak" ("Ugledna porodica"), fragmenti za ilustraciju. 

Karakteristike strane knjiģevnosti 

- Evropski preporod tokom XVI i XVII veka; 

- Miguel de Servantes "Don Kihot", fragmenti za ilustraciju; 

- Vilijam Ġekspir - ģivot i delo; 

- Pjer Kornej - karakteristike njegove drame; 

- Ģan Rosini - ģivot i delo; 

- Molijer - karakteristike njegovih dramskih dela; 

- V. Ġekspir "Hamlet", analiza; 

- Evropski romantizam - glavni predstavnici i dela; 

- DĢ. G. Bajron - ģivot i delo; 

- A. S. Puġkin - ģivot i delo. 

Knjiģevnost i druġtvo 

Na odabranim primerima prouļava se relacija knjiģevnost/druġtvo, odnosno 
knjiģevnost/politika. Analiziraju se odnosi albanske knjiģevnosti i njenih neknjiģevnih/politiļkih 
i misionarskih funkcija. 

Knjiģevnost/Ideje/Kultura 

Knjiģevnost se dovodi u vezu sa idejama tokom razliļitih vremenskih perioda, tj. perioda 
Nacionalnog Preporoda i dovodi u vezu sa pokretima za oļuvanje nacionalnog identiteta 
posebno aktivnog u tom periodu, posmatrano u kontekstu kulturnog razvoja. 

Knjiģevnost/Nacionalni i kulturni identitet 

Odnos albanske i strane knjiģevnosti Preporoda analizira se i posmatra kroz karakteristike 
identiteta: individualno/nacionalno, a zatim se knjiģevnost posmatra i kao deo opġteg razvoja 
koji se vezuje za nacionalnu knjiģevnost Preporoda, naroļito za kulturni razvoj u Evropi i na 
Balkanu. 

JEZIĻKA KULTURA 

Ova tematska celina posveĺena je sticanju znanja o jeziļkom sistemu. Pretenduje se na 
reorganizovanje, uopġtavanje i sintetizaciju znanja o jeziļkom sistemu steļenih u osnovnoj 
ġkoli. 



Daju se tekstovi, veģbe i zadaci, ġto podrazumeva i pisanje eseja u cilju razvoja jeziļkih 
sposobnosti u odnosu na stilistiku, standardni jezik, dijalekte, itd. Daju se primeri razliļitih 
stilskih dimenzija albanskog jezika, sekvenca, stila, diskursa, kritiļkog i kreativnog jezika. 

Program predmeta Albanski jezik i knjiģevnost za drugi razred srednje ġkole koncentrisan je 
na smisaoni aspekt i njegove osnovne tendencije su usmerene na sledeĺe tematske jedinice: 

1. Imenice - vrste imenica;  

2. Gramatiļke kategorije imenica;  

3. Gramatiļka kategorija - Padeģ;  

4. Klasifikacija imenica po deklinacijama;  

5. GraĽenje imenica - naļini tvorbe;  

6. Pridev - pojam; klasifikacija;  

7. Gramatiļke kategorije prideva;  

8. PoreĽenje prideva i tvorba prideva;  

9. Leksikologija albanskog jezika;  

10. Sinonimi, antonimi, homonimi; 

11. Ļlanovi - njihova deklinacija; 

12. Broj - opġti pojmovi; 

13. Zamenice - liļne i povratne zamenice; 

14. Kratki oblici liļnih zamenica; 

15. Pokazne i prisvojne zamenice; 

16. Gramatiļke kategorije prisvojne zamenice; 

17. Upitne, odnosne i neodreĽene zamenice; 

18. Pravilno pisanje kratkih oblika liļnih zamenica; 

19. Prilog; 

20. Predlozi; 

21. Veznici; 

22. Reļce i uzvici. 

Oļekivani rezultati 



Na kraju drugog razreda srednje ġkole uļenik treba da: 

- zna karakteristike albanske knjiģevnosti preporoda; 

- zna glavne stvaraoce/predstavnike ove knjiģevnosti; 

- zna glavna dela pisaca ove knjiģevnosti; 

- ovlada posebnim individualnim kognitivnim i komunikativnim veġtinama kako bi bio 
osposobljen za individualni rad ili rad u grupama; 

- analizira, procenjuje, sintetizuje i organizuje informacije dobijene iz razliļitih izvora, 
iskazujuĺi ih u obliku pitanja i problema; 

- identifikuje, zna i upotrebljava pisanim putem razliļite knjiģevne i neknjiģevne forme; 

- shvata karakteristike albanske knjiģevnosti preporoda i albanske kulture tog perioda; 

- ovlada sposobnoġĺu argumentacije i procenjivanja kulture i knjiģevnosti, kao i znanjima o 
jeziku i jeziļkim problemima praktikujuĺi pri tom razliļite vrste analiza i stilove pisanja, 
naroļito u sintaksiļko-stilskom smislu. 

III razred 

(3 ļasa nedeljno, 105 ļasova godiġnje) 

Operativni zadaci 

Glavni operativni zadatak u nastavi albanskog jezika u treĺem razredu srednje ġkole, a u 
skladu sa zahtevima savremenog doba, je poveĺavanje aktivnog ovladavanja maternjim 
jezikom kod mlaĽe generacije, kao i njihovo obogaĺivanje teorijskim znanjima koja ļine 
osnovu za prouļavanje sistema standardnog jezika, u uģem smislu, kao i albanskog jezika, u 
opġtem smislu. 

Vaģnost, vrednost i neophodnost nastave knjiģevnosti u ġkoli, tj. u treĺem razredu srednje 
ġkole, ogleda se kroz sledeĺe operativne zadatke: 

Uļenik treba da upozna: 

- kulturu i autore knjiģevnosti realizma; 

- kulturu i autore evropske i svetske knjiģevnosti; 

- teoriju knjiģevnosti. 

Uļenik treba da shvati: 

- znaļaj razliļitih kultura koje su uticale na razvoj albanske kulture i knjiģevnosti; 

- kulturnu, knjiģevnu i jeziļku suġtinu koja ĺe pomoĺi u razvijanju njegovog individualnog 
miġljenja; 



- nacionalnu kulturu i knjiģevnost, kao i stranu. 

Uļenik treba da analizira: 

- razliļite tekstove, njihov smisao, strukturu, sadrģaj, detalje i efekte; 

- knjiģevne i neknjiģevne tekstove pisaca albanske knjiģevnosti realizma kao i pisaca strane 
knjiģevnosti ovog perioda. 

Uļenik treba da vrednuje: 

- kulturne i knjiģevne modele i tekstove iz perioda albanske knjiģevnosti realizma; 

- autore i razliļite knjiģevne tekstove albanske knjiģevnosti realizma; 

- stvaralaġtvo razliļitih autora albanske knjiģevnosti realizma kao i strane knjiģevnosti ovog 
perioda. 

Realizacija ovih operativnih ciljeva podrazumeva razvijanje jeziļkih veġtina (veġtina 
komunikacije): 

- sluġanje; 

- ļitanje; 

- govor; 

- pisanje; 

i njihovih potkategorija: 

- kulturni modeli; 

- knjiģevni i neknjiģevni tekstovi; 

- jeziļka kultura; 

- albanska i strana knjiģevnost; 

- kultura komunikacije. 

SADRĢAJI PROGRAMA 

Tematske oblasti 

- Realizam/ Moderne tendencije/Kultura/Poetika; 

- Kulturni modeli; 

- Knjiģevni i neknjiģevni tekstovi; 

- Jeziļka kultura; 



- Knjiģevnost i druġtvo; 

- Knjiģevnost/Ideje/Kultura; 

- Knjiģevnost/Nacionalni i kulturni identitet. 

Realizam 

Ispituje se kontekst knjiģevnosti i kultura u okviru epohe realizma u knjiģevnosti, od poļetka 
pa do kraja ove epohe, daju se karakteristike kultura i poetika tog vremena; tekstova i 
njihovog konteksta. 

Kulturni modeli 

Daju se glavne osobine i karakteristike razliļitih kulturnih modela koji se vezuju za kraj 
perioda knjiģevnosti realizma. 

Knjiģevni i neknjiģevni tekstovi 

Daju se knjiģevni i neknjiģevni tekstovi vezani za kulturu i albansku i svetsku knjiģevnost 
realizma; upoznavajuĺi se na taj naļin i sa odreĽenim autorima, formama pisanja i 
kulturoloġkim komunikacijama. 

Karakteristike albanske knjiģevnosti realizma/Moderne 

- Albanska knjiģevnost na poļetku XX veka, savremena knjiģevnost; 

- Prelaz sa knjiģevnosti romantizma na realizam/savremenu albansku knjiģevnost; 

- Albanska knjiģevnost 20-ih, 30-ih i 40-ih godina XX veka; 

- ņerĽ Fiġta "Maljisorske gusle", "Juda Makabe", "Plandiġte vila"; 

- Faik Konica "Dr. ņilpera", "Albanija, stenovita baġta jugoistoļne Evrope"; 

- F. S. Nolji "Autobiografija", "Album", Nolji kao prevodilac vrhunskih dela svetske 
knjiģevnosti; 

- Midhat Fraġeri " Pepeo i zgariġte"; 

- Alji Aslani "Tetka Hala"; 

- Ljazguġ Poradeci "Ples zvezda", "Zvezda srca", "Sokratovo teoloġko putovanje"; 

- Ethem Hadģiademi " Skenderbeg", "Avelj"; 

- Ernest Koljiĺi "Krv", fragment iz romana " Senka planina"; 

- Mitruġ Kutelji "Jesen DĢeladin Bega", "Kosovska poema" 

- MiĽeni "Slobodni stihovi", "Novele severnog grada"; 



- Sterjo Spase "Zaġto?!" "Aferdita" 

- Esat Mekulji "SuĽenje", " Kuġ i pari bani" 

Teorija knjiģevnosti 

- Novinarske forme, vest i ļlanak; 

- Recenzija - objekat i struktura; 

- Reportaģa, raznovrsni oblici usmenog izraģavanja; pravopisne veģbe; 

- Pravopis, aktivno ļitanje tekstova. 

Karakteristike strane knjiģevnosti 

- Realizam - nastanak, karakteristike, predstavnici; 

- Faze u razvoju realizma; 

- Simbolizam - karakteristike i predstavnici; 

- Onore de Balzak "Ļiļa Gorio"; 

- Ġarl Bodler "Cveĺe zla" 

- Gustav Flober "GospoĽa Bovari"; 

- Fjodor Mihajloviļ Dostojevski "Zloļin i kazna". 

Knjiģevnost i druġtvo 

Na odabranim primerima prouļava se relacija knjiģevnost/druġtvo, odnosno 
knjiģevnost/politika. Analiziraju se odnosi albanske knjiģevnosti i njenih neknjiģevnih/politiļkih 
i misionarskih funkcija. 

Knjiģevnost/Ideje/Kultura 

Knjiģevnost se dovodi u vezu sa idejama tokom razliļitih vremenskih perioda, tj. perioda 
Realizma i dovodi u vezu sa pokretima za oļuvanje nacionalnog identiteta posebno aktivnog 
u tom periodu, posmatrano u kontekstu kulturnog razvoja. 

Knjiģevnost/Nacionalni i kulturni identitet 

Odnos albanske knjiģevnosti Realizma i strane knjiģevnosti ovog perioda analizira se i 
posmatra kroz karakteristike identiteta: individualno/nacionalno, a zatim se knjiģevnost 
posmatra i kao deo opġteg razvoja koji se vezuje za nacionalnu knjiģevnost Preporoda u 
Evropi i na Balkanu. 

JEZIĻKA KULTURA 



Ova tematska celina posveĺena je sticanju znanja o jeziļkom sistemu. Pretenduje se na 
reorganizovanje, uopġtavanje i sintetizaciju znanja o jeziļkom sistemu steļenih u osnovnoj 
ġkoli. 

Daju se tekstovi, veģbe i zadaci, ġto podrazumeva i pisanje eseja u cilju razvoja jeziļkih 
sposobnosti koje se odnose na stilistiku, standardni jezik, dijalekte, itd. Daju se primeri 
razliļitih stilskih dimenzija albanskog jezika, sekvenca, stila, diskursa, kritiļkog i kreativnog 
jezika. 

Program predmeta Albanski jezik i knjiģevnost za treĺi razred srednje ġkole koncentrisan je 
na smisaoni aspekt i njegove osnovne tendencije su usmerene na sledeĺe tematske jedinice: 

Morfologija 

1. Glagol - pojam i gramatiļke kategorije glagola; 

2. Bezliļni i liļni glagolski oblici; 

3. Prelazni i neprelazni glagoli; 

4. Glagolski oblici i njihova vremena; 

5. Glagolski naļini: indikativ, konjuktiv, kondicional, admirativ, optativ, imperativ; 

6. Bezliļni glagolski oblici; 

7. Particip, infinitiv i gerund. 

Sintaksa 

1. Sintaksa - objekat i krucijanost njenog prouļavanja; 

2. Sintagma i njene vrste; 

3. Reļenica i reļeniļni konstituenti; vrste reļenica; 

4. Konstituenti proste reļenice; subjekat; predikat; 

5. Zavisni reļeniļni konstituenti; odredba, atribut, apozicija; predikatska odredba; 

6. Prilozi - vrste priloga; prilog za mesto, vreme, uzrok, naļin, uslov; 

7. Prilog za koliļinu i dozvolu; 

8. Red reļi u reļenici. 

Leksikologija i dijalektologija 

1. Poreklo albanskog jezika - opġti prikaz; 

2. Autohtoni jeziļki elementi, pozajmljenice; 



3. Leksikografija; 

4. Vrste reļnika; 

5. Terminologija; 

6. Dijalekti savremenog albanskog jezika; 

7. Standardizovani albanski jezik i sprovoĽenje norme standardizacije. 

Oļekivani rezultati 

Na kraju treĺeg razreda srednje ġkole uļenik treba da: 

- zna karakteristike albanske knjiģevnosti preporoda; 

- zna glavne stvaraoce/predstavnike ove knjiģevnosti; 

- zna glavna dela pisaca ove knjiģevnosti; 

- ovlada posebnim individualnim kognitivnim i komunikativnim veġtinama kako bi bio 
osposobljen za individualni rad ili rad u grupama; 

- analizira, procenjuje, sintetizuje i organizuje informacije dobijene iz razliļitih izvora, 
iskazujuĺi ih u obliku pitanja i problema; 

- identifikuje, zna i upotrebljava pisanim putem razliļite knjiģevne i neknjiģevne forme; 

- shvata karakteristike albanske knjiģevnosti preporoda i albanske kulture tog perioda; 

- ovlada sposobnoġĺu argumentacije i procenjivanja kulture i knjiģevnosti, kao i znanjima o 
jeziku i jeziļkim problemima praktikujuĺi pri tom razliļite vrste analiza i stilove pisanja, 
naroļito u sintaksiļko-stilskom smislu. 

IV razred 

(3 ļasa nedeljno, 90 ļasova godiġnje) 

Operativni zadaci 

Glavni operativni zadatak u nastavi albanskog jezika u ļetvrtom razredu srednje ġkole, a u 
skladu sa zahtevima savremenog doba, je poveĺavanje aktivnog ovladavanja maternjim 
jezikom kod mlaĽe generacije, kao i njihovo obogaĺivanje teorijskim znanjima koja ļine 
osnovu za prouļavanje sistema standardnog jezika, u uģem smislu, kao i albanskog jezika, u 
opġtem smislu. 

Vaģnost, vrednost i neophodnost nastave knjiģevnosti u ġkoli, tj. u ļetvrtom razredu srednje 
ġkole, ogleda se kroz sledeĺe operativne zadatke: 

Uļenik treba da upozna: 

- kulturu i autore savremene knjiģevnosti; 



- kulturu i autore savremene evropske i svetske knjiģevnosti; 

- teoriju knjiģevnosti. 

Uļenik treba da shvati: 

- znaļaj razliļitih kultura koje su uticale na razvoj albanske kulture i knjiģevnosti; 

- kulturnu, knjiģevnu i jeziļku suġtinu koja ĺe pomoĺi u razvijanju njegovog individualnog 
miġljenja; 

- nacionalnu kulturu i knjiģevnost, kao i stranu. 

Uļenik treba da analizira: 

- razliļite tekstove, njihov smisao, strukturu, sadrģaj, detalje i efekte; 

- knjiģevne i neknjiģevne tekstove pisaca savremene albanske knjiģevnosti, kao i pisaca 
savremene strane knjiģevnosti. 

Uļenik treba da vrednuje: 

- kulturne i knjiģevne modele i tekstove savremene albanske knjiģevnosti; 

- autore i razliļite knjiģevne tekstove savremene albanske knjiģevnosti; 

- stvaralaġtvo razliļitih autora savremene albanske i strane knjiģevnosti. 

Realizacija ovih operativnih ciljeva podrazumeva razvijanje jeziļkih veġtina (veġtina 
komunikacije): 

- sluġanje; 

- ļitanje; 

- govor; 

- pisanje; 

i njihovih potkategorija: 

- kulturni modeli; 

- knjiģevni i neknjiģevni tekstovi; 

- jeziļka kultura; 

- albanska i strana knjiģevnost; 

- kultura komunikacije. 

SADRĢAJI PROGRAMA 



Tematske oblasti 

- Savremena knjiģevnost/Kultura/Poetika; 

- Kulturni modeli; 

- Knjiģevni i neknjiģevni tekstovi; 

- Jeziļka kultura; 

- Knjiģevnost i druġtvo; 

- Knjiģevnost/Ideje/Kultura; 

- Knjiģevnost/Nacionalni i kulturni identitet. 

Savremena knjiģevnost 

Ispituje se kontekst knjiģevnosti i kultura u okviru aktuelne epohe, epohe savremene 
knjiģevnosti, daju se karakteristike kultura i poetika savremenog doba; tekstova i njihovog 
konteksta. 

Kulturni modeli 

Daju se glavne osobine i karakteristike razliļitih kulturnih modela koji se vezuju za period 
savremene knjiģevnosti. 

Knjiģevni i neknjiģevni tekstovi 

Daju se knjiģevni i neknjiģevni tekstovi vezani za kulturu i savremenu albansku i svetsku 
knjiģevnost; upoznavajuĺi se na taj naļin i sa odreĽenim autorima, formama pisanja i 
kulturoloġkim komunikacijama. 

Savremena albanska knjiģevnosti 

- Savremena albanska knjiģevnost - pojam, karakteristike i glavni predstavnici; 

- Autori dijaspore i njihova dela; 

- Savremena albanska poezija - pojam, karakteristike i glavni predstavnici; 

- Savremena albanska proza - pojam, karakteristike i glavni predstavnici; 

- Savremena albanska knjiģevna kritika - pojam, karakteristike i glavni predstavnici; 

- Savremena albanska drama - pojam, karakteristike i glavni predstavnici; 

- Hivzi Suljejmani "Ljudi"; 

- Petro Marko "Hasata la vista", "Ustikina noĺ"; 

- Jakov Dzodza "Mrtva reka"; 



- Martin Camaj "Obruļ"; 

- Kasem Trebeġina "Stina e stin±ve"; 

- Fatos Arapi - motiv domovine i ljubavi u poeziji Fatosa Arapija; 

- Dritero Agoli "Sjaj i pad druga Zulje"; 

- Ismailj Kadare "General mrtve vojske", "TvrĽava"; "Palata snova"; 

- Redģep Ĺosja "Ģiva Sfinga"; 

- Anton Paġku "Of"; "Gof"; "Sinkopa"; 

- Azem Ġkrelji "Beli karavan"; 

- Hazmi Rahmani "Put moje kuĺe". 

Strana knjiģevnost 

- Savremena svetska knjiģevnost - poezija i njene opġte karakteristike; 

- Savremeni roman - opġte karakteristike; 

- Savremena drama - opġte karakteristike; 

- Tomas Eliot "Ļetiri kvarteta"; "Pusta zemlja"; 

- Dģejms Dģojs "Portret umetnika u mladosti"; 

- Franc Kafka "Proces"; 

- Albert Kami "Stranac"; 

- Ernest Hemingvej "Zbogom oruģje"; 

- Dino Bucati "Tartarska pustinja"; 

- Samjuel Beket "Ļekajuĺi Godoa"; 

- Gabriel Garsia Markez "Sto godina samoĺe". 

Knjiģevnost i druġtvo 

Na odabranim primerima prouļava se relacija knjiģevnost/druġtvo, odnosno 
knjiģevnost/politika. Analiziraju se odnosi albanske knjiģevnosti i njenih neknjiģevnih/politiļkih 
i misionarskih funkcija. 

Knjiģevnost/Ideje/Kultura 



Knjiģevnost se dovodi u vezu sa idejama tokom razliļitih vremenskih perioda, tj. perioda 
savremene knjiģevnosti i dovodi u vezu sa pokretima za oļuvanje nacionalnog identiteta, 
posmatrano u kontekstu kulturnog razvoja. 

Knjiģevnost/Nacionalni i kulturni identitet 

Odnos savremene albanske i strane knjiģevnosti analizira se i posmatra kroz karakteristike 
identiteta: individualno/nacionalno, a zatim se knjiģevnost posmatra i kao deo opġteg 
kulturnog razvoja. 

JEZIĻKA KULTURA 

Ova tematska celina posveĺena je sticanju znanja o jeziļkom sistemu. Pretenduje se na 
reorganizovanje, uopġtavanje i sintetizaciju znanja o jeziļkom sistemu steļenih u osnovnoj 
ġkoli. 

Daju se tekstovi, veģbe i zadaci, ġto podrazumeva i pisanje eseja u cilju razvoja jeziļkih 
sposobnosti koje se odnose na stilistiku, standardni jezik, dijalekte, itd. Daju se primeri 
razliļitih stilskih dimenzija albanskog jezika, sekvenca, stila, diskursa, kritiļkog i kreativnog 
jezika. 

Program predmeta Albanski jezik i knjiģevnost za ļetvrti razred srednje ġkole koncentrisan je 
na smisaoni aspekt i njegove osnovne tendencije su usmerene na sledeĺe tematske jedinice: 

Sintaksa 

1. Sloģena reļenica i reļenice koje ulaze u njen sastav; 

2. Nezavisna, glavna i zavisna reļenica; 

3. Vrste sloģenih nezavisnih i zavisnih reļenica; 

4. Sloģene nezavisne reļenice: sastavne, rastavne, iskljuļne i zakljuļne; 

5. Sloģene zavisne reļenice; 

6. Sloģene zavisne subjekatske, predikatske, objekatske, atributske (odredbene) reļenice; 

7. Sloģene zavisne priloġke reļenice; mesne, vremenske, uzroļne, ciljne, naļinske, uslovne, 
poredbene, poslediļne i dopusne. 

Znakovi interpunkcije 

1. Znakovi interpunkcije i njihova upotreba; 

2. Taļka i njena upotreba u pisanju; 

3. Znak pitanja; Uzvika; 

4. Zarez i pravila njegove upotrebe; 

5. Taļka-zarez; dve taļke; crtica i crtica kao kopula; tri taļke; 



6. Navodnici; Zagrada. 

Kultura govora 

1. Razliļiti oblici usmenog izraģavanja; 

2. Razliļiti oblici pismenog izraģavanja; 

3. Pravopisne veģbe; ispravak domaĺih zadataka i veģbi; 

4. Ļitanje i komentarisanje razliļitih knjiģevnih i neknjiģevnih dela; 

5. Pismeni zadaci; Ispravak. 

Oļekivani rezultati 

Na kraju ļetvrtog razreda srednje ġkole uļenik treba da: 

- zna karakteristike savremene albanske knjiģevnosti; 

- zna glavne stvaraoce/predstavnike ove knjiģevnosti; 

- zna glavna dela pisaca ove knjiģevnosti; 

- ovlada posebnim individualnim kognitivnim i komunikativnim veġtinama kako bi bio 
osposobljen za individualni rad ili rad u grupama; 

- analizira, procenjuje, sintetizuje i organizuje informacije dobijene iz razliļitih izvora, 
iskazujuĺi ih u obliku pitanja i problema; 

- identifikuje, zna i upotrebljava pisanim putem razliļite knjiģevne i neknjiģevne forme; 

- shvata karakteristike savremene albanske knjiģevnosti i albanske kulture aktuelnog doba; 

- ovlada sposobnoġĺu argumentacije i procenjivanja kulture i knjiģevnosti, kao i znanjima o 
jeziku i jeziļkim problemima praktikujuĺi pri tom razliļite vrste analiza i stilove pisanja, 
naroļito u sintaksiļko-stilskom smislu. 

NAĻIN OSTVARIVANJA PROGRAMA 

Nastavnik treba da primenjuje najsavremenije metode u nastavnom procesu. Ovo 
omoguĺava aplikativni pristup u nastavi. Nastava treba da se odvija kroz seanse u kojima se 
ovladava jeziļkim veġtinama govorenja, pisanja i ļitanja. Seanse bi trebalo modifikovati u 
skladu sa tendencijama nastavnika i reakcijama uļenika.  

Treba primenjivati dve vrste ļitanja: analitiļko i brzo ļitanje. Analitiļko ļitanje ima za cilj 
detaljnu analizu odreĽenih delova i moģe se primenjivati na tekstove razliļitih duģina. Brzo 
ļitanje podrazumeva uobiļajeno ļitanje. Njima se poveĺava samostalnost uļenika kada je u 
pitanju ļitanje razliļitih tekstova. Odnos izmeĽu ove dve vrste ļitanja bi trebalo da bude u 
balansu. 



Veza izmeĽu jeziļke veġtine ļitanja i pisanja bi trebalo da bude konstantna, bilo da je reļ o 
stvaralaļkom, imitativnom ili transformativnom pisanju. Aplikativni pristup jeziku je zajedniļki 
element svih pomenutih aktivnosti. 

Ocenjivanje 

Ocenjivanje ima za cilj da utvrdi do kog nivoa su uļenici savladali odreĽene operativne 
zadatke i da identifikuje teġkoĺe sa kojima se suoļavaju, da uļenicima omoguĺi identifikaciju 
problema i prednosti u nastavi, kao i da im omoguĺi poboljġanje u savladavanju 
problematiļnih jedinica. 

Nastavnik u kontinuitetu treba da ocenjuje: 

- znanja koja su uļenici stekli; do kog nivoa su ovladali reļnikom i u kolikoj je meri uļenik 
sposoban da se koristi jeziļkim veġtinama; 

- teġkoĺe u radu: ocenjuje se nivo ovladavanja znanjima ļiji je glavni cilj eliminisanja 
problema i pruģanje pomoĺi uļenicima pri uklanjanju teġkoĺa; 

- integraciju steļenih znanja: ocenjuju se aktivnosti ili razliļiti projekti koje uļenik realizuje 
izvan ġkolskog programa i integracija ovih znanja sa situacijama u ġkoli. 

Tokom nastavnog procesa posebnu vaģnost imaju razliļiti naļini ocenjivanja, kao: 

- ocenjivanje od strane nastavnika, konstantno i direktno ocenjivanje, konstantno praĺenje 
rezultata uļenika, kao i indirektno ocenjivanje preko testova; 

- ocenjivanje od strane uļenika, tokom rada u grupama ili prilikom odgovaranja, uļenici 
mogu dopunjavati jedan drugog i istovremeno ocenjivati na bazi argumenata; 

- samoocenjivanje; ocenjivanje samog uļenika. 

Posebnu paģnju treba posvetiti usmenom izraģavanju u kontinuitetu, usmenom izraģavanju 
kroz interakciju kao i pismenom izraģavanju: 

- usmenom izlaganju dogaĽaja, priļa, objaġnjenja; 

- pitanjima i odgovorima; 

- inicijativama; 

- samostalnom miġljenju; 

- izgovaranju reļi; 

- aktivnostima tokom rada u grupi; 

- redu reļi u reļenici; 

- reļniku (leksici). 

LITERATURA 



I razred 

- Tekstovi koji su objavljeni na osnovu ovog plana i programa; 

- Raniji tekstovi koji sadrģe ovu materiju; 

- Sabri Hamiti: "Stara albanska knjiģevnost"; 

- Zejnula Rahmani: "Teorija knjiģevnosti za srednje ġkole"; 

- Mahir Domi & Sterjo Spase: "Strana knjiģevnost I"; 

- Grupa autora "Gramatika". 

II razred 

- Tekstovi koji su objavljeni na osnovu ovog plana i programa; 

- Raniji tekstovi koji sadrģe ovu materiju; 

- Kljara Kodra: "Albanska knjiģevnost"; 

- Grupa autora "Strana knjiģevnost II"; 

- Grupa autora "Gramatika albanskog jezika II". 

III razred 

- Tekstovi koji su objavljeni na osnovu ovog plana i programa; 

- Raniji tekstovi koji sadrģe ovu materiju; 

- Sabri Hamiti: "Savremena albanska knjiģevnost"; 

- Grupa autora "Strana knjiģevnost III"; 

- Grupa autora "Gramatika albanskog jezika III". 

IV razred 

- Tekstovi koji su objavljeni na osnovu ovog plana i programa; 

- Raniji tekstovi koji sadrģe ovu materiju; 

- Alji Aljiju "Savremena albanska knjiģevnost"; 

- Grupa autora "Strana knjiģevnost IV"; 

- Grupa autora "Gramatika albanskog jezika IV". 

Napomena: Nastavnik moģe izabrati dodatnu literaturu koja ĺe mu pomoĺi u realizaciji 
programa. 



Napomena 

BUGARSKI JEZIK I KNJIĢEVNOST 
(za trogodiġnje ġkolovanje - III stepen struļne spreme) 

Cilj i zadaci 

Cilj nastave bugarskog jezika i knjiģevnosti jeste obrazovanje i vaspitanje uļenika kao 
slobodne, kreativne i kulturne liļnosti, kritiļkog uma i oplemenjenog jezika i ukusa. 

Zadaci nastave bugarskog jezika i knjiģevnosti su da: 

- upoznaju uļenike s knjiģevnom umetnoġĺu; 

- razviju humanistiļko i knjiģevno obrazovanje na najboljim delima bugarske kulturne baġtine; 

- usavrġavaju literaturnu recepciju, razvijaju knjiģevni ukus i stvaraju trajne ļitalaļke navike; 

- upuĺuju uļenike na istraģivaļki i kritiļki odnos prema knjiģevnosti i osposobljavaju ih za 
samostalno ļitanje, doģivljavanje, razumevanje, interpretaciju i vrednovanje 
knjiģevnoumetniļkih dela; 

- obezbeĽuju funkcionalna znanja iz istorije knjiģevnosti radi boljeg razumevanja i uspeġnijeg 
prouļavanja umetniļkih tekstova; 

- osposobljavaju uļenike da se pouzdano sluģe struļnom literaturom i drugim izvorima 
saznanja; 

- ġire saznajne vidike uļenika i podstiļu ih na kritiļko miġljenje i originalna glediġta; 

- vaspitavaju ih u duhu opġteg humanistiļkog progresa i na naļelu poġtovanja, ļuvanja i 
bogaĺenja kulturne i umetniļke baġtine, civilizacijskih tekovina i materijalnih dobara u 
okvirima svetske zajednice; 

- uvode uļenike u prouļavanje jezika kao sistema; 

- razvijaju jeziļki senzibilitet i izraģajne sposobnosti uļenika;  

- osposobljavaju uļenike da teorijska znanja o jeziļkim pojavama i pravopisnoj normi 
uspeġno primenjuju u praksi;  

- vaspitavaju ih u duhu jeziļke tolerancije prema drugim jezicima i varijantnim osobenostima 
bugarskog jezika;  

- razvijaju umenja u pismenom i usmenom izraģavanju;  

- podstiļu uļenike na usavrġavanje govorenja, pisanja i ļitanja, kao i na negovanje kulture 
dijaloga;  

- osposobljavaju uļenike da se uspeġno sluģe raznim oblicima kazivanja i odgovarajuĺim 
funkcionalnim stilovima u razliļitim govornim situacijama. 
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I razred 

(2 ļasa nedeljno, 70 ļasova godiġnje) 

SADRĢAJI PROGRAMA  

A. KNJIĢEVNOST (32) 

I KNJIĢEVNOST STAROG VEKA (1) 

Osnovne informacije o razvoju, vrstama, tematici i osobenosti knjiģevnosti starog veka - 
informativno.  

II SREDNJOVEKOVNA KNJIĢEVNOST 
(STAROBUGARSKA KNJIĢEVNOST) (8)  

Poļeci slovenske pismenosti; znaļaj rada Ĺirila i Metodija i njihovih uļenika. Najstarija 
slovenska pisma (glagoljica; ĺirilica); staroslovenski jezik i recenzije staroslovenskog jezika; 
najstariji spomenici juģnoslovenske kulture. Trnovska i Preslavska knjiģevna ġkola. Apokrifi. 
Bogumilska knjiģevnost. Tajna knjiga (odlomak) 

Crnorizac Hrabar: Opismene 

Prezviter Kozma: Beseda 

Gligorije Camblak: Pohvalno slovo za Jeftimij 

III NARODNA (USMENA) KNJIĢEVNOST (10) 

Narodna (usmena) knjiģevnost: pojam, bitne odlike, osnovne teme i motivi, umetniļka 
vrednost i znaļaj (sinteza). 

Narodna poezija i njen znaļaj u ģivotu i istoriji bugarskog naroda. 

Devojaļka ģalba - lirska narodna pesma 

Stefan Karadģa - epska narodna pesma 

Kraljeviĺ Marko oslobaĽa tri sindģira roblja - epska pesma 

Indģe vojvoda - narodna epska pesma 

U nedelju sunce greje - narodna pesma 

Dajeġ li, dajeġ, Balkandģi Jovo - narodna epska pesma  

Zavoleo Stojan Borjanku - narodna balada 

IV NASTANAK BUGARSKE KNJIĢEVNOSTI (2) 

Glavni predstavnici: Pajsije Hilendarski, Sofronije Vraļanski, Petar Beran (informativno) 



V LEKTIRA 

Elisaveta Bagrjana: Potomka 

Boris Hristov: Konjļe moje  

Nikolaj Hajtev: Pripovetke (izbor)  

Marin Mladenov: Pripovetke (izbor)  

Izbor iz savremene poezije bugarske narodnosti u Jugoslaviji. 

VI KNJIĢEVNOTEORIJSKI POJMOVI 

Na delima koja se izuļavaju u ovom razredu ponavljaju se, usvajaju i sistematizuju osnovni 
knjiģevnoteorijski pojmovi. 

Lirsko, epsko, dramsko pesniġtvo. 

Lirske ("ģenske") i epske (junaļke) pesme. Epski junak. 

Epska poezija u prozi: pripovetka, novela, roman; jednostavniji oblici epske proze: mit, 
predanje, bajka, priļa. Ģitije (ģivotopis, biografija), pohvala, slovo. 

Dramska poezija (odlike, podela): tragedija, komedija, drama u uģem smislu reļi. Farsa. 
Drama i pozoriġte. Dramski junak. 

Stih i proza: Metrika, heksametar, deseterac, cezura. 

Sredstva umetniļkog izraģavanja 

Epitet, poreĽenje, personifikacija, hiperbola, gradacija, antiteza, metafora, lirski paralelizam. 
Simbol. Humanizam, renesansa, petrarkizam, barok, klasicizam. 

B. JEZIK (18) 

I OPĠTI POJMOVI O JEZIKU 

Jezik kao sredstvo komunikacije (osnovni pojmovi). 

Osnovni pojmovi o knjiģevnom (standardnom) jeziku. Njegov nacionalni i kulturni znaļaj. 
Mesto u porodici slovenskih jezika; nareļja bugarskog jezika (istoļno i zapadno). 
Dijalekatska osnova bugarskog knjiģevnog jezika. 

II FONETIKA I FONOLOGIJA 

1. Fonetika 

Glas (akustiļke i artikulacione osobine). Uloga govornih organa u stvaranju glasova. 
Osnovna klasifikacija glasova u reļima. 

Podela suglasnika prema mestu i naļinu tvorbe, uļeġĺu glasnih ģica; dopunska artikulacija 
(neki tvrdi suglasnici). 



Glasovne promene: palatalizacija; metateza glasa ;̡ ispadanje samoglasnika u reļima i 
proġirivanje reļi samoglasnicima; promenljivo ʷ; asimilacija suglasnika, mukli suglasnici (oni 
koji se piġu u reļima a ne izgovaraju). 

Pojam sloga; vrste slogova; struktura slogova; podela reļi na slogove. 

Akcenat: karakteristike bugarskog akcenta; uporeĽivanje bugarskog akcenta sa akcentima 
srpskog jezika. Enklitike i proklitike. Akcentovane reļi; reļi sa dva akcenta; drugostepeni 
akcenat; dvojaki akcenti; semantiļka znaļenja akcenta; intonacija: komponente intonacije: 
melodija, pauza, intenzitet, tempo. Logiļki akcenat. 

2. Fonologija 

Pojam fonologije; pojam foneme (definicija) dinstinktivna uloga fonema. Fonoloġki sistem 
bugarskog jezika. 

III PRAVOPIS 

Osnovni principi pravopisa bugarskog knjiģevnog jezika. Tipovi pravopisa (fonoloġki, 
morfoloġki). Pisanje sloģenica i skraĺenica. Pravilna upotreba nepostojanog ʷ. Upotreba 
interpunkcije. 

KULTURA IZRAĢAVANJA (20) 

1. Usmeno izraģavanje 

Artikulacija glasova, knjiģevna akcentuacija, melodija reļenice, jaļina, visina tona, boja 
glasa, tempo izgovora; pauza - logiļka i psiholoġka i njihova izraģajna funkcija. Akcenat, reļi, 
grupe reļi, reļenice (smisaonica). Otklanjanje nestandardne akcentuacije iz uļeniļkog 
govora. 

Izraģajno ļitanje i kazivanje napamet nauļenih kraĺih proznih i dijaloġkih tekstova. 
Recitovanje stihova. 

Koriġĺenje gramofonskih ploļa, zvuļnih zapisa i magnetofonskih traka u podsticanju, proceni 
i snimanju izraģajnog ļitanja, kazivanja i recitovanja. 

Stilske veģbe. Funkcionalni stilovi: razgovorni knjiģevno-umetniļki jezik. 

2. Pismeno izraģavanje 

Pravopisne veģbe: pisanje velikog slova. 

Stilske veģbe: saģimanje pismenog sastava uz pojaļavanje njegove informativnosti, 
otklanjanje suviġnih reļi i neprikladnih izraza. 

Domaĺi pismeni zadaci (ļitanje i analiza na ļasu). 

Dva pismena zadatka godiġnje. 

Napomena 

BUGARSKI JEZIK I KNJIĢEVNOST  
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(za ļetvorogodiġnje ġkolovanje - IV stepen struļne spreme) 

Cilj i zadaci 

Cilj nastave bugarskog jezika i knjiģevnosti jeste obrazovanje i vaspitanje uļenika kao 
slobodne, kreativne i kulturne liļnosti, kritiļkog uma i oplemenjenog jezika i ukusa. 

Zadaci nastave bugarskog jezika i knjiģevnosti su da: 

- upoznaje uļenike s knjiģevnom umetnoġĺu; 

- razviju humanistiļko i knjiģevno obrazovanje na najboljim delima bugarske kulturne baġtine; 

- usavrġavaju literaturnu recepciju, razvijaju knjiģevni ukus i stvaraju trajne ļitalaļke navike; 

- upuĺuju uļenike na istraģivaļki i kritiļki odnos prema knjiģevnosti i osposobljavaju ih za 
samostalno ļitanje, doģivljavanje, razumevanje, interpretaciju i vrednovanje knjiģevno-
umetniļkih dela; 

- obezbeĽuju funkcionalna znanja iz istorije knjiģevnosti radi boljeg razumevanja i uspeġnijeg 
prouļavanja umetniļkih tekstova; 

- osposobljavaju uļenike da se pouzdano sluģe struļnom literaturom i drugim izvorima 
saznanja; 

- ġire saznajne vidike uļenika i podstiļu ih na kritiļko miġljenje i originalna glediġta; 

- vaspitavaju ih u duhu opġteg humanistiļkog progresa i na naļelu poġtovanja ļuvanja i 
bogaĺenja kulturne i umetniļke baġtine, civilizacijskih tekovina i materijalnih dobara u 
okvirima svetske zajednice; 

- uvode uļenike u prouļavanje jezika kao sistema; 

- razviju jeziļki senzibilitet i izraģajne sposobnosti uļenika; 

- osposobljavaju uļenike da teorijska znanja o jeziļkim pojavama i pravopisnoj normi 
uspeġno primenjuju u praksi; 

- vaspitavaju u duhu jeziļke tolerancije prema drugim jezicima i varijantnim osobenostima 
bugarskog jezika; 

- razvijaju umenja u pismenom i usmenom izraģavanju; 

- podstiļu uļenike na usavrġavanje govorenja, pisanja i ļitanja, kao i na negovanje kulture 
dijaloga; 

- osposobljavaju uļenike da se uspeġno sluģe raznim oblicima kazivanja i odgovarajuĺim 
funkcionalnim stilovima u razliļitim govornim situacijama. 

I razred 

(2 ļasa nedeljno, 70 ļasova godiġnje)  



SADRĢAJ PROGRAMA 

A. KNJIĢEVNOST (32) 

I KNJIĢEVNOST STAROG VEKA (1) 

Osnovne informacije o razvoju, vrstama, tematici i osobenostima knjiģevnosti starog veka - 
informativno. 

II SREDNJOVEKOVNA KNJIĢEVNOST 
(STAROBUGARSKA KNJIĢEVNOST) (8) 

Poļeci slovenske pismenosti; znaļaj rada Ĺirila i Metodija i njihovih uļenika. Najstarija 
slovenska pisma (glagoljica, ĺirilica); staroslovenski jezik i recenzije staroslovenskog jezika; 
najstariji spomenici juģnoslovenske kulture. Trnovska i Preslavska knjiģevna ġkola. Apokrifi. 
Bogumilska knjiģevnost. Tajna knjiga (odlomak). 

Crnorizac Hrabar: O pismene 

Prezviter Kazma: Beseda  

Gligorije Camblak: Pohvalno slovo za Jeftimij 

III NARODNA (USMENA) KNJIĢEVNOST (10) 

Narodna (usmena) knjiģevnost: pojam, bitne odlike, osnovne teme i motivi, umetniļka 
vrednost i znaļaj (sinteza). 

Narodna poezija i njen znaļaj u ģivotu i istoriji bugarskog naroda. 

Devojaļka ģalba - lirska narodna pesma 

Stefan Karadģa - epska narodna pesma 

Kraljeviĺ Marko oslobaĽa tri sindģira roblja - epska pesma 

Indģe vojvoda - narodna epska pesma 

U nedelju sunce greje - narodna pesma 

Dajeġ li, dajeġ, Balkandģi Jovo - narodna epska pesma 

Zavoleo Stojan Borjanku - narodna balada 

IV NASTANAK BUGARSKE KNJIĢEVNOSTI (2) 

Glavni predstavnici: Pajsije Hilendarski, Sofronije Vraļanski, Petar Beran (informativno) 

V LEKTIRA 

Elisaveta Bagrjana: Potomka  



Boris Hristov: Konjļe moje  

Nikolaj Hajtev: Pripovetke (izbor)  

Marin Mladenov: Pripovetke (izbor)  

Izbor iz savremene poezije bugarske narodnosti u Jugoslaviji. 

VI KNJIĢEVNO-TEORIJSKI POJMOVI 

Na delima koja se izuļavaju u ovom razredu ponavljaju se, usvajaju i sistematizuju osnovni 
knjiģevno-teorijski pojmovi. 

Lirsko, epsko, dramsko pesniġtvo. 

Lirske ("ģenske") i epske (junaļke) pesme. Epski junak. 

Epska poezija u prozi: pripovetka, novela, roman; jednostavniji oblici epske proze: mit, 
predanje, bajka, priļa. Ģitije (ģivotopis, biografija), pohvala, slovo. 

Dramska poezija (odlike, podela): tragedija, komedija, drama u uģem smislu reļi. Farsa. 
Drama i pozoriġte. Dramski junak.  

Stih i proza: Metrika, heksametar, deseterac, cezura. 

Sredstva umetniļkog izraģavanja 

Epitet, poreĽenje, personifikacija, hiperbola, gradacija, antiteza, metafora, lirski paralelizam. 
Simbol. Humanizam, renesansa, petrarkizam, barok, klasicizam. 

B. JEZIK (18) 

I OPĠTI POJMOVI O JEZIKU 

Jezik kao sredstvo komunikacije (osnovni pojmovi). 

Osnovni pojmovi o knjiģevnom (standardnom) jeziku. Njegov nacionalni i kulturni znaļaj. 
Mesto u porodici slovenskih jezika; nareļja bugarskog jezika (istoļno i zapadno). Dijalektiļka 
osnova bugarskog knjiģevnog jezika.  

II FONETIKA I FONOLOGIJA 

1. Fonetika 

Glas (akustiļke i artikulacione osobine). Uloga govornih organa u stvaranju glasova. 
Osnovna klasifikacija glasova u reļima. 

Podela suglasnika prema mestu i naļinu tvorbe, uļeġĺe glasnih ģica; dopunska artikulacija 
(neki tvrdi suglasnici). 

Glasovne promene: palatalizacija; metateza glasa ʲ ispadanje samoglasnika u reļima i 
proġirivanje reļi samoglasnicima; promenljivo ʷ asimilacija suglasnika, mukli suglasnici (oni 
koji se piġu u reļima a ne izgovaraju). 



Pojam sloga; vrste slogova; struktura slogova; podela reļi na slogove. 

Akcenat: karakteristike bugarskog akcenta; uporeĽivanje bugarskog akcenta sa akcentima 
srpskog jezika. Enklitike i proklitike. Akcentovane reļi; reļi sa dva akcenta; drugostepeni 
akcenat; dvojaki akcenti; semantiļka znaļenja akcenta; intonacija; komponente intonacije: 
melodija, pauza, intenzitet, tempo. Logiļki akcenat. 

2. Fonologija 

Pojam fonologije; pojam foneme (definicija) dinstinktivna uloga fonema. Fonoloġki sistem 
bugarskog jezika. 

III PRAVOPIS 

Osnovni principi pravopisa bugarskog knjiģevnog jezika. Tipovi pravopisa (fonoloġki, 
morfoloġki). Pisanje sloģenica i skraĺenica. Pravilna upotreba nepostojanog ʷ. Upotreba 
interpunkcije. 

VII KULTURA IZRAĢAVANJA (20) 

1. USMENO IZRAĢAVANJE 

Artikulacija glasova, knjiģevne akcentuacije, melodija reļenice, jaļina, visina tona, boja 
glasa, tempo izgovora; pauza - logiļka i psiholoġka i njihova izraģajna funkcija. Akcenat, reļi, 
grupe reļi, reļenice (smisaonica). Otklanjanje nestandardne akcentuacije iz uļeniļkog 
govora. 

Izraģajno ļitanje i kazivanje napamet nauļenih kraĺih proznih i dijaloġkih tekstova. 
Recitovanje stihova. 

Koriġĺenje gramofonskih ploļa, zvuļnih zapisa i magnetofonskih traka u podsticanju, proceni 
i snimanju izraģajnog ļitanja, kazivanja i recitovanja. 

Stilske veģbe. Funkcionalni stilovi: razgovorni knjiģevno-umetniļki jezik. 

2. PISMENO IZRAĢAVANJE 

Pravopisne veģbe: pisanje velikog slova. 

Stilske veģbe: saģimanje pismenog sastava uz pojaļavanje njegove informativnosti, 
otklanjanje suviġnih reļi i neprikladnih izraza. 

Domaĺi pismeni zadaci (ļitanje i analiza na ļasu). 

Dva pismena zadatka godiġnje. 

Napomena 

MAņARSKI JEZIK I KNJIĢEVNOST 
(za trogodiġnje ġkolovanje) 

Ciljevi i zadaci:  
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- sticanje znanja iz lingvistike, 

- upoznavanje jeziļkih pojava i njihova primena, 

- razvijanje izraģajnih sposobnosti uļenika, 

- koriġĺenje teorijskog znanja o jeziļkim pojavama i pravopisu u praksi, 

- vaspitavanje uļenika u duhu jeziļke tolerancije, 

- upoznavanje knjiģevnih dela, 

- razvijanje knjiģevne obrazovanosti putem upoznavanja najboljih dela maĽarske, 
juģnoslovenske i svetske knjiģevnosti, 

- razvijanje knjiģevnog ukusa i stvaranje ļitalaļkih navika, 

- razvijanje kritiļkog stava prema knjiģevnosti, 

- osposobljavanje za samostalno razumevanje, doģivljavanje, prepriļavanje i ocenjivanje 
proļitanog knjiģevnog dela, 

- upoznavanje i usvajanje teoretskog znanja iz istorije knjiģevnosti potrebnog za razumevanje 
umetniļkih dela, 

- osposobljavanje za koriġĺenje struļne literature i drugih izvora, 

- proġirivanje vidokruga uļenika, 

- osposobljavanje za stvaranje kritiļkog i liļnog stava o knjiģevnim delima, 

- formiranje nauļnog pogleda na svet, 

- osposobljavanje za pravilno pismeno i usmeno izraģavanje, 

- osposobljavanje za samostalno razvijanje sposobnosti govorenja, pisanja i ļitanja, kao i 
kulture dijaloga, 

- osposobljavanje uļenika za izraģavanje svojih misli u raznim govornim situacijama kroz 
odgovarajuĺa jeziļka i stilska sredstva, 

- vaspitanje uļenika za napredno shvatanje u duhu humanosti, koji ĺe na jugoslovenskom i 
svetskom nivou upoznati, poġtovati i ļuvati kulturne i umetniļke vrednosti, dostignuĺa 
civilizacije i materijalna dobra. 

I razred  

(3 ļasa nedeljno, 105 ļasova godiġnje) 

Operativni zadaci: 



- utvrĽivanje nivoa znanja uļenika iz sadrģaja nastavnog plana maĽarskog jezika i 
knjiģevnosti za osnovne ġkole, utvrĽivanje sposobnosti samostalne primene znanja i 
knjiģevnosti, jezika i izraģavanja, planiranje i realizacija konkretnih mera za prevazilaģenje 
uoļenih nedostataka, 

- sistematizovanje, proġirivanje i produbljivanje znanja o karakteristikama i vrednostima 
maĽarske narodne knjiģevnosti i narodne knjiģevnosti naroda i narodnosti Jugoslavije, 

- upoznavanje sa karakteristikama razvoja knjiģevnosti kroz obradu znaļajnih dela maĽarske 
knjiģevnosti, knjiģevnosti naroda i narodnosti Jugoslavije i svetske knjiģevnosti, 

- proġirivanje kruga pojmova iz teorije knjiģevnosti u okviru dela umetniļke knjiģevnosti, 

- upoznavanje uļenika sa prouļavanjem knjiģevnog dela, sa metodima analize teksta i 
tipovima analize dela, 

- osposobljavanje uļenika za redovno i samostalno ļitanje, tumaļenje i analizu knjiģevnog 
dela iz viġe aspekata, 

- upoznavanje fonetskog i fonoloġkog sistema maĽarskog jezika, 

- produbljivanje i sistematizovanje jeziļkih znanja i umenja iz nastavnog plana, 

- usvajanje raznih naļina usmenog i pismenog izraģavanja i saopġtavanja,  

- postepeno osposobljavanje uļenika za samostalno koriġĺenje udģbenika, priruļnika i 
struļne literature u vezi sa knjiģevnoġĺu, jeziļkim znanjima i razvojem izraģajnih 
sposobnosti, 

- sistematsko razvijanje kritiļkog razmiġljanja, stvaralaļkih sposobnosti, samostalnosti i 
odgovornog odnosa prema radu uļenika. 

JEZIĻKA ZNANJA (25 ļasova) 

Fonetika 

Fond glasova maĽarskog jezika. 

Sistem maĽarskih glasova. 

Zakonski meĽusobni uticaji kod susreta glasova. 

Veģbe iz pravila jezika i pravilnog izgovora povodom sadrģaja iz gramatike. Isticanje trajanja 
glasova. Fonetske veģbe. Lektire iz negovanja jezika. 

Ģivot naġeg jezika 

Znanja iz istorije jezika. Srodni jezici i naġe jeziļko nasleĽe. Promene u zvuļenju naġeg 
jezika. Proġirivanje leksike pomoĺu interne tvorbe reļi i tuĽica. Raslojavanje jezika. 

Stilistika 



Stil. Jezik i stil. Izraģajna sposobnost jezika. Slojevi u stilu. Karakteristike umetniļkog 
koriġĺenja jezika. 

Pravopis 

Pravopisne veģbe u vezi sa fonetikom. Rastavljanje reļi. Pravopis skraĺenica od poļetnih 
slova reļi i skraĺenica koje sadrģe viġe od jednog slova pojedine reļi. Koriġĺenje 
pravopisnog reļnika. 

KNJIĢEVNOST (60 ļasova) 

Osnovni knjiģevni rodovi i vrste 

Lirika, epika, drama. Lirske vrste. Tematika, kompozicija, motivi i stil lirske pesme. Epske 
vrste. Vrste epskih dela u stihu. Vrste dramskih dela. Kompozicija klasiļne drame 
(ekspozicija, sukob, katarza, rasplet). 

Knjiģevnost starog veka 

Opġte karakteristike razdoblja. Vrste klasiļne grļke knjiģevnosti: ep, lirika, drama, proza 
(informativno). 

Dela za obradu 

Homer: Ilijada (18. pevanje: Ahilov ġtit) 

Knjiģevnost srednjeg veka 

Glavne karakteristike srednjovekovne kulture. Glavne knjiģevne vrste srednjeg veka u Evropi 
i njegove vrednosti u svetskoj knjiģevnosti (informativno). 

Dela za obradu 

Vijon: Apró képek balladája (Balade)  

Poļeci maĽarske pismenosti i nastanak crkvene literature. 

Dela za obradu 

Halotti Beszéd és Könyörgés (Beseda i molitva za mrtve) 

Margit-legenda (Legenda o Margiti) 

Priļe i legende o Svetom Savi 

Renesansa 

Glavne karakteristike humanizma i renesanse u Evropi. Renesansa kao epoha istorije 
umetnosti i knjiģevnosti. Humanizam i reformacija kao svetovni odnosno crkveni pokret 
renesanse i njihov znaļaj u istoriji knjiģevnosti. 

Dela za obradu 



Bokaļo: Davanje sokola za jelo dami (Dekameron, 5. dan, 9. priļa) 

Janus Panonius: Egy dunántúli mandulafáról (O bademu preko Dunava) 

Mikor a táborban megbetegedett (Kad se razboleo u logoru) 

Balint Balaġi (Balassi B§lint): A v®gek dics®rete (Pohvala pograniļnim utvrĽenjima)  

Hogy J¼li§ra tal§la ²gy kºszºne n®ki (Susrevġi Juliju tako ju je pozdravio) 

Marin Drģiĺ: Dundo Maroje (odlomak) 

Barok 

Vaģnije knjiģevne vrste baroka: lirika, propoved, autobiografija, ep u stihu, "kurucke pesme". 
Lirika rokokoa i literarno pismo. 

Dela za obradu 

Kelemen Mikeġ: 1. pismo 

Ivan Gunduliĺ: Osman (odlomak) 

Narodna knjiģevnost 

Pojam narodne knjiģevnosti, glavne karakteristike i veze sa drevnom knjiģevnoġĺu i 
umetniļkom knjiģevnoġĺu. Knjiģevni rodovi maĽarske narodne knjiģevnosti. 

Klasicizam i prosveĺenost 

Karakteristike i periodika epohe i pokreta. Odnosi u kulturi (informativno). 

Dela za obradu 

Molijer: Tartif (odlomak) 

Ferenc Kazinci (Kazinczy Ferenc): Fogságom naplója (Moja robija), Epigrammák (Epigrami) 

Mihalj Viteh Ļokonaji (Csokonai Vit®z Mih§ly): A tihanyi ekh·hoz (Eho u Tihanju), Dorottya 
(Doroĺa) 

Romantizam 

Pojam, nastanak, faze razvoja, umetniļke karakteristike romantizma. Engleski, nemaļki, 
francuski i ruski romantizam (informativno). 

Dela za obradu 

Puġkin: Evgenije Onjegin (Tatjanino pismo Onjeginu) 

Edgar Alan Po: Gavran 



Joģef Katona: Ban Bank 

Mihalj Vereġmarti (Vºrºsmarty Mih§ly): K®s» v§gy (Kasna ģelja), Elºsz· (Predgovor) 

Ġandor Petefi (Petºfi S§ndor): Temetésre szól az ének (Samrtnicu pesmu), Egy estém 
otthon (Jedno veļe kod kuĺe), A n®gyºkrºs szek®r (Na volujskim kolima), A XIX. sz§zad 
kºltºi (Pesnicima XIX stoleĺa), Laza Kostiĺ: Santa Maria della Salute (u originalu i u prevodu) 

Realizam 

Pojam i uslovljenost realizma u istoriji knjiģevnosti. Njegov povratni uticaj na romantizam 
(informativno). 

Dela za obradu 

Onore de Balzak: Ļiļa Gorio  

Gistav Flober: GospoĽa Bovari 

MaĽarska i juģnoslovenska knjiģevnost u drugom delu XIX veka 

Politiļke, druġtvene i umetniļke karakteristike druge polovine veka. Odnosi u kulturi. 
(Informativno) 

Dela za obradu 

Janoġ Aranj (Arany J§nos): V. L§szl· (Ladislav V), ìsszel (U jesen) 

Imre Madaļ (Mad§ch Imre): Az ember trag®di§ja (Ļovekova tragedija) 

Mor Jokai (Jókai Mór): Az aranyember (Zlatni ļovek)  

Kalman Miksat (Miksz§th K§lm§n): Tim§r Zs·fi ºzvegys®ge (Udoviġtvo Ģofike Timar) 

Simo Matavulj: Bakonja fra Brne 

Uzajamne maĽarsko-jugoslovenske knjiģevne veze 

Uzajamne veze u narodnoj knjiģevnosti. Roman o Troji i Legenda o sv. Ladislavu u srpskoj 
knjiģevnosti. MaĽarski junaci u juģnoslovenskoj narodnoj knjiģevnosti. 

Dela za obradu 

Srpska legenda o sv. Ladislavu 

Pojave u razdoblju prosveĺenosti. MaĽarski prevodioci srpske poezije. "Szerbus manier". 
Delo Joģefa Sekaļa (Sz®k§cs J·zsef), Mihailo Vitkoviĺ (Vitkovics Mih§ly), dvojeziļni poeta. 
(Informativno). 

Dela za obradu 

Zmajevo Pismo Janoġu Aranju 



Jakov Ignjatoviĺ: Tal§lkoz§s Petºfivel (Susret sa Petefijem) 

Branko Radiļeviĺ: A le§ny a k¼tn§l (Na studencu - u prevodu Janoġa Vajde - Vajda János) 

Prilikom analize predloģenih knjiģevnih dela obraditi pojmove iz poetike. 

Lektira 

Ġekspir: Romeo i Julija 

J. V. Gete: Patnje mladog Vertera 

Stendal: Crveno i crno 

Mihalj Vereġmarti: Csongor ®s T¿nde (Ļongor i Tinde) 

KULTURA IZRAĢAVANJA (20 ļasova) 

Usmeno izraģavanje 

Uļenik treba da bude sposoban da iz aspekta stila oceni reļenice tekstova razliļitog 
sadrģaja, a svoje reļenice da konstruiġe pravilno i u dobrom stilu, redom reļi koji odgovara 
teģini sadrģaja raznih delova saopġtenja. Pravilna tvorba glasova, svesna primena normi 
izgovora u duhu zahteva regionalnog govornog jezika. Uveģbavanje govorenja u zavisnosti 
od situacije i dogaĽaja, odnosno u vezi sa temom. Podsticanje govorljivosti, oslobaĽanje od 
eventualnih kompleksa. 

Kultura govornog ponaġanja. Uvaģavanje sagovornika. 

Pismeno izraģavanje 

Jasno i precizno izraģavanje u duhu maĽarskog jezika. 

Oblici razvijanja sposobnosti pismenog izraģavanja: prepriļavanje, opis, privatno pismo. 

Pisano delo kao izvor informacija. Upotreba leksikona, reļnika, priruļnika, pomoĺne 
literature. 

Dva ġkolska pismena zadatka (jedan ļas za izradu a dva za ispravku). 

Napomena 

MAņARSKI JEZIK I KNJIĢEVNOST 
(za ļetvorogodiġnje ġkolovanje) 

CILJEVI I ZADACI 

Nastava maĽarskog jezika i knjiģevnosti ima sledeĺe ciljeve i zadatke: 

- uvodi uļenike u prouļavanje jezika kao sistema; 

- uvodi uļenike u sociolingvistiļko i lingvistiļka znanja; 
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- tumaļi jeziļke pojave na osnovu istorije jezika; 

- razvija izraģajne sposobnosti uļenika; 

- osposobljava uļenike da teorijska znanja o jeziļkim pojavama i pravopisnim normama 
uspeġno primenjuju u praksi; 

- vaspitava ih u duhu tolerancije i poġtovanja jezika drugih; 

- upoznaje uļenike sa knjiģevnim vrednostima; 

- razvija znanje i humanistiļko obrazovanje uļenika na osnovu najboljih knjiģevnih dela; 

- usavrġava literarnu recepciju, razvija knjiģevni ukus i stvara trajne ļitalaļke navike; 

- upuĺuje uļenike na analizu knjiģevnih dela; 

- osposobljava uļenike za samostalno ļitanje, doģivljavanje, razumevanje, interpretiranje i 
vrednovanje knjiģevnih dela; 

- obezbeĽuje znanje iz teorije i istorije knjiģevnosti radi boljeg razumevanja i prouļavanja 
umetniļkih tekstova; 

- osposobljava uļenike da se sluģe struļnom literaturom i drugim izvorima saznanja; 

- podstiļe uļenike na individualan stav i originalna glediġta; 

- izgraĽuje nauļni pogled na svet; 

- razvija kulturu govora i pisanja;  

- podstiļe uļenika na usavrġavanje govorenja, pisanja i ļitanja, kao i na negovanje kulture 
dijaloga; 

- osposobljava uļenike da se uspeġno sluģe raznim oblicima kazivanja i odgovarajuĺim 
funkcionalnim stilovima u razliļitim govornim situacijama; 

- osposobljava uļenike na doģivljavanje umetniļkih vrednosti i podstiļe potrebu za tim, 
usmerava na poġtovanje i ļuvanje jeziļke i kulturne baġtine, vaspitava intelektualno zdravu, 
radno sposobnu generaciju koja je sposobna za razvijanje i bogaĺenje materijalnih i kulturnih 
dobara, za vrednovanje tekovina civilizacije i vaspitava u duhu opġteg humanistiļkog 
progresa.  

I razred 

(3 ļasa nedeljno, 105 ļasova godiġnje) 

POZNAVANJE JEZIKA (30 ļasova) 

JEZIK 



Nastanak jezika. Govor, primena jezika. Jezik kao norma govora. Jezik i misao. Jezik, govor i 
pisanje. Odnos jezika i druġtva. 

Znanje, odnosno poznavanje jezika. (Primena jeziļkih elemenata, reļi i dodataka, 
nastavaka.) 

Maternji jezik - jezik sredine (nematernji jezik) i strani jezik. Jednojeziļni i dvojeziļni reļnici. 

Helyesirasi tanacsado szotar (Savetodavni reļnik za pravopis); 

A magyar helyesiras szobalyai. (Pravila maĽarskog pravopisa) 

Sistem jeziļkih znakova: a) karakter i tipovi jeziļkih znakova; odnos jeziļkog znaka i onoga 
ġta oznaļava, 

b) jeziļki znaci, njihovi pismeni oblici, elementi i njihova sistemska povezanost. 

Jeziļka komunikacija: Pojam komunikacije. Verbalna i neverbalna komunikacija. Ciljevi 
saopġtavanja. Ļinioci komunikacije. 

Jeziļke promene 

Nuģne promene u jeziku. Leksiļke promene. Fonetiļke i gramatiļke promene. Razni slojevi 
jezika.  

Pojam jeziļke srodnosti. Ugro-finska jeziļke grupa. 

Svetski jezici. Grupa slovenskih jezika (najosnovnije sliļnosti i razlike u poreĽenju sa ugro-
finskom jeziļkom grupom). 

Sastavljanje teksta 

Funkcija znaļenja reļi i reļenice u tekstu. Znaļaj obogaĺivanja liļne leksike. 

Unutraġnja organizacija, kompozicija teksta: raġļlanjivanje i povezanost, vezni elementi i 
meĽu reļenicama i stavovima. Razumevanje sadrģaja pisanog teksta pomoĺu pravilnog 
naļina ļitanja. 

Praktiļna pitanja sastavljanja krupnijih tekstova: razgraniļavanje teme, davanje naslova, 
raġļlanjivanje, sastavljanje i formiranje stavova, kompozicija. 

Stil 

Razliļita konstrukcija (kompozicija) i stilske karakteristike knjiģevnih, nauļnih i sluģbenih 
tekstova. Pojam i znaļaj terminologije. 

Znaļenje reļi i izreka. Prouļavanje stilske vrednosti u tekstu reļi sa jednim znaļenjem, sa 
viġe znaļenja, homonima, panonima i sinonima. Prouļavanje stilskih vrednosti proste i 
sloģene reļenice u kontekstu. 

Fonetika 

Pojam foneme (glasa). 



Jednaļenje glasova: a) samoglasnici iste tvorbe u reļima i prilagoĽavanje samoglasnika, b) 
ponaġanje suglasnika u grupi (jednaļenje po zvuļnosti, po mestu ili po naļinu obrazovanja, 
stapanje - asimilacija i disimilacija - saģimanje - pravilan izgovor ovih glasovnih promena). 

Muzikalnost maĽarskog jezika. 

UporeĽivanje fonda glasova maĽarskog i srpskog jezika. 

Pravopis 

Uveģbavanje pravopisnih pravila pisanja samoglasnika i suglasnika, veģbanje prepoznavanja 
njihovih stilskih vrednosti u datim (konkretnim) proznim i lirskim tekstovima. 

KNJIĢEVNOST (55 ļasova) 

1. Uvod u prouļavanje knjiģevnog dela 

I Mesto knjiģevnosti u sistemu umetnosti. Knjiģevna komunikacija (autor-pisac, delo, ļitalac). 
Oblik knjiģevnog dela, kompozicija i struktura. Knjiģevno delo kao jeziļka struktura. 
Aristotelova Poetika. 

II Osnovni knjiģevni rodovi i vrste 

Lirika, epika, drama. Lirske vrste. Tematika, kompozicija, motivi i stil lirske pesme. Epske 
vrste. Naratorski stav, lik i fabula. Vrste epskih dela u stihovima. Vrste dramskih dela. 
Kompozicija klasiļne drame (ekspozicija, sukob, katarza, rasplet). 

III Stilistika, retorika i poetika 

Definicija stila. Stilske figure i tropi. Ritam i jedinice ritma. Versifikacija (tonska, antiļka, 
silabiļka). 

2. Knjiģevnost starog veka 

Opġte karakteristike razdoblja. Knjiģevnost starog veka na istoku. Knjiģevnost stare Grļke i 
vrste klasiļne knjiģevnosti: ep, lirika, drama, proza. Knjiģevnost starog Rima i glavne vrste te 
knjiģevnosti (informativno). 

Dela za obradu 

Ep o Gilgameġu (Stvaranje) 

Homer: Ilijada (18. pesma: Ahilov ġtit) 

Sapfo: Afroditi 

Biblija (Pesma nad pesmama) 

3. Knjiģevnost srednjeg veka 

Glavne karakteristike srednjovekovne kulture. Srednji vek kao pojam u istoriji umetnosti i 
knjiģevnosti. Glavne knjiģevne vrste srednjeg veka u Evropi i njegove vrednosti u svetskoj 
knjiģevnosti (informativno). 



Dela za obradu 

Vijon: Veļernja molitva sv. Ambrozija - Balade.  

Poļeci maĽarske pismenosti i nastanak crkvene literature. 

Dela za obradu 

Priļe i legende o svetom Savi 

Képes Krónika (Slikovita hronika) 

Halotti Beszéd és Könyögés (Beseda i molitva za mrtve) 

Ómagyar Mária - siralom (Marijina tuģbalica - StaromaĽarska Bogorodiļina tuģbalica) 

Margit - legenda (Legenda o Margiti) 

4. Renesansa 

Glavne karakteristike humanizma i renesanse u Evropi. Renesansa kao epoha istorije 
umetnosti i knjiģevnosti. Humanizam i reformacija kao svetovni, odnosno crkveni pokreti 
renesanse i njihov znaļaj u istoriji knjiģevnosti (informativno). 

Dela za obradu 

Petrarka: Kanconijer (izbor) 

Bokaļo: A Ŝolyom fel§ldoz§s§nok tºrt®nete - Davanje sokola za jelo dami (Dekameron, 5. 
dan, 9. priļa) 

Informativno predavanje o odomaĺenju humanistiļke literature u MaĽarskoj, o njenim 
vaģnijim knjiģevnim vrstama i piscima. Ģivotno delo Janusa Panoniusa. 

Vaģnije knjiģevne vrste i pisci reformacije. Ģivotno delo Balinta Balaġija (Balassi Bálint) 

Dela za obradu 

Janus Panonius: Egy dunántúli manduláfaról (O bademu preko Dunava), Mikor o táborban 
megbetegedett (Kad se razboleo u logoru), 

Gaġpar Heltai (Heltai Gáspár): A farkasról meg a képröl (O vuku i o lisici) 

Balint Balaġi (Balassi B§lint): A v®gek dics®nete (Pohvala pograniļnim utvrĽenjima), 

Hogy J¼li§na tal§lo ²gy kºszºne n®ki (Susrevġi Juliju, tako ju je pozdravio). 

Marin Drģiĺ: Dundo Maroje (odlomak) 

5. Barok 



Barok kao epoha istorije umetnosti i knjiģevnosti. Pokuġaj vraĺanja srednjovekovnog pogleda 
na svet. Karakteristike ideala umetnosti i stila baroka. Vaģnije knjiģevne vrste baroka u 
Evropi i njegove vrednosti u svetskoj knjiģevnosti. 

Milton: Izgubljeni raj (IX pevanje: Sagreġenje)  

Glavne knjiģevne vrste baroka: lirska pesma, propoved, autobiografija, ep u stihovima, 
"kurucke pesme". Lirika rokokoa i literarno pismo. 

Dela za obradu 

Petar Pozmanj (Pózmány Péter): Az halálrul (O smrti)  

Ivan Gunduliĺ: Osman (odlomci)  

Kelemen Mikeġ (Mikes Kelemen): 1. pismo 

6. Uzajamne maĽarsko-jugoslovenske knjiģevne veze 

Uzajamne veze u narodnoj knjiģevnosti. Roman o Troji i legenda o sv. Ladislavu u srpskoj 
knjiģevnosti. MaĽarski junaci u narodnoj poeziji Juģnih Slovena. Uzajamne veze u doba 
renesanse - Balint Balaġi (Balassi B§lint) i Nikola Zrinski (Zrinyi Mikl·s) u jugoslovenskoj 
knjiģevnosti. Prevodi epova u stihovima (szephistania). Predanja o kralju Matiji (M§ty§s - 
mandák) (informativno). 

Dela za obradu 

Srpska legenda o sv. Ladislavu. 

Pesma Grgelja o mukama Dmitra Jakġiĺa. 

7. Narodna knjiģevnost 

Pojam narodne knjiģevnosti, glavne karakteristike i veza narodne knjiģevnosti sa drevnom 
knjiģevnoġĺu i umetniļkom knjiģevnoġĺu. 

8. Lektira 

Sofokl: Antigona 

Dante: Boģanstvena komedija (Pakao, 5. pevanje, Greġni ljubavnici) 

Ġekspir: Romeo i Julija 

Nikola Zrinski (Zrinyi Miklós): Szigeti veszedelem (Odbrana Sigeta) 

9. Sa predloģenim knjiģevnim delima paralelno obraditi pojmove iz poetike. 

KULTURA IZRAĢAVANJA (20 ļasova) 

Usmeno izraģavanje 



Pravilno stvaranje glasova, svesna upotreba normi izgovora u duhu zahteva regionalnog 
govornog jezika. Veģbe konverzacije u zavisnosti od situacije i dogaĽaja, odnosno vezano za 
tematiku; upoznavanje sa sredstvima koja sluģe za postizanje ģeljenog uticaja, verbalnog 
karaktera (gramatiļke konstrukcije, ustaljene sintagme, red reļi itd.), sredstva neverbalnog 
karaktera (nejeziļni znaci). Podsticanje usmenog opġtenja i oslobaĽanje govornika od 
eventualnih kompleksa. Koriġĺenje odgovarajuĺih fraza i konteksa u cilju izraģavanja 
miġljenja, suprotstavljanja, sumnje, odobravanja miġljenja drugih, za potvrĽivanje i 
izraģavanje zabrinutosti. Stvaranje govornih situacija u kojima je usmeno opġtenje pogodnije, 
komunikativne prilike u kojima je pismeno opġtenje uspeġnije. 

Kultura govornog ponaġanja. Poġtovanje sagovornika. 

Pismeno izraģavanje 

Jasno i precizno pismeno izraģavanje u duhu maĽarskog jezika.  

Razvijanje raznih formi pismenog izraģavanja: 

- pripovetka (prepriļavanje), 

- opis, 

- privatno pismo i 

- kratka studija (disertacija). 

Pismeno delo kao izvor informacija i znanja. Upotreba leksikona, reļnika, priruļne i pomoĺne 
literature.  

Dva ġkolska pismena zadatka (jedan ļas za izradu, a dva za ispravku). 

Napomena 

BOSANSKI JEZIK I KNJIĢEVNOST  

Ciljevi i zadaci  

Cilj nastave maternjega jezika je da kod uļenika razvije estetski kriterij za sve ono ġto je 
univerzalno vrijedno i dobro i sposobnost za razumijevanje knjiģevnih pojava u svjetskoj 
knjiģevnoj riznici bez zapostavljanja ili forsiranja pojedinih knjiģevnih sadrģaja, uz 
unapreĽivanje jeziļke i funkcionalne pismenosti.  

U okviru predmeta bosanski jezik i knjiģevnost jedan od osnovnih ciljeva jeste dalji razvoj 
jeziļkih i komunikativnih kompetencija proġirivanjem znanja o jeziku, knjiģevnosti i kulturi.  

Shodno ciljevima nastave u okviru ovog predmeta uļenici treba da razviju jeziļke 
sposobnosti i na taj naļin stiļu pozitivno miġljenje o ulozi i znaļaju bosanskoga jezika kao 
njihovog maternjega jezika.  

Uļenici podstiļu razvoj miġljenja i ovladavaju sopstvenim misaonim procesima; uļenici 
stvaraju kritiļki stav prema stvarnosti i bogate maġtu i razvijaju kreativnost liļnog izraza 
razvijajuĺi svijest o sopstvenoj kulturi i tradiciji.  
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Uļenici u okviru programa bosanskoga jezika i knjiģevnosti koriste receptivne jeziļke vjeġtine 
(sluġanje, ļitanje) u razliļitim komunikativnim situacijama; uļenici koriste vjeġtine jeziļke 
produkcije (govorenje, pisanje) u razliļitim komunikativnim situacijama.  

Uļenici ļitaju i razumijevaju tekstove iz nacionalne i opĺe knjiģevnosti i kulturne baġtine.  

Zadaci nastave maternjeg jezika su da:  

- uļenici razviju sposobnost za samostalnu interpretaciju i istraģivanje knjiģevnih djela i 
nauļe da pristupaju struļnoj literaturi o knjiģevnosti;  

- uļenici dobro vladaju knjiģevnim jezikom;  

- uļenici u potpunosti budu osposobljeni za izraģajno ļitanje i logiļko i kritiļko shvatanje 
proļitanog teksta;  

- postupno upoznaju pravopis i gramatiku bosanskoga jezika;  

- budu osposobljeni za pravilno usmeno i pismeno izraģavanje;  

- uļenici doģivljavaju, tumaļe i ocjenjuju knjiģevno djelo;  

- uļenici razlikuju knjiģevne pravce, epohe, stilska razdoblja, kao i specifiļne knjiģevne 
pojave. U oblasti knjiģevne hronologije uļenici treba da znaju vrijeme, stilske osobine, 
centre, predstavnike, djela i vrste karakteristiļne za pojedino razdoblje;  

- uļenici upoznaju pravila sastavljanja i stiliziranja tekstova;  

- kod uļenika razvije ljubav prema maternjem jeziku i narodu koji se tim jezikom izraģava i 
ostvaruje svoja kulturna dobra;  

- kod uļenika podstakne ģelja za spoznavanjem, uļenjem i ġto sigurnijom upotrebom svoga 
jezika, ali i volju da se vlastitim naporima i moguĺnostima ta ģelja ostvaruje kao pozitivan, 
tolerantan i kulturan odnos prema drugim jezicima i narodima.  

I razred  
struļno obrazovanje u trogodiġnjem trajanju  

(3 sata nedeljno, 105 sati godiġnje)  

SADRĢAJI PROGRAMA  

I Jezik (48 sati)  

Standardizacija jezika 6  

Jeziļka standardizacija. Bosanski knjiģevni jezik. Knjiģevnojeziļke varijante. Nestandardni 
jeziļki varijeteti.  

- Zaviļajni govor i knjiģevni jezik  

- Rijeļi iz mog zaviļaja (lokalna leksika - sakupljanje i pravljenje rjeļnika lokalne leksike)  



1) Jezik kao sredstvo sporazumijevanja  

2) Jezici u svijetu  

3) Jeziļka norma i standardizacija  

4) Jezik i njegova struktura  

Fonetika i fonologija 8  

Jezik kao sistem znakova. Fonetika i fonologija. Glasovi i foneme. Slog. Morfologija. Rijeļi i 
morfeme. Vrste morfema. Tvorba morfema. Morfofonoloġke alternacije i njihova uloga u 
promjeni i tvorbi rijeļi.  

1) Nastanak i dioba glasova  

2) Jednaļenje suglasnika po zvuļnosti i mjestu tvorbe  

3) Gubljenje suglasnika i palatalizacije  

4) Jotovanje  

5) Alternacije-ije/-je/-i/-e  

Morfologija 8  

- Imenice (rod, broj, padeģ)  

- Pridjevi (semantiļke i gramatiļke odlike i pridjevski vid, rod, broj, padeģ i komparacija)  

- Zamjenice (semantiļke i gramatiļke odlike, zamjenice (podjela i deklinacija)  

- Brojevi (znaļenje, podjela i deklinacija)  

- Glagoli (leksiļke i gramatiļke odlike; glagolski vid; prijelaznost radnje, konjugacija i 
pomoĺni glagoli)  

Ortoepija i ortografija 3  

Akcenatski sistem bosanskoga knjiģevnoga jezika (i njegovo obiljeģavanje). Sluģenje 
rjeļnikom za utvrĽivanje pravilnog akcenta.  

1) Ortoepija i ortografija  

2) Akcenat i postakcenatske duģine, akcenatske vjeģbe  

Pravopis 13  

Osnovni principi pravopisa bosanskoga knjiģevnoga jezika. Pravopisi i pravopisni priruļnici.  

1) Pravopisne odredbe pisanja h i j  



2) Pravopisne odredbe pisanja ļ, ĺ, dģ i Ľ  

3) Pravopisni znaci  

4) Taļka, zarez, taļka - zarez  

5) Upitnik, uzviļnik, tri taļke  

6) Pisanje velikog i malog slova  

7) Sastavljeno i rastavljeno pisanje  

8) Apostrof, crta, crtica, dvotaļka, geminacija i kosa crta  

9) Navodnici i polunavodnici  

Historija jezika 3  

1) Historija jezika do kraja 15. stoljeĺa  

2) Glavne osobenosti bosanskoga jezika od poļetka 16. do kraja 18. stoljeĺa  

Jezik u upotrebi 7  

Artikulacija glasova, jaļina, visina, boja glasa. Izraģajno kazivanje napamet nauļenih kraĺih 
proznih i dijaloġkih tekstova. Koriġtenje zvuļnih zapisa u podsticanju, procjeni i snimanju 
izraģajnog ļitanja, kazivanja i recitovanja. Stilske vjeģbe. Domaĺi pismeni zadaci.  

1) Tipovi vezanog teksta  

2) Domaĺe pismene vjeģbe  

3) Izrada pismenog zadatka  

4) Govorne vjeģbe  

5) Izraģajno kazivanje napamet nauļenih kraĺih proznih i dijaloġkih tekstova  

6) Reļenica kao komunikaciona i gramatiļka jedinica  

7) Morfemsko-morfoloġki nivo  

II Knjiģevnost i lektira 57  

Teorija knjiģevnosti 17  

Pojam i naziv knjiģevnosti; knjiģevnost kao umjetnost; knjiģevnost i druge umjetnosti; usmena 
i pisana knjiģevnost; uloga knjiģevne umjetnosti u druġtvu; knjiģevnost i prouļavanja 
knjiģevnosti: teorija, historija i knjiģevna kritika.  

1) Vrste umjetnosti  



2) Knjiģevnost kao umjetnost rijeļi  

3) Nauka i knjiģevnost  

4) Knjiģevni rodovi i vrste (osnovni pojmovi)  

5) Knjiģevnoumjetniļki tekst, Musa Ĺazim Ĺatiĺ (izbor)  

6) Struktura umjetniļkog teksta (izbor)  

7) Pripovjedaļki umjetniļki tekst (izbor)  

8) Poezija i stvarnost (izbor)  

9) Pjesnik, njegov svijet i jezik (izbor)  

10) Pripovjedaļ i pripovijedanje (izbor)  

11) Svete knjige: Kurôan, Biblija...  

Knjiģevnostilske formacije  

Antiļka knjiģevnost 14  

Osnovne informacije o razvoju, vrstama, tematici, predstavnicima i osobenostima antiļke 
grļke i rimske knjiģevnosti  

1) Uvod u antiļku knjiģevnost  

2) Mitska osnova antiļke knjiģevnosti - najpoznatiji grļki mitovi  

3) Odlike i podjela epske poezije, lirike i drame  

4) Homer: "Ilijada" (odlomak)  

5) Homer: "Odiseja" (odlomak)  

6) Sofokle: "Antigona"  

7) Odlike i predstavnici rimske knjiģevnosti  

8) Vergilije: "Eneida" (odlomak)  

9) Plaut: "Tvrdica" (odlomak)  

Stara knjiģevnost istoļnih naroda 8  

Osnovne informacije o razvoju, vrstama, tematici, predstavnicima i osobenostima 
knjiģevnosti starog vijeka i arapskoj i perzijskoj knjiģevnosti  

1) "Ep o Gilgameġu" (odlomak)  



2) Firdusi: "Ġahnama", (odlomak "Rustem i Surhab")  

3) "Hiljadu i jedna noĺ" (izbor)  

4) Klasici arapske i perzijske knjiģevnosti (uvod)  

5) Hajjam: "Rubaije"  

6) Sadi: "ņulistan" (odlomak)  

Narodna (usmena) knjiģevnost 14  

Poetika usmene knjiģevnosti, intenzivnost kolektivnih osjeĺanja i miġljenja. Proces 
oblikovanja usmenih tvorevina. Usmeni stvaralac kao predstavnik svoje sredine. Odnos: 
stvaralac - djelo - sluġaoci; identifikovanje sluġaoca sa kazivaļem; odgoj usmenim putem, 
pjevaļ kao ļuvar druġtvenog, moralnog i nacionalnog identiteta. Historijsko predanje.  

Tipologija jednostavnih usmenih oblika. Trajnost vrsta usmene knjiģevnosti, njihova osnovna 
obiljeģja i razlike u funkciji. Tematski krugovi epske poezije. Junaci kao vaspitni uzori svoje 
sredine. Narodna poezija kao usmena historija viġeg reda u formiranju i trajanju historijske 
svijesti - sa ġirim izborom usmene poezije i proze.  

1) Epska pjesma: "Budalina Tale"  

2) Epska pjesma, Avdo MeĽedoviĺ: "Ģenidba Smailagiĺ Meha"  

3) Epska pjesma: "ņerzelez Alija, carev mejdandģija"  

4) Lirska pjesma: iz antologije Saita Orahovca: "Stare narodne pjesme Boġnjaka" (izbor)  

5) Lirsko-epske vrste  

6) "Hasanaginica"  

7) "Smrt Omera i Mejreme"  

8) Usmena proza (narodna pripovijetka, bajka i basna) - Aiġa Softiĺ: "Usmena proza 
Boġnjaka", (basne, bajke, novele, ġaljive ptiļe i anegdote)  

9) Poslovice i izreke - Ismet Rebronja, Medisa Kolakoviĺ: "Budi neġto, da ne budeġ niġta" 
(antologija boġnjaļkih izreļica)  

Srednjovjekovna knjiģevnost 4  

Poļeci slavenske pismenosti. Najstarija slavenska pisma; najstariji spomenici 
juģnoslavenske kulture.  

1) Odlike i vrste srednjovjekovne evropske knjiģevnosti  

2) Poļeci slavenske pismenosti, juģnoslavenska srednjovjekovna literatura  

3) Bosanska srednjovjekovna knjiģevnost, zapisi sa steĺaka, Povelja Kulina-bana  



NAĻIN OSTVARIVANJA PROGRAMA  

Buduĺi da u odgojno-obrazovnom sistemu jezik i knjiģevnost imaju primarnu ulogu, 
njegovanje jezika je od najveĺeg znaļaja u razvoju kulture jednog naroda. Kao nastavni 
predmet jezik se, s toga, ne prouļava da bi sam sebi bio svrha, nego kao predmet koji 
pomaģe u cjelokupnom razvoju i obrazovnom procesu uļenika.  

Nastavom bosanskoga jezika i knjiģevnosti uļenike osposobljavamo za komunikaciju bez 
koje ne mogu spoznati ni sebe, ni svijet oko sebe. Ta im komunikacija opet, omoguĺava da 
pristupe nacionalnoj i svjetskoj kulturi putem govorne i pisane rijeļi.  

Potpunije ovladavanje tim komunikacijskim sredstvom ļini uļenike sigurnijim primaocima 
odgojnih poruka. Istovremeno kod uļenika razvijamo ljubav prema jeziku i narodu koji se tim 
jezikom izraģava i ostvaruje svoja kulturna dobra; podstiļemo ģelju za spoznavanjem, 
uļenjem i ġto sigurnijom upotrebom tog jezika, ali i volju da se vlastitim naporima i 
moguĺnostima ta ģelja ostvaruje kao pozitivan, tolerantan i kulturan odnos prema drugim 
jezicima i narodima.  

Nastava jezika treba da se izvodi u najuģoj povezanosti s knjiģevnim tekstom. Ona ima svoj 
sadrģaj, svoje metode i svoj cilj, spaja misaone, osjeĺajne, funkcionalne i estetske momente 
jer je jezik, kao najsavrġenije sredstvo sporazumijevanja, vezan za misao, pa su miġljenje i 
jezik u stalnom jedinstvu. Promatranjem tekstova u pismenom ili usmenom emitiranju, 
uļenici zapaģaju jeziļke ļinjenice i njihova obiljeģja, razvijaju logiļko zakljuļivanje i 
apstraktno miġljenje, nuģno za spoznaju jeziļkih zakona i pravila, odnosno lingvistiļko 
miġljenje, koje uļeniku omoguĺava razlikovanje nelingvistiļkih od lingvistiļkih pojava u 
upotrebi jezika (npr. prepoznavanje logiļkog sadrģajnog, semantiļkog, sintaksiļkog, 
obavjeġtajnog plana reļenice). Sve to nuģno ukljuļuje stjecanje znanja o jeziku uopĺe, 
odnosno osnove opĺe lingvistike i osnove znanosti o jeziku, tj. fonetiku, fonologiju, 
morfologiju, tvorbu rijeļi, sintaksu, leksiku, stilistiku, ortografiju, ortoepiju, dijalekte i historiju 
jezika.  

Usmeno i pismeno izraģavanje u okviru standardnog jezika zauzima, nesumnjivo, vaģnu 
ulogu. Konkretan doprinos jednog i drugog vida izraza, koji stoje u neraskidivoj vezi, ogleda 
se u osposobljavanju uļenika za pravilnu usmenu i pismenu komunikaciju standardnim 
jezikom, u razvijanju kulture njihovog izraģavanja, jeziļkog miġljenja i svijesti o viġestrukom 
znaļaju i ulozi jezika. Iako je na prvom mjestu osposobljavanje uļenika za pravilnu upotrebu 
standardnog jezika, meĽu zadacima nastave je i to da se uļenici, u odreĽenoj mjeri, 
upoznaju sa svim oblicima jezika.  

Uļenike valja upoznati sa pravilima sastavljanja i stiliziranja tekstova, tj. opskrbiti ih znanjem 
o teoriji sastavljanja (vrste tekstova), tekstovnoj lingvistici (nadreļeniļno jedinstvo teksta), 
stilistici (poetska i lingvistiļka stilistika, funkcionalni stilovi) i retorici (osnove govorniġtva).  

Sve vrste govornih i pismenih vjeģbi su u funkciji pouzdanog jeziļkoga ispoljavanja. Zato 
punu praktiļnu prikladnost imaju gramatiļke, akcenatske, ortoepske, dikcijske, leksiļke, 
semantiļke, pravopisne i stilske vjeģbe; opisivanje, pripovijedanje, raspravljanje itd. 
Programskim sadrģajima iz podruļja jezika u upotrebi, omoguĺeno je da se integrirano 
pristupi jeziļkim i knjiģevnim sadrģajima, da se uspostavi korelacija. Osnov ove korelacije je 
vezani tekst.  

Ove vjeģbe i oblici rada osposobljavaju uļenike da se uspjeġno koriste svim komunikacionim 
ulogama, da izgraĽuju svijest o jeziku, njegovoj funkciji i ljepoti, te da budu govornici, 
sluġaoci, ļitaoci i kreativci na polju pisane rijeļi.  



S obzirom na mnoġtvo autora i naslova, u ģelji da se uļenicima olakġa stjecanje znanja, 
predlaģemo jezgrovite panoramne preglede pojedinih knjiģevnih razdoblja i njihovih 
predstavnika, gdje god je to opravdano, da bi ostalo vremena za velike pisce i znaļajne teme 
opĺenito.  

Nastavnik treba da kod uļenika izgradi ļitalaļke navike i da ih motivira da kao aktivni ļitaoci 
proļitaju bar glavninu planiranog knjiģevnog fonda.  

I razred  
struļno obrazovanje u ļetvorogodiġnjem trajanju  

(3 sata nedeljno, 105 sati godiġnje)  

SADRĢAJI PROGRAMA  

I Jezik (48 sati)  

Standardizacija jezika 6  

Jeziļka standardizacija. Bosanski knjiģevni jezik. Knjiģevnojeziļke varijante. Nestandardni 
jeziļki varijeteti.  

- Zaviļajni govor i knjiģevni jezik  

- Rijeļi iz moga zaviļaja (lokalna leksika - sakupljanje i pravljenje rjeļnika lokalne leksike)  

1) Jezik kao sredstvo sporazumijevanja  

2) Jezici u svijetu  

3) Jeziļka norma i standardizacija  

4) Jezik i njegova struktura  

Fonetika i fonologija 8  

Jezik kao sistem znakova. Fonetika i fonologija. Glasovi i foneme. Slog. Morfologija. Rijeļi i 
morfeme. Vrste morfema. Tvorba morfema. Morfofonoloġke alternacije i njihova uloga u 
promjeni i tvorbi rijeļi.  

1) Fonetsko-fonoloġki nivo  

2) Nastanak i dioba glasova  

3) Jednaļenje suglasnika po zvuļnosti i mjestu tvorbe  

4) Gubljenje suglasnika i palatalizacije  

5) Jotovanje  

6) Alternacije- je/- je/-i/-e  



Morfologija 8  

- Imenice (rod, broj, padeģ)  

- Pridjevi (semantiļke i gramatiļke odlike i pridjevski vid, rod, broj, padeģ i komparacija)  

- Zamjenice (semantiļke i gramatiļke odlike, zamjenice (podjela i deklinacija)  

- Brojevi (znaļenje, podjela i deklinacija)  

- Glagoli (leksiļke i gramatiļke odlike; glagolski vid; prijelaznost radnje, konjugacija i 
pomoĺni glagoli)  

Ortoepija i ortografija 3  

Akcenatski sistem bosanskoga knjiģevnoga jezika (i njegovo obiljeģavanje). Sluģenje 
rjeļnikom za utvrĽivanje pravilnog akcenta.  

1) Ortoepija i ortografija  

2) Akcenat i postakcenatske duģine, akcenatske vjeģbe  

Pravopis 14  

Osnovni principi pravopisa bosanskog knjiģevnog jezika. Pravopisi i pravopisni priruļnici.  

1) Pravopisne odredbe pisanja h i j  

2) Pravopisne odredbe pisanja ļ, ĺ, dģ i Ľ  

3) Taļka, zarez, taļka - zarez  

4) Upitnik, uzviļnik, tri taļke  

5) Pisanje velikog i malog slova  

6) Sastavljeno i rastavljeno pisanje  

7) Apostrof, crta, crtica, dvotaļka, geminacija i kosa crta  

8) Navodnici i polunavodnici  

Historija jezika 2  

1) Historija jezika do kraja 15. stoljeĺa  

Jezik u upotrebi 7  

Artikulacija glasova, jaļina, visina, boja glasa. Izraģajno kazivanje napamet nauļenih kraĺih 
proznih i dijaloġkih tekstova. Koriġtenje zvuļnih zapisa u podsticanju, procjeni i snimanju 
izraģajnoga ļitanja, kazivanja i recitovanja. Stilske vjeģbe. Domaĺi pismeni zadaci.  



1) Tipovi vezanoga teksta  

2) Domaĺe pismene vjeģbe  

3) Izrada pismenoga zadatka  

4) Govorne vjeģbe  

5) Izraģajno kazivanje napamet nauļenih kraĺih proznih i dijaloġkih tekstova  

6) Reļenica kao komunikaciona i gramatiļka jedinica  

7) Morfemsko-morfoloġki nivo  

II Knjģevnost i lektira 57  

Teorija knjiģevnosti 17  

Pojam i naziv knjiģevnosti; knjiģevnost kao umjetnost; knjiģevnost i druge umjetnosti; usmena 
i pisana knjiģevnost; uloga knjiģevne umjetnosti u druġtvu; knjiģevnost i prouļavanja 
knjiģevnosti: teorija, historija i knjiģevna kritika.  

1) Vrste umjetnosti  

2) Knjiģevnost kao umjetnost rijeļi  

3) Nauka i knjiģevnost  

4) Knjiģevni rodovi i vrste (osnovni pojmovi)  

5) Knjiģevnoumjetniļki tekst, Musa Ĺazim Ĺatiĺ (izbor)  

6) Struktura umjetniļkoga teksta (izbor)  

7) Pripovjedaļki umjetniļki tekst (izbor)  

8) Poezija i stvarnost (izbor)  

9) Pjesnik, njegov svijet i jezik (izbor)  

10) Pripovjedaļ i pripovijedanje (izbor)  

11) Svete knjige: Kurôan, Biblija...  

Knjiģevnostilske formacije  

Antiļka knjiģevnost 14  

Osnovne informacije o razvoju, vrstama, tematici, predstavnicima i osobenostima antiļke 
grļke i rimske knjiģevnosti  

1) Uvod u antiļku knjiģevnost  



2) Mitska osnova antiļke knjiģevnosti - najpoznatiji grļki mitovi  

3) Odlike i podjela epske poezije, lirike i drame  

4) Homer: "Ilijada" (odlomak)  

5) Homer: "Odiseja" (odlomak)  

6) Sofokle: "Antigona"  

7) Eshil: "Okovani Prometej" (izbor)  

8) Odlike i predstavnici rimske knjiģevnosti  

9) Vergilije: "Eneida" (odlomak)  

10) Plaut: "Tvrdica" (odlomak)  

Stara knjiģevnost istoļnih naroda 8  

Osnovne informacije o razvoju, vrstama, tematici, predstavnicima i osobenostima 
knjiģevnosti starog vijeka i arapskoj i perzijskoj knjiģevnosti  

1) "Ep o Gilgameġu"  

2) Firdusi: "Ġahnama", (odlomak "Rustem i Surhab")  

3) "Hiljadu i jedna noĺ" (izbor)  

4) Klasici arapske i perzijske knjiģevnosti (uvod)  

5) Hajjam: "Rubaije"  

6) Sadi: "ņulistan" (odlomak)  

Narodna (usmena) knjiģevnost 14  

Poetika usmene knjiģevnosti, intenzivnost kolektivnih osjeĺanja i miġljenja. Proces 
oblikovanja usmenih tvorevina. Usmeni stvaralac kao predstavnik svoje sredine. Odnos: 
stvaralac - djelo - sluġaoci; identifikovanje sluġaoca sa kazivaļem; odgoj usmenim putem, 
pjevaļ kao ļuvar druġtvenoga, moralnoga i nacionalnoga identiteta. Historijsko predanje.  

Tipologija jednostavnih usmenih oblika. Trajnost vrsta usmene knjiģevnosti, njihova osnovna 
obiljeģja i razlike u funkciji. Tematski krugovi epske poezije. Junaci kao vaspitni uzori svoje 
sredine. Narodna poezija kao usmena historija viġeg reda u formiranju i trajanju historijske 
svijesti - sa ġirim izborom usmene poezije i proze.  

1) Epska pjesma: "Budalina Tale"  

2) Epska pjesma, Avdo MeĽedoviĺ: "Ģenidba Smailagiĺ Meha"  

3) Epska pjesma: "ņerzelez Alija, carev mejdandģija"  



4) Lirska pjesma: iz antologije Saita Orahovca: "Stare narodne pjesme Boġnjaka" (izbor)  

5) Lirsko-epske vrste  

6) "Hasanaginica"  

7) "Smrt Omera i Mejreme"  

8) Usmena proza (narodna pripovijetka, bajka i basna) - Aiġa Softiĺ: "Usmena proza 
Boġnjaka", (basne, bajke, novele, ġaljive ptiļe i anegdote)  

9) Poslovice i izreke - Ismet Rebronja, Medisa Kolakoviĺ: "Budi neġto, da ne budeġ niġta" 
(antologija boġnjaļkih izreļica)  

Srednjovjekovna knjiģevnost 4  

Poļeci slavenske pismenosti. Najstarija slavenska pisma; najstariji spomenici 
juģnoslavenske kulture.  

1) Odlike i vrste srednjovjekovne evropske knjiģevnosti  

2) Poļeci slavenske pismenosti, juģnoslavenska srednjovjekovna literatura  

3) Bosanska srednjovjekovna knjiģevnost, Zapisi sa steĺaka, Povelja Kulina-bana.  

NAĻIN OSTVARIVANJA PROGRAMA  

Buduĺi da u odgojno-obrazovnom sistemu jezik i knjiģevnost imaju primarnu ulogu, 
njegovanje jezika je od najveĺeg znaļaja u razvoju kulture jednog naroda. Kao nastavni 
predmet jezik se, s toga, ne prouļava da bi sam sebi bio svrha, nego kao predmet koji 
pomaģe u cjelokupnom razvoju i obrazovnom procesu uļenika.  

Nastavom bosanskoga jezika i knjiģevnosti uļenike osposobljavamo za komunikaciju bez 
koje ne mogu spoznati ni sebe, ni svijet oko sebe. Ta im komunikacija opet, omoguĺava da 
pristupe nacionalnoj i svjetskoj kulturi putem govorne i pisane rijeļi.  

Potpunije ovladavanje tim komunikacijskim sredstvom ļini uļenike sigurnijim primaocima 
odgojnih poruka. Istovremeno kod uļenika razvijamo ljubav prema jeziku i narodu koji se tim 
jezikom izraģava i ostvaruje svoja kulturna dobra; podstiļemo ģelju za spoznavanjem, 
uļenjem i ġto sigurnijom upotrebom tog jezika, ali i volju da se vlastitim naporima i 
moguĺnostima ta ģelja ostvaruje kao pozitivan, tolerantan i kulturan odnos prema drugim 
jezicima i narodima.  

Nastava jezika treba da se izvodi u najuģoj povezanosti s knjiģevnim tekstom. Ona ima svoj 
sadrģaj, svoje metode i svoj cilj, spaja misaone, oseĺajne, funkcionalne i estetske momente 
jer je jezik, kao najsavrġenije sredstvo sporazumijevanja, vezan za misao, pa su miġljenje i 
jezik u stalnom jedinstvu. Promatranjem tekstova u pismenom ili usmenom emitiranju, 
uļenici zapaģaju jeziļke ļinjenice i njihova obiljeģja, razvijaju logiļko zakljuļivanje i 
apstraktno miġljenje, nuģno za spoznaju jeziļkih zakona i pravila, odnosno lingvistiļko 
miġljenje, koje uļeniku omoguĺava razlikovanje nelingvistiļkih od lingvistiļkih pojava u 
upotrebi jezika (npr. prepoznavanje logiļkog sadrģajnog, semantiļkog, sintaksiļkog, 
obavjeġtajnog plana reļenice). Sve to nuģno ukljuļuje stjecanje znanja o jeziku uopĺe, 
odnosno osnove opĺe lingvistike i osnove znanosti o jeziku, tj. fonetiku, fonologiju, 



morfologiju, tvorbu rijeļi, sintaksu, leksiku, stilistiku, ortografiju, ortoepiju, dijalekte i historiju 
jezika.  

Usmeno i pismeno izraģavanje u okviru standardnoga jezika zauzima, nesumnjivo, vaģnu 
ulogu. Konkretan doprinos jednog i drugog vida izraza, koji stoje u neraskidivoj vezi, ogleda 
se u osposobljavanju uļenika za pravilnu usmenu i pismenu komunikaciju standardnim 
jezikom, u razvijanju kulture njihovog izraģavanja, jeziļkog miġljenja i svijesti o viġestrukom 
znaļaju i ulozi jezika. Iako je na prvom mjestu osposobljavanje uļenika za pravilnu upotrebu 
standardnoga jezika, meĽu zadacima nastave je i to da se uļenici, u odreĽenoj mjeri, 
upoznaju sa svim oblicima jezika.  

Uļenike valja upoznati sa pravilima sastavljanja i stiliziranja tekstova, tj. opskrbiti ih znanjem 
o teoriji sastavljanja (vrste tekstova), tekstovnoj lingvistici (nadreļeniļno jedinstvo teksta), 
stlistici (poetska i lingvistiļka stilistika, funkcionalni stilovi) i retorici (osnove govorniġtva).  

Sve vrste govornih i pismenih vjeģbi su u funkciji pouzdanog jeziļkoga ispoljavanja. Zato 
punu praktiļnu prikladnost imaju gramatiļke, akcenatske, ortoepske, dikcijske, leksiļke, 
semantiļke, pravopisne i stilske vjeģbe; opisivanje, pripovijedanje, raspravljanje itd. 
Programskim sadrģajima iz podruļja jezika u upotrebi, omoguĺeno je da se integrirano 
pristupi jeziļkim i knjiģevnim sadrģajima, da se uspostavi korelacija. Osnov ove korelacije je 
vezani tekst.  

Ove vjeģbe i oblici rada osposobljavaju uļenike da se uspjeġno koriste svim komunikacionim 
ulogama, da izgraĽuju svijest o jeziku, njegovoj funkciji i ljepoti, te da budu govornici, 
sluġaoci, ļitaoci i kreativci na polju pisane rijeļi.  

S obzirom na mnoġtvo autora i naslova, u ģelji da se uļenicima olakġa stjecanje znanja, 
predlaģemo jezgrovite panoramne preglede pojedinih knjiģevnih razdoblja i njihovih 
predstavnika, gdje god je to opravdano, da bi ostalo vremena za velike pisce i znaļajne teme 
opĺenito.  

Nastavnik treba da kod uļenika izgradi ļitalaļke navike i da ih motivira da kao aktivni ļitaoci 
proļitaju bar glavninu planiranoga knjiģevnog fonda.  

PLAN I PROGRAM** 
TURSKOG JEZIKA I KNJIĢEVNOSTI 

(za trogodiġnje ġkolovanje) 
  

TURSKI JEZIK I KNJIĢEVNOST 

CILJ I ZADACI 

Cilj nastave turskog jezika i knjiģevnosti jeste obrazovanje i vaspitanje uļenika kao slobodne, 
kreativne i kulturne liļnosti, kritiļkog uma i oplemenjenog jezika i ukusa. 

Zadaci nastave turskog jezika i knjiģevnosti su da: 

- upoznaje uļenike sa knjiģevnom umetnoġĺu; 

- razvija humanistiļko i knjiģevno obrazovanje na najboljim delima srpske, turske i svetske 
kulturne baġtine; 



- usavrġava literarnu recepciju, razvija knjiģevni ukus i stvara trajne ļitalaļke navike; 

- upuĺuje uļenike na istraģivaļki i kritiļki odnos prema knjiģevnosti i osposobljava ih za 
samostalno ļitanje, doģivljavanje, razumevanje, tumaļenje i ocenjivanje knjiģevnoumetniļkih 
dela; 

- obezbeĽuje funkcionalna znanja iz teorije i istorije knjiģevnosti radi boljeg razumevanja i 
uspeġnog prouļavanja umetniļkih tekstova; 

- osposobljava uļenike da se pouzdano sluģe struļnom literaturom i drugim izvorima 
saznanja; 

- ġiri saznajne vidike uļenika i podstiļe ih na kritiļko miġljenje i originalna glediġta; 

- vaspitava u duhu opġteg humanistiļkog progresa i na naļelu poġtovanja ļuvanja i 
bogaĺenja kulturne i umetniļke baġtine, civilizacijskih tekovina i materijalnih dobara u 
okvirima srpske i svetske zajednice; 

- uvodi uļenike u prouļavanje jezika kao sistema; 

- razvija jeziļki senzibilitet i izraģajne sposobnosti uļenika; 

- osposobljava uļenike da teorijska znanja o jeziļkim pojavama i pravopisnoj normi uspeġno 
primenjuju u praksi; 

- vaspitava u duhu jeziļke tolerancije prema drugim jezicima i varijantnim osobenostima 
turskog jezika; 

- razvija umenja u pismenom i usmenom izraģavanju; 

- podstiļe uļenike na usavrġavanje govorenja, pisanja i ļitanja, kao i na negovanje kulture 
dijaloga; 

- osposobljava uļenike da se uspeġno sluģe raznim oblicima kazivanja i odgovarajuĺim 
funkcionalnim stilovima u razliļitim govornim situacijama; 

- podstiļe i razvija trajno interesovanje za nova saznanja, obrazovanje i osposobljavanje za 
stalno samoobrazovanje. 

SADRĢAJI PROGRAMA 

I razred 

(3 ļasa nedeljno, 105 ļasova godiġnje) 

A. KNJIĢEVNOST (66) 

I. UVOD U PROUĻAVANJE KNJIĢEVNOG DELA (12 ļasova) 

Priroda i smisao knjiģevnosti 



Pojam i naziv knjiģevnosti; knjiģevnost kao umetnost; knjiģevnost i druge umetnosti; usmena 
i pisana knjiģevnost; uloga knjiģevne umetnosti u druġtvu; knjiģevnost i prouļavanje 
knjiģevnosti; nauke o knjiģevnosti: teorija, istorija knjiģevnosti i knjiģevna kritika. 

Umetniļki doģivljaj, utisci, razumevanje, saznavanje i doģivljavanje umetniļkih vrednosti u 
knjiģevnom delu. 

Struktura knjiģevnog dela 

Tema, motiv (manja tematska jedinica); fabula i siģe; lik, karakter, tip, narator, pisac; ideje, 
misli i poruke, smisao knjiģevnoumetniļkog dela; kompozicija knjiģevnog dela (na primerima 
lirskog, epskog i dramskog dela); jezik u knjiģevnoumetniļkom delu (piġļev izbor i 
rasporeĽivanje reļi), sredstva umetniļkog izraģavanja. 

Turska knjiģevnost, pojam; osnovne epohe: 

I Turska knjiģevnost pre prijema islama 

II Turska knjiģevnost posle prijema islama 

III Turska knjiģevnost pod uticajem zapada. 

Dela za obradu 

Ove crnobele turne doĽoġe - narodna pesma 

Bogaĺ Han - narodna pripovetka (Priļe Dede Korkuta) 

Sofokle: Antigona - tragedija 

Ivo Andriĺ: Beseda prilikom primanja Nobelove nagrade 

Nusret Diġo Ulku: Jedna zemlja na Balkanu 

II. KNJIĢEVNOST STAROG VEKA (10 ļasova) 

Osnovne informacije o razvoju, vrstama, tematici i osobenostima knjiģevnosti starog veka. 

Dela za obradu 

Ep o Gilgameġu 

Homer: Ilijada (odlomak - VI pevanje) 

Epovi Huna i Oguza: 

- Ep o stvaranju sveta 

- Ep o Alp Er Tungi 

- Ep o Ġu'u 



III. SREDNJOVEKOVNA KNJIĢEVNOST (10 ļasova) 

Poļeci slovenske pismenosti; znaļaj rada Ĺirila i Metodija. Najstarija slovenska pisma 
(glagoljica, ĺirilica). Baġĺanska ploļa. Briģinski spomenici. 

Poļeci pismenosti kod Turaka. Najstarija turska pisma - Gok-tursko pismo. Jenisejski, 
Orhunski i Talaski natpisi. Ujgursko pismo. 

Dela za obradu 

Epovi Gok-Turaka: 

- Ep o Bozkurtu 

- Ergenekonski ep 

- Ep o selidbi 

Turska knjiģevnost posle prijema islama (opġte karakteristike). 

Dela za obradu 

Kaġgarli Mahmut: Divan-u Lugat-it Turk (izbor) 

Jusuf Has Hadģip: Kutadgu Bilig (izbor) 

IV. NARODNA KNJIĢEVNOST (11 ļasova) 

Narodna knjiģevnost: pojam, bitne odlike, osnovne teme, umetniļka vrednost i znaļaj 
(sinteza). 

Narodna poezija i njen znaļaj u ģivotu i istoriji turskog naroda. 

Turska narodna knjiģevnost. Poļeci turske narodne knjiģevnosti: a) Usmena knjiģevnost; b) 
Pisana knjiģevnost. Podela turske narodne knjiģevnosti: 1. Anonimna narodna knjiģevnost; 2. 
Knjiģevnost narodnih pesnika. Podela anonimne knjiģevnosti: a) Knjiģevnost aġika, b) 
Mistiļna knjiģevnost. 

Jedinice turske narodne knjiģevnosti. Tema, motiv, jezik i stil turske narodne knjiģevnosti. 
Vrste poezije i proze. 

Dela za obradu 

Aliġ - narodna pesma 

U Milice duge trepavice - lirska narodna pesma 

Priļe Dede Korkuta - narodna pripovetka (izbor) 

Ropstvo Stojana Jankoviĺa - epska narodna pesma 

Koroglu: Otvorite put maglene gore 



Karadģaoglan: Tiho tiho pada sneg 

Junus Emre: Opet si uzbuĽeno ludo srce (poboģna pesma) 

V. DIVANSKA KNJIĢEVNOST (5 ļasova) 

Divanska knjiģevnost - pojam, pojava. Opġte karakteristike: jedinice poezije; metrika; verske 
poezije; tema, jezik i izraģavanje; proza i vrsta proze; tema, jezik i stil u prozi. 

Dela za obradu 

Nesimi: Gazel 

Fuzuli: Ljejlja i Medģnun 

Baki: Hvalespev Kanuniju (izbor) 

Evlija Ļelebija: Putopis (izbor) 

VI. HUMANIZAM I RENESANSA (7 ļasova) 

Humanizam i renesansa u Evropi i u knjiģevnosti naroda i nacionalnih manjina u SRJ i njihovi 
predstavnici (pojam, osobenosti i znaļaj). 

Dela za obradu 

F. Petrarka: Kanconier (izbor soneta) 

V. Ġekspir: Romeo i Julija 

Servantes: Don Kihot (odlomak) 

Marin Drģiĺ: Dundo Maroje (odlomak) 

VII. BAROK I KLASICIZAM (6 ļasova) 

Barok i klasicizam i njihovi predstavnici u Evropi i kod nas. 

Klasicizam u turskoj knjiģevnosti. 

Dela za obradu 

Molijer: Tvrdica 

Ahmet Vefik Paġa: Venļanje na silu 

Ivan Gunduliĺ: Osman (odlomak iz I i VIII pevanja) 

VIII. LEKTIRA (5 ļasova) 

Dante Aligijeri: Boģanstvena komedija (odlomak iz Pakla). 



Izbor iz savremene turske poezije prema izboru uļenika i nastavnika. 

IX. KNJIĢEVNOTEORIJSKI POJMOVI 

Na delima koja su predviĽena na izuļavanje u ovom razredu ponavljaju se, proġiruju i 
sistematizuju osnovni knjiģevnoteorijski pojmovi. 

Lirsko, epsko i dramsko pesniġtvo. 

Lirske (ģenske) i epske (junaļke) pesme. Epski junak. 

Epska poezija u prozi: pripovetka, novela, roman; jednostavniji oblici epske proze: mit, 
predanje, bajka, priļa. Biografija, pohvala, slovo. 

Dramska poezija (odlike, podela): tragedija, komedija, drama u uģem smislu reļi. Drama i 
pozoriġte. Dramski junak. 

Stih i proza. Metrika. Slogovne i aruzna metrika. 

Sredstva umetniļkog izraģavanja 

Epitet, poreĽenje, personifikacija, hiperbola, gradacija, antiteza, metafora, simbol. 
Humanizam, renesansa, barok, klasicizam. 

B. JEZIK (25 ļasova) 

I. OPĠTI POJMOVI O JEZIKU 

Jezik kao sredstvo komunikacija (osnovni pojmovi). 

Osnovni pojmovi o knjiģevnom (standardnom) jeziku. Njegov nacionalni i kulturni znaļaj. 

II. JEZIĻKI SISTEM I NAUKE KOJE SE NJIME BAVE 

Jezik kao sistem znakova. 

Fonetika i fonologija, glas i fonema. 

Morfologija. Reļi i morfema. Tvorba reļi. 

Sintaksa. Reļenica kao jeziļna i komunikativna jedinica. 

Leksikologija. Leksiļki fond (bagaĺenja reļnika, struļna terminologija). 

III. PRAVOPIS 

Osnovni principi pravopisa turskog knjiģevnog jezika. Pisanja velikog slova. 

V. KULTURA IZRAĢAVANJA (14 ļasova) 

I. USMENO IZRAĢAVANJE 



Artikulacija glasova, knjiģevna artikulacija, melodija reļenice, jaļina, visina tona, boja glasa, 
tempo izgovora; pauza: logiļna i psiholoġka i njihova izraģajna funkcija. Akcenat reļi, grupa 
reļi i reļenice (smisaonice). Otklanjanje nestandardne akcentuacije iz uļeniļkog govora. 

Izraģajno ļitanje i kazivanje napamet nauļenih kraĺih proznih i dijaloġkih tekstova. 
Recitovanje stihova. 

Koriġĺenje gramofonskih ploļa, zvuļnih zapisa i magnetofonskih traka u podsticanju, proceni 
i snimanju izraģajnog ļitanja, kazivanja i recitovanja. 

Stilske veģbe. Funkcionalni stilovi: razgovorni knjiģevnoumetniļki jezik. 

II. PISMENO IZRAĢAVANJE 

Pravopisne veģbe: pisanje velikog slova. 

Stilske veģbe: Saģimanje pismenog sastava uz pojaļavanje njegove informativnosti, 
otklanjanje suviġnih reļi i neprikladnih izraza. 

Domaĺi pismeni zadaci (ļitanje i analiza). 

Ļetiri pismena zadatka godiġnje. 

II razred 

(2 ļasa nedeljno, 70 ļasova godiġnje) 

A. KNJIĢEVNOST (48 ļasova) 

I. PROSVETITELJSTVO (5 ļasova) 

Prosvetiteljstvo (pojam, osobenosti, znaļaj i glavni predstavnici). 

Delo za obradu 

Dositej Obradoviĺ: Pismo Haralampiju 

II. ROMANTIZAM (19 ļasova) 

Romantizam (pojam, osobenosti, znaļaj i glavni predstavnici). 

Tragovi romantizma u turskoj knjiģevnosti. 

Dela za obradu 

Dģordģ Gordon Bajron: Ļajld Harold (odlomak) 

Aleksandar Sergejeviļ Puġkin: Cigani (odlomak) 

Hajnrih Hajne: Lorelaj 

Vuk Stefanoviĺ Karadģiĺ: Reformator jezika i pravopisa, sakupljaļ narodnih umotvorina. 



Branko Radiļeviĺ: ņaļki rastanak (odlomak) 

ņura Jakġiĺ: Veļe, Ponoĺ 

Petar Petroviĺ Njegoġ: Gorski vijenac (odlomak) 

Ivan Maģuraniļ: Smrt Smail-age Ļengiĺa 

Halide Edip Adivar: Handan 

Nurulah Ataļ: Reformator turskog jezika, kritiļar (Dani su doneli). 

III. REALIZAM (19 ļasova) 

Realizam (pojam, osobenosti, znaļaj i glavni predstavnici). 

Tragovi realizma u turskoj knjiģevnosti. 

Dela za obradu 

Onore de Balzak: Ļiļa Gorio (odlomak) 

Nikolaj Vasiljeviļ Gogolj: Revizor (odlomak) 

Radoje Domanoviĺ: Danga 

Branislav Nuġiĺ: Narodni poslanik 

Turska knjiģevnost pod uticajem zapada 

Tanzimatska knjiģevnost 

Objava tanzimatskog fermana; pojava tanzimatske knjiģevnosti; osobenosti tanzimatske 
knjiģevnosti: tema, sadrģaj, pojmovi, jezik, knjiģevne vrste preuzete od zapada; novine u 
poeziji - tema, pesniļki jezik, metar, rima, osnovna poetska jedinica i vrste, pojava neke vrste 
proze; tema, jezik i stil u prozi. 

Dela za obradu 

Ibrahim Ġinasi: Pesnikova ģenidba 

Ahmet Mithat: GospoĽa Durdane (odlomak)  

Abuljhak Mahmut Ekrem: Grob (tuģbalica) 

Nova knjiģevnost (Edebijat-i Dģedide) 

Pojava nove knjiģevnosti i osobenosti; poetska jedinica, metar, rima; novine u temi i 
sadrģaju; princip umetnost radi umetnosti; jezik i izraģavanje; novine u prozi. 

Realizam, parnasizam, simbolizam u novoj knjiģevnosti. 



Dela za obradu 

Tevfik Fikret: Ribe 

Halit Zija Uġkaligilj: Plavo i crno 

Mehmet Rauf: Jesen (odlomak) 

IV. LEKTIRA (5 ļasova) 

Necati Zekerija: Romeo i Julija iz naġe ulice 

Hasan Merdģan: Na dugom putu 

V. KNJIĢEVNOTEORIJSKI POJMOVI 

Na navedenim delima ponavljaju se, proġiruju, usvajaju i sistematizuju knjiģevnoteorijski 
pojmovi. 

Lirska poezija (osobenosti knjiģevnog roda); lirska pesma; kompoziciona struktura lirske 
pesme; pesniļka slika; knjiģevnoumetniļki (pesniļki) jezik: slikovnost (konkretnost), 
emocionalnost, simboliļnost, preobraģaj znaļenja, ritmiļnost i harmoniļnost; versifikacija; 
sistemi versifikacija; trohej, jamb, daktil; stih; strofa; rima; tuģbalica; 'oda (kaside). 

Realistiļka pripovetka i roman. 

Romantiļno, realistiļno, humoristiļno, satiriļno, groteskno. 

Sredstva umetniļkog izraģavanja (stilske figure): metafora, personifikacija, alegorija, ironija, 
sarkazam, asindet, polisindet, anafora, epifora, simploha, onomatopeja, aliteracija, 
asonanca, igra reļima. 

Pismo, autobiografija, sonet, sonetni venac. 

Lirsko-epska poezija (balada, romansa, poema). 

B. JEZIK (12 ļasova) 

I. KNJIĢEVNI JEZIK 

Osnovni principi jeziļke kulture. 

Jeziļka situacija u Srbiji. 

Principi jeziļke ravnopravnosti. Jeziļka tolerancija. 

II. TVORBA REĻI 

Osnovni pojmovi o izvoĽenju (derivaciji) reļi. Vaģniji modeli za izvoĽenje imenica, prideva i 
glagola. 

III. LEKSIKOLOGIJA 



Znaļenjski (semantiļki) i formalni odnosi meĽu leksemama (sinonimija; anonimija; polisemija 
i homonimija; metaforiļna i metonimijska znaļenja). 

Osnovni pojmovi o terminologiji i struļnim terminima. Terminoloġki reļnici. 

IV. PRAVOPIS 

Sastavljeno i rastavljeno pisanje reļi. Pravopisni znaci. 

Skraĺenice. Rastavljanje reļi na kraju reda. 

V. KULTURA IZRAĢAVANJA (10 ļasova) 

I. USMENO IZRAĢAVANJE 

Priļanje dogaĽaja i doģivljaja (prikazivanje oseĺanja). 

Opisivanje biĺa, predmeta, radnji, pojava (taļno, verno, saģeto). 

Samostalno izlaganje u funkciji interpretacije knjiģevnog teksta. Uoļavanje jeziļkih 
postupaka i stilogenih mesta knjiģevnog teksta (ļitanjem i obrazlaganjem). Dijalog u funkciji 
obrade teksta. 

Izraģajno kazivanje napamet nauļenih lirskih pesama i kraĺih monoloġkih tekstova. 
Dosledno usvajanje ortoepske norme i usvajanje veġtine govorenja. 

Stilske veģbe: funkcionalni stilovi: nauļni. 

II. PISMENO IZRAĢAVANJE 

Pravopisne veģbe: pisanje brojeva i odriļnih oblika glagola. 

Pisanje skraĺenica. 

Pismeni sastavi: izrada plana pismenog sastava, usavrġavanje teksta; pisanje poboljġane 
verzije pismenog sastava (unoġenje novih podataka, otklanjanje beznaļajnih pojedinosti). 

Dva pismena zadatka godiġnje. 

III razred 

(2 ļasa nedeljno, 64 ļasa godiġnje) 

A. KNJIĢEVNOST (41 ļas) 

I. MODERNA (18 ļasova) 

Moderna u evropskoj i srpskoj knjiģevnosti. 

Poetika moderne (impresionizam i simbolizam - opġti pojmovi). 

Dela za obradu 



Ġarl Bodler: Albatros 

Aleksa Ġantiĺ: Moja otadģbina 

Milan Rakiĺ: Dolap 

Borisav Stankoviĺ: U noĺi 

Ahmet Haġim: Stepenice; Karanfil 

Dģahit Sitki Tarandģi: Trideset pet godina ģivota; Jutro je vedro. 

Fazil Husnu Daglardģa: Izbor pesama 

II. MEņURATNA I RATNA KNJIĢEVNOST (18 ļasova) 

Knjiģevnost srpskog naroda i nacionalnih manjina - opġte odlike i glavni predstavnici. 

Dela za obradu 

Kosta Racin: Beraļi duvana 

Desanka Maksimoviĺ: Izbor iz ratne poezije 

Turska knjiģevnost XX veka (pojava, pokreti i struje; opġte osobenosti). 

Knjiģevnost Fedģriata (pojava, novine u knjiģevnosti); princip umetnosti radi umetnosti. 

Dela za obradu 

Mehmet Emin Jurdakul: Anadolska ģena 

Jakup Kadri Karaosmanoglu: TuĽinac 

Reġat Nuri Guntekin: Grmuġa 

Savremena turska knjiģevnost (Osnovne osobenosti i glavni predstavnici). 

Dela za obradu 

Aziz Nesin: Ludak na krovu 

Dģahit Kulebi: Mala ļesma 

Jaġar Komalj: Div na Torosu 

III. LEKTIRA (5 ļasova) 

Rabindranat Tagore: Gradinar  

Ivo Andriĺ: Na Drini ĺuprija 



Nusret Diġo Ulku: More i ja 

IV. KNJIĢEVNOTEORIJSKI POJMOVI 

Na navedenim delima ponavljaju se, proġiruju, usvajaju i sistematizuju knjiģevnoteorijski 
pojmovi. 

Lirika. Moderna lirska pesma (struktura). Pesma u prozi. 

Stih: Jedanaesterac, dvanaesterac, slobodan stih. Sredstva knjiģevnoumetniļkog 
izraģavanja (stilske figure): metonimija, sinegdoha, paradoks, aluzija, apostrofa, retorsko 
pitanje, inverzija, elipsa, refren. 

Epika. Oblici umetniļkog izraģavanja: Priļanje (naracija), opisivanje (deskripcija), dijalog, 
monolog, unutraġnji monolog, doģivljeni govor, piġļev komentar; kazivanje u prvom, drugom i 
treĺem licu. 

Drama: Drama u uģem smislu (osobine): moderna drama (psiholoġka, simbolistiļka, 
impresionistiļka); dramska situacija; scenski jezik (vizuelni i akustiļni scenski znakovi); 
publika, glumac, gluma, reģija, lektor, scenograf. 

B. JEZIK (15 ļasova) 

I. SINTAKSA 

Sintaksiļke jedinice: reļenica u ġirem smislu i reļenice u uģem smislu. 

Padeģni sistem. Pojam padeģnog sistema, struktura padeģa i promena. Viġeznaļajnost 
padeģa. Prilozi sa nastavcima "-e, -de, -dan". 

Sloģena reļenica - Vrste sloģene reļenice. 

Zavisne reļenice i nezavisne reļenice. Vrste zavisne reļenice. Upotreba zareza u sloģenim 
(naporednim) reļenicama. 

Reļenice po znaļenju: Potvrdne, odriļne, upitne, zapovedne, uzroļne, uslovne, odnosne. 

Glagoli: morfoloġke glagolske kategorije: vreme, naļin i lice kod glagola; glagolski oblici. 
Odriļni i upitni oblik (naļin) prosti vremenski glagoli. 

Sloģeni vremenski oblik glagola: imperfekt, narativ, kondicional. 

II. PRAVOPIS 

Interpunkcija. 

V. KULTURA IZRAĢAVANJA (8 ļasova) 

I. USMENO IZRAĢAVANJE 

Kazivanje i recitovanje napamet nauļenih knjiģevno-umetniļkih tekstova. 

Stilistika. Funkcionalni stilovi: publicistiļki. 



II. PISMENO IZRAĢAVANJE 

Stilistika. Leksiļka sinonimija i viġeznaļnost reļi, izbor reļi (preciznost). Pojaļavanje i 
ublaģavanje iskaza; obiļno, ublaģeno i uveĺano znaļenje reļi; prenesena znaļenja reļi 
(figurativna upotreba imenica, glagola i prideva). 

Pismene veģbe: novinarska vest, ļlanak, izveġtaj, intervju, komentar i dr. Prikaz knjiģevno-
scenskog ili filmskog dela. Uveģbavanje tehnike izrade pismenih sastava. 

Domaĺi pismeni zadaci (ļitanje i analiza na ļasu). 

Dva pismena zadatka. 

Napomena 

PLAN I PROGRAM**  
TURSKOG JEZIKA I KNJIĢEVNOSTI 
(za ļetvorogodiġnje obrazovanje) 

   

TURSKI JEZIK I KNJIĢEVNOST 

CILJ I ZADACI 

Cilj nastave turskog jezika i knjiģevnosti jeste obrazovanje i vaspitanje uļenika kao slobodne, 
kreativne i kulturne liļnosti, kritiļkog uma i oplemenjenog jezika i ukusa. 

Zadaci nastave turskog jezika i knjiģevnosti su da: 

- upoznaje uļenika sa knjiģevnom umetnoġĺu; 

- razvija humanistiļko i knjiģevno obrazovanje na najboljim delima srpske, turske i svetske 
kulturne baġtine; 

- usavrġava literarnu recepciju, razvija knjiģevni ukus i stvara trajne ļitalaļke navike; 

- upuĺuje uļenike na istraģivaļki i kritiļni odnos prema knjiģevnosti i osposobljava ih za 
samostalno ļitanje, doģivljavanje, razumevanje, tumaļenje i ocenjivanje knjiģevno-
umetniļkih dela; 

- obezbeĽuje funkcionalna znanja iz teorije i istorije knjiģevnosti radi boljeg razumevanja i 
uspeġnog prouļavanja umetniļkih tekstova; 

- osposobljava uļenike da se pouzdano sluģe struļnom literaturom i drugim izvorima 
saznanja; 

- ġiri saznajne vidike uļenika i podstiļe ih na kritiļko miġljenje i originalna glediġta; 

- vaspitava u duhu opġteg humanistiļkog programa i na naļelu poġtovanja, ļuvanja i 
bogaĺenja kulturne i umetniļke baġtine, civilizacijskih tekovina i materijalnih dobara u 
okvirima srpske i svetske zajednice; 
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- uvodi uļenike u prouļavanje jezika kao sistema; 

- razvija jeziļki senzibilitet i izraģajne sposobnosti uļenika; 

- osposobljava uļenike da teorijska znanja o jeziļkim pojavama i pravopisnoj normi, uspeġno 
primenjuju u praksi; 

- vaspitava u duhu jeziļke tolerancije prema drugim jezicima i varijantnim osobenostima 
turskog jezika; 

- razvija umenja u pismenom i usmenom izraģavanju; 

- podstiļe uļenike na usavrġavanje govorenja, pisanja i ļitanja, kao i na negovanje kulture 
dijaloga; 

- osposobljava uļenike da se uspeġno sluģe raznim oblicima kazivanja i odgovarajuĺim 
funkcionalnim stilovima u razliļitim govornim situacijama; 

- podstiļe i razvija trajno interesovanje za nova saznanja, obrazovanje i osposobljavanje za 
stalno samoobrazovanje. 

SADRĢAJ PROGRAMA 

I razred 

(3 ļasa nedeljno, 105 ļasova godiġnje) 

A. KNJIĢEVNOST (66) 

I. UVOD U PROUĻAVANJE KNJIĢEVNOG DELA (12 ļasova) 

Priroda i smisao knjiģevnosti 

Pojam i naziv knjiģevnosti; knjiģevnost kao umetnost; knjiģevnost i druge umetnosti; usmena 
i pismena knjiģevnost; uloga knjiģevne umetnosti u druġtvu; knjiģevnost i prouļavanje 
knjiģevnosti; nauke o knjiģevnosti i teorija, istorija knjiģevnosti i knjiģevna kritika. 

Umetniļki doģivljaj, utisci, razumevanje, saznavanje i doģivljavanje umetniļkih vrednosti u 
knjiģevnom delu. 

Struktura knjiģevnog dela 

Tema, motiv (manja tematska jedinica); fabula i siģe; lik, karakter, tip, narator, pisac; ideje, 
misli i poruke, smisao knjiģevnoumetniļkog dela; kompozicija knjiģevnog dela (na primerima 
lirskog, epskog i dramskog dela); jezik u knjiģevnoumetniļkom delu (piġļev izbor i 
rasporeĽivanje reļi), sredstva umetniļkog izraģavanja. 

Turska knjiģevnost, pojam; osnovne epohe: 

I. Turska knjiģevnost pre prijema islama 

II. Turska knjiģevnost posle prijema islama 



III. Turska knjiģevnost pod uticajem zapada. 

Dela za obradu 

Ove crnobele turne doĽoġe - narodna pesma 

Bogaĺ Han - narodna pripovetka (Priļe Dede Korkuta) 

Sofokles: Antigona - tragedija 

Ivo Andriĺ: Beseda prilikom primanja Nobelove nagrade 

Nusret Diġo Ulku: Jedna zemlja na Balkanu 

II. KNJIĢEVNOST STAROG VEKA (10 ļasova) 

Osnovne informacije o razvoju, vrstama, tematici i osobenostima knjiģevnosti starog veka. 

Turska knjiģevnost pre prijema islama - osnovne karakteristike. 

Dela za obradu 

Ep o Gilgameġu 

Homer: Ilijada (odlomak - VI pevanje) 

Eposi Huna i Ogusa: 

- Ep o stvaranju sveta 

- Ep o Alp Er Tungi 

- Ep o Ġu'u 

III. SREDNJOVEKOVNA KNJIĢEVNOST (10 ļasova) 

Poļeci slovenske pismenosti; znaļaj rada Ĺirila i Metodija. Najstarija slovenska pisma 
(Glagoljica, ĺirilica). Baġĺanska ploļa. Briģinski spomenici. 

Poļeci turske pismenosti. Najstarija turska pisma - Gok-tursko pismo. Jenisejski, Orhunski i 
Talaski natpisi, Ujgursko pismo. 

Dela za obradu 

Epovi Gok-Turaka: 

- Ep o Bozkurtu 

- Krgenekonski ep 

- Ep o selidbi 



Turska knjiģevnost posle prijema islama (opġte karakteristike). 

Dela za obradu 

Kaġgarli Mahmut: Divan-u Lugat-it Turk (izbor) 

Jusuf Has Hadģip: Kutadgu Bilig (izbor) 

IV. NARODNA KNJIĢEVNOST (11 ļasova) 

Narodna knjiģevnost: pojam, bitne odlike, osnovne teme, umetniļka vrednost i znaļaj 
(sinteza). 

Narodna poezija i njen znaļaj u ģivotu i istoriji turskog naroda. 

Turska narodna knjiģevnost. Poļeci turske narodne knjiģevnosti: a) Usmena knjiģevnost; b) 
Pisana knjiģevnost. Podela turske narodne knjiģevnosti: 1. Anonimna narodna knjiģevnost; 2. 
Knjiģevnost narodnih pesnika. Podela anonimne knjiģevnosti: a) knjiģevnost aġika, b) 
mistiļna knjiģevnost. 

Jedinice turske narodne knjiģevnosti. Tema, motiv, jezik i stil turske narodne knjiģevnosti. 
Vrste poezije i proze. 

Dela za obradu 

Aliġ - narodna pesma 

U Milice duge trepavice - lirska narodna pesma 

Priļe Deda Korkuta - narodna pripovetka (izbor) 

Ropstvo Stojana Jankoviĺa - epska narodna pesma 

Koroglu: Otvorite Put maglene gore 

Karadģaoglan: Tiho tiho pada sneg 

Junus Emre: Opet si uzbuĽeno ludo srce (poboģna pesma) 

V. DIVANSKA KNJIĢEVNOST (5 ļasova) 

Divanska knjiģevnost - pojam, pojava. Opġte karakteristike: jedinice poezije; metrika; vrste 
poezije; jezik i izraģavanje; proza i vrste proze; tema, jezik i stil u prozi. 

Dela za obradu 

Nesimi: Gazel 

Fusuli: Ljejlja i Medģnun 

Baki: Hvalespev Kanuniju (izbor) 



Evlija Ĺelebija: Putopis (izbor) 

VI. HUMANIZAM I RENESANSA (7 ļasova) 

Humanizam i renesansa u Evropi i u knjiģevnosti naroda i nacionalnih manjina i njihovi 
predstavnici (pojam, osobenosti i znaļaj). 

Dela za obradu 

F. Petrarka: Kanconier (izbor soneta) 

V. Ġekspir: Romeo i Julija 

Servantes: Don Kihot (odlomak) 

Marin Drģiĺ: Dundo Maroje (odlomak) 

VII. BAROK I KLASICIZAM (6 ļasova) 

Barok i klasicizam u Evropi i kod nas; njihovi predstavnici. 

Klasicizam u turskoj knjiģevnosti. 

Dela za obradu 

Molijer: Tvrdica 

Ahmet Vefik Paġa: Venļanje na silu 

VIII. LEKTIRA (5 ļasova) 

Dante Aligijeri: Boģanstvena komedija (odlomak iz Pakla). 

Izbor iz savremene turske poezije prema izboru uļenika i nastavnika. 

Sulejman Ļelebi: "Medid" 

IX. KNJIĢEVNOTEORIJSKI POJMOVI 

Na delima koja su predviĽena na izuļavanju u ovom razredu ponavljaju se, proġiruju i 
sistematizuju osnovni knjiģevnoteorijski pojmovi. 

Lirsko, epsko i dramsko pesniġtvo. 

Lirske (ģenske) i epske (junaļke) pesme. Epski junak. 

Epska poezija u prozi: pripovetka, novela, roman; jednostavniji oblici epske proze: mit, bajka, 
priļa. Biografija, pohvala, slovo. 

Dramska poezija (odlike, podela): tragedija, komedija, drama u uģem smislu reļi. Drama i 
pozoriġta. Dramski junak. 



Stih i proza. Metrika. Slogovna i aruzna metrika. 

Sredstva umetniļkog izraģavanja 

Epitet, poreĽenje, personifikacija, hiperbola, gradacija, antiteza, metafora, simbol. 
Humanizam, renesansa, barok, klasicizam. 

B. JEZIK (25 ļasova) 

I. OPĠTI POJMOVI O JEZIKU 

Jezik kao sredstvo komunikacije (osnovni pojmovi). 

Osnovni pojmovi o knjiģevnom (standardnom) jeziku. Njegov nacionalni i kulturni znaļaj. 
Odnos knjiģevnog jezika i dijalekata. Knjiģevno-jeziļka kultura i njen znaļaj. 

Mesto turskog jezika u porodici uralo-altajskih jezika - granice. Nareļje turskog jezika. Turski 
knjiģevni jezik od poļetka do VIII veka. Knjiģevni jezici na turskom jeziļkom podruļju od VIII 
do XIX veka. 

II. JEZIĻKI SISTEM I NAUKE KOJE SE NJIME BAVE 

Jezik kao sistem znakova. 

Fonetika i fonologija. Glasovi foneme. Glasovi turskog jezika, podela ovih glasova. 

Podela samoglasnika: prema poloģaju jezika, usana i donje vilice. Velika vokalna harmonija. 
Reļi i efiksi koji ne podleģu pravilima velike vokalne harmonije. Mala vokalna harmonija. Reļi 
i afiksi koji ne podleģu pravilima male vokalne harmonije. 

Podela suglasnika. 

Labialni, dentalni, palatalni suglasnici i laringalni suglasnik. Suglasnici po naļinu izgovora: 
Trajni, eksplozivni, oġtri, meki. Asimilacija suglasnika. Reļi i afiksi koji ne podleģu pravilima 
asimilacije suglasnika. Suglasnici sa dvojnim izgovorom (g, k, 1). Slog. Dugi i kratki slogovi. 
Vrste slogova po tvorbi. 

Morfologija. Reļi i morfeme. Vrste morfeme. Morfologija u uģem smislu (promena reļi). 
Tvorba reļi. 

Sintaksa. Reļenica kao jeziļka i komunikativna jedinica. 

Leksikologija. Leksiļki fond (reļnik, leksika). 

Gramatike i reļnici turskog jezika i naļin njihove upotrebe. 

III. FONETIKA 

Glasovi i fonoloġki sistem turskog jezika (ponavljanje i utvrĽivanje glasova i fonema i njihovih 
karakteristika). 



Morfologija. Morfoloġke alternacije i njihova uloga u promeni i tvorbi reļi. Alternacije u 
turskom knjiģevnom jeziku (proġirivanje i utvrĽivanje ranije steļenih znanja). Pravopisna 
reġenja. 

Akcenatski sistem turskog knjiģevnog jezika (i njegovo obeleģavanje). Klitike (proklitike i 
enklitike). Kontrastiranje akcenatskog sistema knjiģevnog jezika i regionalnog dijalekta (gde 
je to potrebno). Sluģenje reļnikom za utvrĽivanje pravilnog akcenta. 

IV. PRAVOPIS 

Osnovni principi pravopisa turskog knjiģevnog jezika. Pravopisi i pravopisni priruļnici (i 
sluģenje njima). 

V. KULTURA IZRAĢAVANJA (14 ļasova) 

I. USMENO IZRAĢAVANJE 

Artikulacija glasova, knjiģevna akcentuacija, melodija reļenice, jaļina, visina tona, boja 
glasa, tempo izgovora; pauza - logiļka i psiholoġka i njihova izraģajna funkcija. Akcenat reļi, 
grupe reļi, reļenice. Otklanjanje nestandardne akcentuacije iz uļeniļkog govora. 

Izraģajno ļitanje i kazivanje napamet nauļenih kraĺih proznih i dijaloġkih tekstova. 
Recitovanje stihova. 

Koriġĺenje gramofonskih ploļa, zvuļnih zapisa i magnetofonskih traka u podsticanju, proceni 
i snimanju izraģajnog ļitanja, kazivanja i recitovanja.  

Stilske veģbe. Funkcionalni stilovi: razgovorni knjiģevno-umetniļki jezik.  

II. PISMENO IZRAĢAVANJE 

Pravopisne veģbe: Pisanje velikog slova. 

Stilske veģbe: saģimanje pismenog sastava uz pojaļavanje njegove informativnosti, 
otklanjanje suviġnih reļi i neprikladnih izraza. 

Domaĺi pismeni zadaci (ļitanje i analiza na ļasu). 

Ļetiri pismena zadatka godiġnje. 

II razred 

(3 ļasa nedeljno, 105 ļasova godiġnje) 

A. KNJIĢEVNOST (72 ļasa) 

I. PROSVETITELJSTVO (5 ļasova) 

Prosvetiteljstvo - reformatorski pokret u Evropi: kult razuma, progresa, prirodnog prava, 
oseĺajnosti; verska tolerancija. IzmeĽu srednjovekovnih i modernih pojava u knjiģevnosti. 
Knjiģevnost epohe prosvetiteljstva (sentimentalizam, klasicizam). 



Dela za obradu 

Dositej Obradoviĺ: Pismo Haralampiju. 

II. ROMANTIZAM (32 ļasa) 

Romantizam u Evropi i kod srpskog naroda i nacionalnih manjina (pojam, osobenosti, znaļaj, 
glavni predstavnici). Poetika romantizma: odnos prema tradiciji i prosvetiteljstvu, odlike stila, 
ģanrova i motivsko-tematskih tendencija, razvoj lirike, drame - tragedije i meġovitih oblika. 

Poetika romantizma (V. Igo - "Predgovor Kromvelu" - odlomak). 

Tragovi romantizma u turskoj knjiģevnosti. 

Dela za obradu 

Dģordģ Gordon Bajron: Ļajld Harold (odlomak) 

Aleksandar Sergejeviļ Puġkin: Evgenije Onjegin (odlomak). 

Ġandor Petefi: Sloboda sveta 

Hajnrik Hajne: Lorelaj 

Vuk Stefanoviĺ Karadģiĺ: reformator jezika i pravopisa (iz predgovora Srpskom reļniku); 
sakupljaļ narodnih umotvorina. 

Petar Petroviĺ Njegoġ: Gorski vijenac 

Branko Radiļeviĺ: ņaļki rastanak 

ņuro Jakġiĺ: Veļe; Ponoĺ 

Laza Kostiĺ: Santa Maria della Salute 

Ivan Maģuraniĺ: Smrt Smail-age Ļengiĺa 

France Preġern: Sonetni venac 

Halide Edip Adivar: Handan 

Namik Kemal: Oda slobodi 

Nurullah Ataļ: Reformator turskog jezika, kritiļar (Dani su doneli). 

III. REALIZAM (30 ļasova) 

Realizam u Evropi i kod srpskog naroda i nacionalnih manjina (pojam, osobenosti, znaļaj, 
glavni predstavnici). Poetika realizma: odnos prema stvarnosti, oslonac na pozitivistiļku sliku 
sveta, dominacije proze, obeleģje knjiģevnog lika (motivisanost, tipiļnost, individualnost) i 
realistiļkog stila. Realizam u Evropi - poetika realizma (Balzak: Predgovor ljudskoj komediji - 
odlomak). 



Tragovi realizma u turskoj knjiģevnosti. 

Dela za obradu 

Onore de Balzak: Ļiļa Gorio 

Nikolaj Vasiljeviļ Gogolj: Revizor 

Gi de Mopasan: Dva prijatelja (novela) 

Radoje Domanoviĺ: Danga 

Branislav Nuġiĺ: Narodni poslanik 

Simo Matavulj: Povareta 

Turska knjiģevnost pod uticajem zapada 

Tanzimatska knjiģevnost 

Objava tanzimatskog fermana; pojava tanzimatske knjiģevnosti; osobenosti tanzimatske 
knjiģevnosti: tema, sadrģaj, pojmovi, jezik, knjiģevne vrste preuzete od zapada; novine u 
poeziji - tema, pesniļki jezik, metar, rima, osnovna poetska jedinica i vrste; pojava neke vrste 
proze; tema, jezik i stil. 

Dela za obradu 

Ibrahim Ġinasi: Pesnikova ģenidba 

Ahmet Mithat: GospoĽa Durdane 

Abdulhak Hamit Tathan: Grog (tuģbalica) 

Redģaizade Mahmut Ekrem: Ljubav prema kolima (odlomak). 

Samipaġazade Sezai: Doģivljaj (odlomak) 

Nova knjiģevnost (Edebijat-i Dģedide) 

Pojava savremene knjiģevnosti i osobine; poetska jedinica, metar, rima; novine u temi i 
sadrģaju; princip umetnost radi umetnosti; jezik i izraģavanje; novine u prozi. 

Realizam, parnasizam, simbolizam u novoj knjiģevnosti. 

Dela za obradu 

Tevfik Fikret: Ribe 

Halit Zija Uġakligil: Plavo i crno 

Dģenap Ġehabetin: Za tebe 



Mehmet Rauf: Jesen (odlomak) 

IV. LEKTIRA (5 ļasova) 

Lav Nikolajeviļ Tolstoj: Ana Karenjina ili Rat i mir 

Nedģati Zekerija: Romeo i Julija iz naġe ulice  

Hasan Merdģan: Na dugom putu  

V. KNJIĢEVNOTEORIJSKI POJMOVI 

Na navedenim delima ponavljaju se, proġiruju, usvajaju i sistematizuju osnovni 
knjiģevnoteorijski pojmovi. 

Lirska poezija (osobenosti knjiģevnog roda); lirska pesma; kompoziciona struktura lirske 
pesme; pesniļka slika; knjiģevnoumetniļni (pesniļki) jezik: slikovitost; konkretnost), 
emocionalnost, simboliļnost, preobraģaj znaļenja, ritmiļnost i harmoniļnost; versifikacija; 
sistemi versifikacije; trohej, jamb, daktil; strofa; rima; tuģbalica; oda (kaside). 

Realistiļka pripovetka i roman. 

Romantiļno, realistiļko, humoristiļno, satiriļno, groteskno. 

Sredstva umetniļkog izraģavanja (stilske figure): metafora, personifikacija, alegorija, ironija, 
sarkazam, asindet, polisindet, anafora, epifora, simploha, onomatopeja, aliteracija, 
asonansa, igra reļima. 

Pismo, autobiografija, sonet, sonetni venac. 

Lirsko-epska poezija (balada, romansa, poema). 

B. JEZIK (20 ļasova) 

I. KNJIĢEVNI JEZIK 

Poļetak standardizacija knjiģevnog jezika i pravopisa kod Turaka (XIX i XX vek). 

Prelazak sa osmanskog na latiniļno pismo. 

Funkcionalni stilovi turskog knjiģevnog jezika. 

Osnovni principi jeziļke kulture. Priruļnici za negovanje jeziļke kulture (i naļin njihovog 
koriġĺenja). 

Jeziļka situacija u Srbiji. Principi jeziļke ravnopravnosti, jeziļka tolerancija. 

II. MORFOLOGIJA (U UĢEM SMISLU) 

Vrste reļi. Promenljive i nepromenljive reļi. 

Imenice - pojam. Vrste imenice - imenice prema osobinama: vlastite imenice i zajedniļke 
imenice; vlastite imenice u mnoģini; stvarne i misaone imenice; imenice prema broju: jednine 



i mnoģine; zbirne imenice. Padeģi i promena imenica; determinantiv kod imenica i vrste 
determinativa; deminutiv kod imenica. 

Pridevi - pojam; vrste prideva (opisni, determinativni pridevi i vrste determinativnih prideva). 
Brojevi i vrste brojeva; pravila u vezi s brojevima; 

PoreĽenje prideva i intenzitet; deminutiv kod prideva; determinativ kod prideva. 

Zamenice - pojam; vrste zamenica; liļne zamenice; promena liļnih zamenica; pokazne 
zamenice i promena; neodreĽene zamenice; upitne zamenice; prisvojne zamenice; odnosne 
zamenice, pisanje reļce "ki"; povratne zamenice; osnovne karakteristike zamenica i njihova 
promena. 

Glagoli - pojam; morfoloġke glagolske kategorije: vreme i naļin; lice i broj; glagolski oblici: 
pokazni naļin, pogodbeni naļin, zapovedni naļin i subjonktiv. Potvrdni, odriļni i upitni oblik 
(naļin) glagola. 

Supstantivni glagol i promena; potvrdni, odreļni i upitni naļin subetantivnog glagola. Reļi 
"var - jok". 

Sloģeni vremenski oblik glagola: imperfekt, narativ, kondicional. Potvrdni, odreļni i upitni 
naļin, sloģeni vremenski glagol. 

Pomoĺni glagoli. 

Propozicije (verbalije): infinitiv, particip, gerondiv. 

Prilozi. Vrste priloga. Predlozi. Veznici. Uzvici. 

III. PRAVOPIS 

Sastavljeno i rastavljeno pisanje reļi. Pravopisni znaci. Skraĺenice. Rastavljanje reļi na kraju 
retka. 

V. KULTURA IZRAĢAVANJA (13 ļasova) 

I. USMENO IZRAĢAVANJE 

Priļanje dogaĽaja i doģivljaja (prikazivanje oseĺaja). 

Opisivanje biĺa, predmeta, radnji, pojava (taļno, verno, saģeto). 

Samostalno izlaganje u funkciji interpretacije knjiģevnog teksta. Uoļavanje jeziļkih 
postupaka i stilogenih mesta knjiģevnog teksta (ļitanjem i obrazloģenjem). Dijalog u funkciji 
obrade teksta. 

Izraģajno nazivanje napamet nauļenih pesama i kraĺih monoloġkih tekstova. Dosledno 
usvajanje ortoepske norme i usvajanje veġtine govorenja.  

Stilske veģbe. Funkcionalni stilovi; nauļni. 

II. PISMENO IZRAĢAVANJE 



Pravopisne veģbe: pisanje brojeva i odriļnih oblika glagola. Pisanje skraĺenica. 

Pismeni sastavi: Izrada plana pismenog sastava, usavrġavanje teksta; pisanje poboljġane 
verzije pismenog sastava (unoġenje novih podataka, otklanjanje beznaļajnih pojedinosti). 

Ļetiri ġkolska pismena zadatka. 

III razred 

(3 ļasa nedeljno, 105 ļasova godiġnje) 

A. KNJIĢEVNOST (69 ļasova) 

I. MODERNA (29 ļasova) 

Moderna u evropskoj i srpskoj knjiģevnosti. 

Poetika moderne (impresionizam i simbolizam) 

Dela za obradu 

Ġarl Bodler: Albatros 

Anton Ļehov: Ujka Vanja 

Aleksa Ġantiĺ: Pretprazniļko veļe 

Jovan Duļiĺ: Zalazak sunca 

Milan Rakiĺ: Dolap 

Anton Gustav Matoġ: Jesenje veļe 

Borisav Stankoviĺ: Koġtana 

Ivan Cankar: Kralj Betajnove 

Ahmet Haġim: Sati na jezero 

Ahmet Hardi Tanpinar: Letna kiġa 

Ahmet Muhip Dranas: Senke 

Dģahit Sitki Tarandģi: Trideset pet godina ģivota, Jutro je vedro. 

Zija Osman Saba: U vremenu (izbor pesme) 

Fazil Husnu Daglardģa: Izbor pesama 

II. MEņURATNA I RATNA KNJIĢEVNOST (30 ļasova) 



Evropska knjiģevnost u prvim decenijama XX veka (pojam, osobenosti i znaļaj); manifest 
futurizma, ekspresionizam i nadrealizam; knjiģevni pokreti i struje u srpskim knjiģevnostima 
izmeĽu dva rata (ekspresionizam, nadrealizam, socijalna literatura). Ratna knjiģevnost. 

Dela za obradu 

Vladimir Majakovski: Oblak u pantalonama 

Federiko Garsija Lorka: Romansa meseļarka 

Rabindranat Tagore: Gradinar 

Milutin Bojiĺ: Plava grobnica  

Miloġ Crnjanski: Seobe I 

Kosta Racin: Beraļi duvana 

Turska knjiģevnost XX veka (pojava, pokreti i struje, opġte osobenosti). 

Knjiģevnost Fedģriata (pojava, novine u knjiģevnosti, umetnost radi umetnosti). 

Dela za obradu 

Ahmet Haġim: Stepenice; Karanfil 

Mehmet Emin Jurdakul: Anadolska ģena 

Omer Sejfedin: Visoke potpetice 

Faruk Nafis Ļamlibel: Ļobanska ļesma 

Jusuf Zija Ortaļ: Moja kuĺa 

Organ Sejfi Orgon: Pesma; Misao 

Halide Edip Adivat: Rabija 

Jakup Kadri Karaosmanoglu: TuĽinac 

Reġat Nuri Guntekin: Grmuġa 

Jahja Kemal Bejatli: Noĺ 

Aldun Taner: Kiġe padaju na Ġiġhane 

Omer Bedretin Uġakli: Magla na visoravni 

Menduh Ġefket Esendal: Kuĺa mu je lepo pristajala. 

III. LEKTIRA (10 ļasova) 



Izbor iz lirike evropske moderne (Rilke, A. Blok, Apoliner). 

Izbor iz meĽuratne poezije (D. Maksimoviĺ, R. Petroviĺ). 

Ernest Hemingvej: Starac i more 

Mihail A. Ġolohov: Tihi Don (odlomak) 

Ivo Andriĺ: Na Drini ĺuprija 

Ahim Rifat Jeġeren: Joġ Lepġa 

Reġit Hanadan: Poplava 

IV. KNJIĢEVNOTEORIJSKI POJMOVI 

Na navedenim delima ponavljaju se, proġiruju, usvajaju i sistematizuju osnovni 
knjiģevnoteorijski pojmovi. 

Lirika. Moderna lirska pesma (struktura). Pesma u prozi. 

Stih: jedanaesterac, dvanaesterac, slobodni stih. Sredstva knjiģevnoumetniļkog izraģavanja 
(stilske figure): metonimija, sinedoha, paradoks, aluzija, apostrofa, retorsko pitanje, inverzija, 
elipsa, refren. 

Epika. Oblici umetniļkog izraģavanja: priļanje (naracija), opisivanje (deskripcija), dijalog, 
monolog, unutraġnji monolog, doģivljeni govor, piġļev komentar; kazivanje u prvom, drugom i 
treĺem licu. 

Drama: Drama u uģem smislu (osobine): moderna drama (psiholoġka, simbolistiļka, 
impresionistiļka); dramska situacija; scenski jezik (vizuelni i akustiļni scenski znakovi); 
publika, glumac, gluma, reģija, lektor, scenograf. 

B. JEZIK (20 ļasova) 

I. TVORBA REĻI 

Osnovni pojmovi o izvoĽenju (derivaciji) reļi. Vaģniji modeli za izvoĽenje imenica, prideva i 
glagola. 

Osnovni pojmovi o tvorbi sloģenica. Pravopisna reġenja. 

II. LEKSIKOLOGIJA (SA ELEMENTIMA TERMINOLOGIJE I FRAZEOLOGIJE) 

Znaļenjski (semantiļki) i formalni odnosi meĽu leksemama (sinonimija; antonimija; 
polisemija i homonimija; metaforiļna i metonimijska znaļenja). 

Stilska vrednost leksema: leksika i funkcionalni stilovi; poetska leksika, varijanska leksika, 
dijalektizmi i regionalizmi; arhaizmi i istorizmi; neologizmi; ģargonizmi, vulgarizmi. (Povezati 
sa upotrebom reļnika). 



Poreklo leksiļkog fonda turskog jezika. Etimologija. Bogaĺenje leksiļkog fonda: tvorba reļi, 
semantiļni neologizmi, pozajmljivanje iz drugih funkcionalnih stilova; reļi iz stranih jezika i 
kalkovi i odnos prema njima. 

Osnovni pojmovi o terminologiji i terminima. Terminoloġki reļnici. Razumevanje najvaģnijih 
sufiksa i prefiksa. 

Osnovni pojmovi o frazeologiji i frazeoloġkim jedinicama. Stilska vrednost frazeoloġkih 
jedinica. Kliġei i modni izrazi. 

III. SINTAKSA 

Sintaksiļke jedinice; reļenice u ġirem smislu, reļenice u uģem smislu; reļi (lekseme i 
morfoloġke reļi); Uoļavanje izvedene reļi. 

Sintagma. Vrste sintagme (imeniļke, pridevske, priloġke i glagolske). 

Reļenice po konstrukciji: regularne i anakolutne; reļenice po predikatu; imenske i glagolske; 
imenske reļenice sa i bez kopule. Skraĺene reļenice i vrste skraĺene reļenice. 

Imeniļke sintagme. Tipovi atributa. Apozitiv i apozicija. 

IV. PRAVOPIS 

Transkripcija reļi iz stranih jezika (osnovni principi i primeri). 

V. KULTURA IZRAĢAVANJA (16 ļasova) 

I. USMENO IZRAĢAVANJE 

Kazivanje i recitovanje napamet nauļenih knjiģevno-umetniļkih tekstova. 

Stilistika. Funkcionalni stilovi: publicistiļki. 

II. PISMENO IZRAĢAVANJE 

Stilistika. Leksiļka sinonimija i viġeznaļajnost reļi, izbor reļi (preciznost). Pojaļavanje i 
ublaģavanje iskaza; obiļno, ublaģene i uveĺano znaļenje reļi; prenesena znaļenja reļi 
(figurativna upotreba imenica, glagola i prideva). 

Pismene veģbe: novinarska vest, ļlanak, izveġtaj, intervju, komentar i dr. Prikaz knjiģevno-
scenskog ili filmskog dela. Uveģbavanje tehnike izrade pismenih sastava. 

Domaĺi pismeni zadaci (ļitanje i analiza na ļasu). 

Ļetiri pismena zadatka. 

IV razred 

(3 ļasa nedeljno, 96 ļasova godiġnje) 

A. KNJIĢEVNOST (60 ļasova) 



I. PROUĻAVANJE KNJIĢEVNOG DELA (10 ļasova) 

Smisao i zadaci prouļavanja knjiģevnosti 

Stvaranje knjiģevnoumetniļkog dela i prouļavanje knjiģevnosti (stvaralaļki, produktivni i 
teorijski odnos prema knjiģevnoj umetnosti). 

Ļitalac, pismo i knjiģevno delo. Recepcijski (primalaļki) odnos prema knjiģevnosti. 

Dela za obradu 

Desanka Maksimoviĺ: Traģim pomilovanje (izbor) 

Branko Ĺopiĺ: Baġta sljezove boje  

Vladan Desnica: Proljeĺa Ivana Galeba (odlomci) 

Ahmet Hamdi Trnpinar: Sve na svom mestu 

Orhan Veli Kanik: Istanbula sluġam; Jadni Sulejman efendija. 

II. SAVREMENA KNJIĢEVNOST (35 ļasova) 

Bitna obeleģja i najznaļajniji predstavnici evropske i srpske i turske knjiģevnosti. 

Dela za obradu 

Alber Kami: Stranac 

Luis Borhes: Ļekanje (kratka priļa) 

Beket: Ļekajuĺi Godoa 

Vesna Parun: Ti koja imaġ nevinije ruke 

Meġa Selimoviĺ: Derviġ i smrt 

Mihailo Laliĺ: Lelejska gora 

Dobrica Ĺosiĺ: Koreni  

Duġan Kovaļeviĺ: Balkanski ġpijun 

Azis Nesin: Ludak na krovu 

Dģahit Kuljebi: Mala ļesma 

Abdulhak Ġinasi Hisar: Gospodin Fahim i mi 

Jaġar Kemalj: Div na Torosu 

Sait Faik Abasijanik: Ļajnik 



Kemalj Tahir: Kiġe su presekli puteve 

Orhan Kemalj: Dģemile 

Sureja Jusuf: Ali aga 

III. LEKTIRA (15 ļasova) 

Viljem Ġekspir: Hamlet 

Fjodor M. Dostojevski: Braĺa Karamazovi 

Nusret Diġe Uljku: More i ja 

Iskender Muzbeg: Pesma o kamenu 

Zejnelj Beksaļ: Nezgodna ljubav 

Izbor iz savremene lirike XX veka (Odn, Sezar, Prever, Pasternak). 

Izbor iz savremene srpske knjiģevnosti 

Izbor iz knjiģevnih kritika i eseja 

Izbor iz knjiģevnosti jugoslovenskih Turaka 

IV. KNJIĢEVNOTEORIJSKI POJMOVI 

Na navedenim delima ponavljaju se, proġiruju, usvajaju i sistematizuju osnovni 
knjiģevnoteorijski pojmovi. 

Lirika. Lirsko izraģavanje: stvaralaļke moguĺnosti posredovanja jezika izmeĽu svesti i zbilje; 
asocijativno povezivanje raznorodnih pojmova; sugerisanje; podsticanje i upuĺivanje; 
ļitaoļeva recepcija; jedinstvo zvukova, ritmova, znaļenja i smisla. 

Epika: Strukturni ļinioci proznog knjiģevnoumetniļkog dela; objektivno i subjektivno 
pripovedanje; fiktivni pripovedaļ; pomeranje pripovedaļevog glediġta; sveznajuĺi 
pripovedaļ; tok svesti; umetniļko vreme; umetniļki prostor; naļelo integracije. 

Tipovi romana: roman lika, prostora, stepenasti, prstenasti, paralelni; roman toka svesti; 
roman - esej; defabuliziran roman. 

Drama: Struktura i kompozicija drame; antidrama; antijunak. 

Drama i pozoriġte, radio, televizija, film. 

Putopis. Esej, Knjiģevna kritika. 

B. JEZIK (20 ļasova) 

I. SINTAKSA 



Padeģni sistem. Pojam padeģnog sistema, struktura padeģa i promena. Viġeznaļajnost 
padeģa. Prilozi sa nastavcima "-e, -de, -den". 

Reļenice po sadrģini: prosta reļenica i sloģena reļenica. 

Sloģena reļenica - pojam, propozicije u sloģenoj reļenici; uloga propozicije u sloģenoj 
reļenici. Vrste sloģene reļenice. 

Zavisne reļenice i nezavisne reļenice. Vrste zavisne reļenice. Upotreba zareza u sloģenim 
(naporednim) reļenicama. 

Reļenice po znaļenju: Potvrdne, odriļne, upitne, zapovedne, uzroļne, uslovne, odnosne. 

Glagoli: Pomoĺni glagoli; odriļni oblik pomoĺnih glagola. 

Sloģeni glagoli; vrste sloģenih glagola; pozibilitivni, hativni, durativni i aproksimativni glagoli. 
Odriļni oblik pozibilitivnih i hativnih glagola. 

Glagolski oblici: prelazni i neprelazni glagoli; aktivni i pasivni glagoli; povratni i reciproļni 
glagoli. 

RasporeĽivanje sintaksiļkih jedinica u reļenici (osnovni pojmovi). 

Komunikativna kohemija. 

II. PRAVOPIS 

Interpunkcija 

B. KULTURA IZRAĢAVANJA (16 ļasova) 

I. USMENO IZRAĢAVANJE 

Retorika; razgovor, kratak monolog. Govor. Odnos izmeĽu govornika i auditorija. Veģbe 
javnog govorenja pred auditorijom (upotreba podsetnika, improvizovano izlaganje; koriġĺenje 
mikrofona). 

II. PISMENO IZRAĢAVANJE 

Stilistika. Funkcionalni stilovi: administrativno-poslovni (molba, ģalba, poslovno pismo). 

Oblici pismenog izraģavanja: prikaz, osvrt, rasprava, esej. 

Pravopis: interpunkcija (veģbanje) 

Domaĺi pismeni zadaci sloģenijih zahteva (ļitanje i analiza na ļasu). 

Ļetiri pismena zadatka godiġnje. 

Napomena 

BOSANSKI JEZIK I KNJIĢEVNOST  
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Cilj i zadaci  

Cilj nastave knjiģevnosti na bosanskome jeziku jeste da kod uļenika treba prije svega razviti 
estetski kriterij za sve ono ġto je univerzalno vrijedno i dobro. Treba ih osposobiti za 
razumijevanje knjiģevnih pojava u svjetskoj knjiģevnoj riznici, bez uobiļajenog dosadaġnjeg 
zapostavljanja pojedinih knjiģevnih sadrģaja.  

U okviru predmeta Bosanski jezik i knjiģevnost jedan od osnovnih ciljeva jeste dalji razvoj 
jeziļkih i komunikativnih kompetencija proġirivanjem znanja o jeziku, knjiģevnosti i kulturi.  

Shodno ciljevima nastave u okviru ovog predmeta uļenici treba da razviju jeziļke 
sposobnosti i na taj naļin stjeļu pozitivno miġljenje o ulozi i znaļaju bosanskoga jezika kao 
njihovog maternjega jezika.  

Zadaci nastave maternjega jezika su da:  

- uļenici razviju sposobnost za samostalnu interpretaciju i istraģivanje knjiģevnih djela i 
nauļe da pristupaju struļnoj literaturi o knjiģevnosti;  

- uļenici dobro ovladaju i sluģe se knjiģevnim jezikom;  

- uļenici u potpunosti budu osposobljeni za izraģajno ļitanje i logiļko i kritiļko shvatanje 
proļitanog teksta;  

- postupno upoznaju pravopis i gramatiku bosanskoga jezika;  

- budu osposobljeni za pravilno usmeno i pismeno izraģavanje;  

- uļenici doģivljavaju, tumaļe i ocjenjuju knjiģevno djelo;  

- uļenici razlikuju knjiģevne pravce, epohe, stilska razdoblja, kao i specifiļne knjiģevne 
pojave. U oblasti knjiģevne hronologije uļenici treba da znaju vrijeme, stilske osobine, 
centre, predstavnike, djela i vrste karakteristiļne za pojedino razdoblje;  

- uļenici upoznaju pravila sastavljanja i stiliziranja tekstova;  

- kod uļenika razvije ljubav prema maternjem jeziku i narodu koji se tim jezikom izraģava i 
ostvaruje svoja kulturna dobra;  

- kod uļenika podstakne ģelju za spoznavanjem, uļenjem i ġto sigurnijom upotrebom svoga 
jezika, ali i volju da se vlastitim naporima i moguĺnostima ta ģelja ostvaruje kao pozitivan, 
tolerantan i kulturan odnos prema drugim jezicima i narodima.  

Uļenici moraju razviti sposobnost za samostalnu interpretaciju i istraģivanje knjiģevnih djela i 
nauļiti da pristupaju struļnoj literaturi o knjiģevnosti.  

U obradi knjiģevne historije, uļenici treba da razlikuju knjiģevne pravce, epohe, stilska 
razdoblja, kao i specifiļne knjiģevne pojave. U oblasti knjiģevne hronologije uļenici treba da 
znaju vrijeme, stilske osobine, centre, predstavnike, djela i vrste karakteristiļne za pojedino 
razdoblje.  

Program Bosanskoga jezika i knjiģevnosti sadrģajno i strukturno jednak je za sve srednje 
struļne ġkole, samo je obimom prilagoĽen odgovarajuĺem fondu sati.  



Prema Nastavnome planu nastavni sadrģaji obraĽuju se u srednjim struļnim ġkolama u 
ļetverogodiġnjem trajanju, sa 3 sata sedmiļno (od 105 do 111 sati godiġnje), a u srednjim 
struļnim ġkolama u trogodiġnjem trajanju sa 2 sata sedmiļno (70 sati godiġnje).  

II razred  
srednje obrazovanje u trogodiġnjem trajanju  

(2 ļasa nedeljno, 70 ļasova godiġnje)  

Naziv programskih sadrģaja  

I JEZIK 29 sati  

Morfologija 6  

- Kategorija vrste rijeļi, 1  

- Prilozi (znaļenje, podjela i komparacija), 1  

- Nepromjenjive vrste rijeļi: prijedlozi i veznici, 1  

- Uzvici i rijeļce, 1  

Stilska upotreba jezika 23  

- Leksikologija i leksikografija (vrste rjeļnika), 1  

- Naracija, 1  

- Dijalog i monolog, 1  

- Anotacija i recenzija, 1  

- Kritika, 1  

- Ġkolski pismeni zadatak, 16  

Historija jezika 2  

- Bosanski, srpski i hrvatski jezik u 19. stoljeĺu, 1  

II KNJIĢEVNOST I LEKTIRA 41  

- Knjiģevna razdoblja i djela  

Kasni srednji vijek 3  

- Dante Aligijeri: "Boģanstvena komedija" ("Pakao"), L 1 (odlomak)  

- Franļesko Petrarka: "Kanconijer" (izbor), 1  

- ņovani Bokaļo: "Dekameron" (izbor), 1  



Renesansa 3  

- Miguel de Servantes: "Don Kihot" (odlomak), 1  

- Viljem Ġekspir: "Hamlet", L 2  

- Viljem Ġekspir: "Romeo i Julija", L2  

Reformacija i protureformacija 1  

- Reformacija i protureformacija, manirizam i barok u knjiģevnosti i drugim umjetnostima 
(odlike i predstavnici), 1  

Klasicizam 2  

- Klasicizam (odlike i predstavnici), 1  

- Molijer: "Tvrdica", L 1  

Racionalizam i prosvjetiteljstvo 1  

- Prosvjetiteljstvo u juģnoslavenskim knjiģevnostima, Dositej Obradoviĺ: "Pismo Haralampiju" 
(odlomak), 1  

- Knjiģevnost Boġnjaka na orijentalnim jezicima 9  

- Knjiģevnost Boġnjaka na orijentalnim jezicima (osobine, vrijeme i pisci), 1  

- Derviġ-paġa Bajezidagiĺ (izbor), Muhamed Nerkesija (izbor), Alaudin Sabit Uģiļanin, 
"Zafernama" (odlomak), 1  

- Fevzija Mostarac, "Bulbulistan" (izbor), 1  

- Mula Mustafa Baġeskija, "Ljetopis" (izbor), 1  

- Adni, Sirrija, Hikmet, Habiba Stoļeviĺ, 1  

- Husein Lamekanija, Abdulvehab Ilhamija, 1  

- Knjiģevnost Boġnjaka na orijentalnim jezicima na prostorima jugozapadne Srbije (Arġi Ļaki 
Muhamed, Ahmed Vali, Ahmed Ali Gurbi Baba) (izbor iz poezije) 2  

Alhamijado knjiģevnost 9  

- Alhamijado knjiģevnost, 1  

- Muhamed Hevaji Uskufi (izbor), 1  

- Fejzo Softa: "Aġiklijski elif be", 1  

- Umihana Ļuvidina: "Ļamdģi Mujo i lijepa Uma", 1  



- Alhamijado knjiģevnost na prostorima jugozapadne Srbije (Sulejman Tabakoviĺ, Hafiz Salih 
Gaġeviĺ, Ibrahim Bioļak Paļariz, Nazif Ġuġeviĺ, izbor) 2  

Epistolarna knjiģevnost 1  

- Epistolarna knjiģevnost: Krajiġniļka pisma (Mustafa Hurakaloviĺ/Mustaj-beg Liļki "Pismo 
harambaġi Petru Smiljaniĺu"), 1  

Romantizam 12  

- Romantizam u Evropi, 1  

- J. V. Gete: "Jadi mladog Vertera" (odlomak) 1  

- Dģorģ Gordon Bajron (izbor), 1  

- Aleksandar S. Puġkin: "Evgenije Onjegin",(odlomak) 1  

- Mihail J. Ljermontov: "Junak naġeg doba" (odlomak), 1  

- Hajnrih Hajne (Izbor iz poezije), 1  

- Edgar Alan Po: "Anabel Li", 1  

- Romantizam u juģnoslavenskim knjiģevnostima (karakter i vrijeme), 1  

- Srpska romantiļarska lirika: Radiļeviĺ, Zmaj, Jakġiĺ, L. Kostiĺ, 1  

- Boġnjaļki romantizam: Mehmed-beg Kapetanoviĺ Ljubuġak (izbor), Safvet-beg Baġagiĺ 
(izbor), 2  

NAĻIN OSTVARIVANJA PROGRAMA  

Buduĺi da u odgojno-obrazovnom sistemu jezik i knjiģevnost imaju primarnu ulogu, 
njegovanje jezika i knjiģevnosti je od najveĺeg znaļaja u razvoju kulture jednoga naroda. 
Kao nastavni predmet jezik se, s toga, ne prouļava da bi sam sebi bio svrha, nego kao 
predmet koji pomaģe u cjelokupnom razvoju uļenika.  

Nastavom bosanskoga jezika i knjiģevnosti uļenike osposobljavamo za komunikaciju bez 
koje ne mogu spoznati ni sebe, ni svijet oko sebe. Ta im komunikacija opet, omoguĺava da 
pristupe nacionalnoj i svjetskoj kulturi, bogatoj zaduģbini, putem govorne i pisane rijeļi.  

Potpunije ovladavanje tim komunikacijskim sredstvom ļini uļenike sigurnijim primaocima 
odgojnih poruka. Istovremeno kod uļenika razvijamo ljubav prema jeziku i narodu koji se tim 
jezikom izraģava i ostvaruje svoja kulturna dobra; podstiļemo ģelju za spoznavanjem, 
uļenjem i ġto sigurnijom upotrebom tog jezika, ali i volju da se vlastitim naporima i 
moguĺnostima ta ģelja ostvaruje kao pozitivan, tolerantan i kulturan odnos prema drugim 
jezicima i narodima.  

Nastava jezika treba da se izvodi u najuģoj povezanosti s knjiģevnim tekstom. Ona ima svoj 
sadrģaj, svoje metode i svoj cilj, spaja misaone, osjeĺajne, funkcionalne i estetske momente 
jer je jezik, kao najsavrġenije sredstvo sporazumijevanja, vezan za misao, pa su miġljenje i 
jezik u stalnom jedinstvu. Promatranjem tekstova u pismenom ili usmenom emitiranju, 



uļenici zapaģaju jeziļke ļinjenice i njihova obiljeģja, razvijaju logiļko zakljuļivanje i 
apstraktno miġljenje, nuģno za spoznaju jeziļkih zakona i pravila, odnosno lingvistiļko 
miġljenje, koje uļeniku omoguĺava razlikovanje nelingvistiļkih od lingvistiļkih pojava u 
upotrebi jezika (npr. prepoznavanje logiļkog, sadrģajnog, semantiļkog, sintaksiļkog, 
obavijesnog plana reļenice). Sve to nuģno ukljuļuje stjecanje znanja o jeziku uopĺe, 
odnosno osnove opĺe lingvistike i osnove znanosti o jeziku, tj. fonetiku, fonologiju, 
morfologiju, tvorbu rijeļi, sintaksu, leksiku, stilistiku, ortografiju, ortoepiju, dijalekte i historiju 
jezika.  

Usmeno i pismeno izraģavanje u okviru standardnoga jezika zauzima, nesumnjivo, vaģnu 
ulogu. Konkretan doprinos jednog i drugog vida izraza, koji stoje u neraskidivoj vezi, ogleda 
se u osposobljavanju uļenika za pravilnu usmenu i pismenu komunikaciju standardnim 
jezikom, u razvijanju kulture njihovoga izraģavanja, jeziļkog miġljenja i svijesti o viġestrukom 
znaļaju i ulozi jezika. Iako je na prvom mjestu osposobljavanje uļenika za pravilnu upotrebu 
standardnoga jezika, meĽu zadacima nastave je i to da se uļenici, u odreĽenoj mjeri, 
upoznaju sa svim oblicima jezika.  

Uļenike valja upoznati sa razliļitim nivoima jeziļke strukture, morfemsko-morfloloġkim 
nivoom, gramatiļkim kategorijama, i vrstama rijeļi.  

U okviru nastavnoga plana i programa uļenici treba da ovladaju leksiļkim sustavom jezika, 
dobiju osnovna znanja o leksikologiji i leksikografiji (vrste rjeļnika), naraciji, dijalogu i 
monologu, anotaciji i recenziji, kritici.  

S obzirom na mnoġtvo autora i naslova, u ģelji da se uļenicima olakġa stjecanje znanja, 
predlaģemo jezgrovite panoramne preglede pojedinih knjiģevnih razdoblja i njihovih 
predstavnika, gdje god je to opravdano, da bi ostalo vremena za velike pisce i znaļajne teme 
opĺenito.  

Nastavnik treba kod uļenika izgraĽivati ļitalaļke navike i motivirati ih da kao aktivni ļitaoci 
proļitaju bar glavninu planiranog knjiģevnoga fonda.  

II razred  
srednje obrazovanje u ļetvorogodiġnjem trajanju  

(3 ļasa nedeljno, 105-111 ļasova godiġnje)  

(Napomena: nastavnici ļiji plan i program u ļetverogodiġnjim struļnim ġkolama u drugom 
razredu ima 105 sati na godiġnjem nivou, smanjit ĺe broj sati utvrĽivanja u oblasti jezika i 
morfologije)  

Naziv programskih sadrģaja  

I JEZIK 48 sati  

Morfologija 26  

- Nivoi jeziļke strukture, 1  

- Morfemsko-morfloloġki nivo, 1  

- Gramatiļke kategorije, 1  



- Kategorija vrste rijeļi, 1  

- Imenice (semantiļke i gramatiļke odlike, rod, broj, padeģ), 1  

- Pridjevi (semantiļke i gramatiļke odlike i pridjevski vid, rod, broj, padeģ i komparacija), 1  

- Zamjenice (semantiļke i gramatiļke odlike, podjela i deklinacija), 1  

- Brojevi (znaļenje, podjela i deklinacija), 1  

- Glagoli (leksiļke i gramatiļke odlike; glagolski vid; prijelaznost radnje, konjugacija i 
pomoĺni glagoli, znaļenje i tvorba prostih glagolskih oblika), 1  

- Prilozi (znaļenje, podjela i komparacija), 1  

- Nepromjenjive vrste rijeļi: prijedlozi i veznici, 1  

- Uzvici i rijeļce, 1  

Stilska upotreba jezika 24  

- Leksikolgija i leksikografija (vrste rjeļnika), 1  

- Naracija, 1  

- Dijalog i monolog, 1  

- Anotacija i recenzija, 1  

- Kritika, 1  

- Ġkolski pismeni zadatak, 16  

Historija jezika 2  

- Glavne osobenosti bosanskoga jezika od poļetka 16. do kraja 18. stoljeĺa, 1  

II KNJIĢEVNOST I LEKTIRA 63  

- Knjiģevna razdoblja i djela  

Kasni srednji vijek 5  

- Dante Aligijeri: "Boģanstvena komedija" ("Pakao"), L 1 (odlomak)  

- Franļesko Petrarka: "Kanconijer" (izbor), 1  

- ņovani Bokaļo: "Dekameron" (izbor), 1  

Renesansa 7  

- Renesansa (uvod), 1  



- Miguel de Servantes: "Don Kihot", L 2  

- Viljem Ġekspir: "Hamlet", L 2  

- Viljem Ġekspir: "Romeo i Julija", L2  

Reformacija i protureformacija 2  

- Reformacija i protureformacija, manirizam i barok u knjiģevnosti i drugim umjetnostima 
(odlike i predstavnici), 1  

Klasicizam 3  

- Klasicizam (odlike i predstavnici), 1  

- Molijer: "Tvrdica", L 1  

Racionalizam i prosvjetiteljstvo 4  

- Racionalizam i prosvjetiteljstvo (uvod), 1  

- Prosvjetiteljstvo u juģnoslavenskim knjiģevnostima, Dostitej Obradoviĺ: "Pismo Haralampiju" 
(odlomak), 1  

Knjiģevnost Boġnjaka na orijentalnim jezicima 9  

- Knjiģevnost Boġnjaka na orijentalnim jezicima (osobine, vrijeme i pisci), 1  

- Derviġ-paġa Bajezidagiĺ (izbor), Muhamed Nerkesija (izbor), Alaudin Sabit Uģiļanin, 
"Zafernama" (odlomak), 1  

- Fevzija Mostarac, "Bulbulistan" (izbor), 1  

- Mula Mustafa Baġeskija, "Ljetopis" (izbor), 1  

- Adni, Sirrija, Hikmet, Habiba Stoļeviĺ, 1  

- Husein Lamekanija, Abdulvehab Ilhamija, 1  

- Knjiģevnost Boġnjaka na orijentalnim jezicima na prostorima jugozapadne Srbije (Arġi Ļaki 
Muhamed, Ahmed Vali, Ahmed Ali Gurbi Baba) (izbor iz poezije) 2  

Alhamijado knjiģevnost 13  

- Alhamijado knjiģevnost, 1  

- Muhamed Hevaji Uskufi (izbor), 1  

- Fejzo Softa: "Aġiklijski elif be", 1  

- Umihana Ļuvidina: "Ļamdģi Mujo i lijepa Uma", 1  



- Alhamijado knjiģevnost na prostorima jugozapadne Srbije (Sulejman Tabakoviĺ, Hafiz Salih 
Gaġeviĺ, Ibrahim Bioļak Paļariz, Nazif Ġuġeviĺ, izbor) 2  

Epistolarna knjiģevnost 1  

- Epistolarna knjiģevnost: Krajiġniļka pisma (Mustafa Hurakaloviĺ/Mustaj-beg Liļki "Pismo 
harambaġi Petru Smiljaniĺu"), 1  

Romantizam 19  

- Romantizam u Evropi, 1  

- J. V. Gete: "Jadi mladog Vertera", l 2  

- Dģorģ Gordon Bajron (izbor), 1  

- Aleksandar S. Puġkin: "Evgenije Onjegin" (odlomak) 1  

- Mihail J. Ljermontov: "Junak naġeg doba" (odlomak), 1  

- Hajnrih Hajne (Izbor iz poezije), 1  

- Edgar Alan Po: "Anabel Li", 1  

- Romantizam u juģnoslavnskim knjiģevnostima (karakter i vrijeme), 1  

- Hrvatska romantiļarska lirika: Maģuraniĺ, Preradoviĺ, 1  

- Slovenaļki romantizam: Preġern: "Sonetni vijenac", 1  

- Srpska romantiļarska lirika: Radiļeviĺ, Zmaj, Jakġiĺ, L. Kostiĺ, 1  

- Boġnjaļki romantizam: Mehmed-beg Kapetanoviĺ Ljubuġak (izbor), Safvet-beg Baġagiĺ 
(izbor), 2  

 

PRVI STRANI JEZIK  
(za obrazovne profile u trogodiġnjem i ļetvorogodiġnjem trajanju)  
   

ZAJEDNIĻKI DEO PROGRAMA  

Ciljevi predmeta  

- Ovladavanje komunikativnim veġtinama i razvijanje sposobnosti i metoda uļenja stranog 
jezika;  

- Razvijanje saznajnih i intelektualnih sposobnosti uļenika, njegovih humanistiļkih, moralnih i 
estetskih stavova;  

- Razvijanje opġtih i specifiļnih strategija uļenja i kritiļkog miġljenja;  



- Razvijanje sposobnosti za samostalno, autonomno uļenje, traģenje, selekciju i sintezu 
informacija do kojih se dolazi samostalnim radom i pretraģivanjem izvornika razliļitog tipa 
(pisani i elektronski izvori, samostalna istraģivanja na terenu, intervjui itd.);  

- Sticanje pozitivnog odnosa prema drugim jezicima i kulturama, kao i prema sopstvenom 
jeziku i kulturnom nasleĽu, uz uvaģavanje razliļitosti i navikavanje na otvorenost u 
komunikaciji, sticanje svesti i saznanja o funkcionisanju stranog i maternjeg jezika;  

- Usvajanje znanja iz stranog jezika koja ĺe uļeniku/uļenici omoguĺiti da se u usmenoj i 
pisanoj komunikaciji kompetentno i samosvesno sporazumeva sa ljudima iz drugih zemalja, 
usvoji norme verbalne i neverbalne komunikacije u skladu sa specifiļnostima jezika koji uļi, 
kao i da nastavi, u okviru formalnog obrazovanja i samostalno, uļenje datog stranog jezika i 
drugih stranih jezika.  

Nivoi opġtih i pojedinaļnih postignuĺa definisani su prema Zajedniļkom evropskom 
referentnom okviru za ģive jezike.  

Do kraja treĺeg, odnosno ļetvrtog razreda srednje struļne ġkole uļenik/uļenica treba da 
savlada prvi strani jezik do nivoa B1.1.  

Napomena: Istiļemo da ĺe stepen postignuĺa po jeziļkim veġtinama varirati, odnosno da ĺe 
receptivne veġtine (razumevanje govora i ļitanje) biti na predviĽenom nivou, dok se za 
produktivne veġtine (govor, interakcija, medijacija i pisanje) moģe oļekivati da budu za pola 
nivoa niģe (na primer, B1.1 receptivno, A2.2 produktivno)  

Zadaci nastave stranog jezika su da uļenici: 

- budu osposobljeni da u ġkolskoj i van ġkolskoj svakodnevici mogu pismeno i usmeno da 
ostvare svoje namere, diferencirano i shodno situaciji;  

- produbljuju i proġiruju komunikativne sposobnosti i postavljaju osnove za to da strani jezik 
koriste i posle zavrġetka svog obrazovanja, funkcionalno, za studije, u buduĺem poslu ili 
daljem obrazovanju;  

- steknu uvid u jeziļku stvarnost i budu osposobljeni da uoļe kontraste i vrġe poreĽenja u 
odnosu na sopstvenu stvarnost;  

- upoznaju tekstove koji su pogodni za praĺenje informacija i inovacija u struci;  

- budu osposobljeni da se u usmenoj i pisanoj komunikaciji korektno sporazumevaju sa 
ljudima iz drugih zemalja, usvajaju norme verbalne i neverbalne komunikacije u skladu sa 
specifiļnostima jezika koji uļe, kao i da nastave, u okviru formalnog obrazovanja i 
samostalno, uļenje drugog i treĺeg stranog jezika;  

- izgraĽuju i unapreĽuju individualne afinitete prema viġejeziļnosti.  

TEMATSKE OBLASTI  

Napomena: Tematske oblasti se proģimaju i iste su u sva ļetiri razreda. Autori 
udģbenika i nastavnici obraĽuju ih u skladu sa interesovanjima uļenika i aktuelnim 
zbivanjima u svetu.  

- Svakodnevni ģivot (organizacija vremena, poslova, slobodno vreme);  



- Svet rada (perspektive i obrazovni sistemi);  

- Generacijske razlike, vrġnjaļke i druge socijalne grupe; rodna ravnopravnost;  

- Interesantne ģivotne priļe i dogaĽaji;  

- Ģivi svet i zaġtita ļovekove okoline;  

- Nauļna dostignuĺa, moderne tehnologije i svet kompjutera (rasprostranjenost, primena, 
korist i negativne strane);  

- Mediji i komunikacija;  

- Hrana i zdravlje (navike u ishrani, karakteristiļna jela i piĺa u zemljama sveta);  

- Potroġaļko druġtvo;  

- Sportovi i sportske manifestacije;  

- Poznati gradovi i njihove znamenitosti, regioni i zemlje u kojima se govori ciljni jezik;  

- Evropa i zajedniļki ģivot naroda;  

- Regionalne specifiļnosti jezika (dijalekti, nareļja);  

- Ģivot i dela slavnih ljudi (iz sveta nauke, kulture, sporta, muzike i drugo);  

- Jezika struke (proces rada, materijal i alat za rad, organizacija i proces rada, praĺenje 
novina u oblasti struke, ljudski resursi, opisi poslova, odgovornosti i obaveze, mere zaġtite i 
oļuvanja okoline, poslovna komunikacija).  

KOMUNIKATIVNE FUNKCIJE  

Napomena: Komunikativne funkcije se proģimaju i iste su u sva ļetiri razreda. One se 
iz godine u godinu usloģnjavaju prateĺi progresiju vokabulara, jeziļkih struktura i 
ostalih kompetencija.  

- Predstavljanje sebe i drugih  

- Pozdravljanje (sastajanje, rastanak; formalno, neformalno, specifiļno po regionima)  

- Identifikacija i imenovanje osoba, objekata, boja, brojeva itd.)  

- Davanje jednostavnih uputstava i komandi  

- Izraģavanje molbi i zahvalnosti  

- Izraģavanje izvinjenja  

- Izraģavanje potvrde i negiranje  

- Izraģavanje dopadanja i nedopadanja  



- Izraģavanje fiziļkih senzacija i potreba  

- Iskazivanje prostornih i vremenskih odnosa  

- Davanje i traģenje informacija i obaveġtenja  

- Opisivanje i uporeĽivanje lica i predmeta  

- Izricanje zabrane i reagovanje na zabranu  

- Izraģavanje pripadanja i posedovanja  

- Skretanje paģnje  

- Traģenje miġljenja i izraģavanje slaganja i neslaganja  

- Traģenje i davanje dozvole  

- Iskazivanje ļestitki  

- Iskazivanje preporuke  

- Izraģavanje hitnosti i obaveznosti  

- Iskazivanje sumnje i nesigurnosti  

OBJAĠNJENJE PROGRAMA  

Sluġanje  

Razumevanje govora je jeziļka aktivnost dekodiranja doslovnog i implicitnog znaļenja 
usmenog teksta; pored sposobnosti da razaznaje fonoloġke i leksiļke jedinice i smisaone 
celine na jeziku koji uļi, da bi uspeġno ostvario razumevanje uļenik treba da poseduje i 
sledeĺe kompetencija: diskurzivnu (o vrstama i karakteristikama tekstova i kanala prenoġenja 
poruka), referencijalnu (o temama o kojima je reļ) i sociokulturnu (u vezi sa komunikativnim 
situacijama, razliļitim naļinima formulisanja odreĽenih govornih funkcija i dr.).  

Teģina zadataka u vezi sa razumevanjem govora zavisi od viġe ļinilaca: od liļnih osobina i 
sposobnosti onoga ko sluġa, ukljuļujuĺi i njegov kapacitet kognitivne obrade, od njegove 
motivacije i razloga zbog kojih sluġa dati usmeni tekst, od osobina onoga ko govori, od 
namera s kojima govori, od konteksta i okolnosti - povoljnih i nepovoljnih - u kojima se 
sluġanje i razumevanje ostvaruju, od karakteristika i vrste teksta koji se sluġa, itd.  

Progresija (od lakġeg ka teģem, od prostijeg ka sloģenijem) za ovu jeziļku aktivnost u okviru 
Nastavnog programa predviĽena je, stoga, na viġe ravni. Posebno su relevantne sledeĺe:  

- prisustvo/odsustvo vizuelnih elemenata (na primer, lakġim za razumevanje smatraju se oni 
usmeni tekstovi koji su praĺeni vizuelnim elementima zbog obilja kontekstualnih informacija 
koje se automatski upisuju u dugotrajnu memoriju, ostavljajuĺi paģnji moguĺnost da se 
usredsredi na druge pojedinosti);  

- duģina usmenog teksta;  



- brzina govora;  

- jasnost izgovora i eventualna odstupanja od standardnog govora;  

- poznavanje teme;  

- moguĺnost/nemoguĺnost ponovnog sluġanja i drugo.  

U vezi sa tim, korisne su sledeĺe terminoloġke napomene:  

- kategorije naslovljene Audio i video materijali podrazumevaju sve vrste snimaka (DVD, CD, 
materijali sa Interneta) raznih usmenih diskurzivnih formi, ukljuļujuĺi i pesme, tekstove 
pisane da bi se ļitali ili izgovarali i sl., koji se mogu presluġavati viġe puta;  

- kategorije naslovljene Monoloġka izlaganja, Mediji (informativne i zabavne emisije), 
Spontana interakcija, Uputstva, podrazumevaju snimke neformalnih, poluformalnih i 
formalnih komunikativnih situacija u kojima sluġalac dekodira reļeno u realnom vremenu, to 
jest bez moguĺnosti presluġavanja/ponovnog pregleda audio i video materijala, kao i realne 
situacije kojima prisustvuje uģivo u svojstvu posmatraļa, gledaoca ili sluġaoca (predavanja, 
filmovi, pozoriġne predstave i sl.).  

Ļitanje  

Ļitanje ili razumevanje pisanog teksta spada u tzv. vizuelne receptivne jeziļke veġtine. Tom 
prilikom ļitalac prima i obraĽuje tj. dekodira pisani tekst jednog ili viġe autora i pronalazi 
njegovo znaļenje. Tokom ļitanja neophodno je uzeti u obzir odreĽene faktore koji utiļu na 
proces ļitanja, a to su karakteristike ļitalaca, njihovi interesi i motivacija kao i namere, 
karakteristike teksta koji se ļita, strategije koje ļitaoci koriste, kao i zahtevi situacije u kojoj 
se ļita.  

Na osnovu namere ļitaoca razlikujemo sledeĺe vrste vizuelne recepcije:  

- ļitanje radi usmeravanja;  

- ļitanje radi informisanosti;  

- ļitanje radi praĺenja uputstava;  

- ļitanje radi zadovoljstva.  

Tokom ļitanja razlikujemo i nivo stepena razumevanja, tako da ļitamo da bismo razumeli:  

- globalnu informaciju;  

- posebnu informaciju,  

- potpunu informaciju;  

- skriveno znaļenje odreĽene poruke.  

Na osnovu ovih pokazatelja program sadrģi delove koji, iz razreda u razred, ukazuju na 
progresiju u domenu duģine teksta, koliļine informacija i nivoa prepoznatljivosti i razumljivosti 



i primeni razliļitih strategija ļitanja. U skladu sa tim, gradirani su po nivoima sledeĺi delovi 
programa:  

- razlikovanje tekstualnih vrsta;  

- prepoznavanje i razumevanje tematike - nivo globalnog razumevanja;  

- globalno razumevanje u okviru specifiļnih tekstova;  

- prepoznavanje i razumevanje pojedinaļnih informacija - nivo selektivnog razumevanja;  

- razumevanje struļnih tekstova;  

- razumevanje knjiģevnih tekstova.  

Pisanje  

Pisana produkcija podrazumeva sposobnost uļenika da u pisanom obliku opiġe dogaĽaje, 
oseĺanja i reakcije, prenese poruke i izrazi stavove, kao i da rezimira sadrģaj razliļitih poruka 
(iz medija, knjiģevnih i umetniļkih tekstova itd.), vodi beleġke, saļini prezentacije, eseje i 
sliļno.  

Teģina zadataka u vezi sa pisanom produkcijom zavisi od sledeĺih ļinilaca: poznavanja 
leksike i nivoa komunikativne kompetencije, kapaciteta kognitivne obrade, motivacije, 
sposobnosti prenoġenja poruke u koherentne i povezane celine teksta.  

Progresija oznaļava proces koji podrazumeva usvajanje strategija i jeziļkih struktura od 
lakġeg ka teģem i od prostijeg ka sloģenijem. Svaki viġi jeziļki nivo podrazumeva cikliļno 
ponavljanje prethodno usvojenih elemenata, uz nadogradnju koja sadrģi sloģenije jeziļke 
strukture, leksiku i komunikativne sposobnosti. Za ovu jeziļku aktivnost u okviru Nastavnog 
programa predviĽena je progresija na viġe ravni. Posebno su relevantne sledeĺe:  

- teme (uļenikova svakodnevica i okruģenje, liļno interesovanje, aktuelni dogaĽaji i razni 
aspekti iz druġtveno-kulturnog konteksta kao i teme u vezi sa razliļitim nastavnim 
predmetima);  

- tekstualne vrste i duģina teksta (formalni i neformalni tekstovi, rezimiranje, parafraziranje, 
eseji, liļne beleġke);  

- beleġke u vezi sa predavanjima, novinskim ļlancima i sliļno;  

- leksika i komunikativne funkcije (sposobnost uļenika da ostvari razliļite funkcionalne 
aspekte kao ġto su opisivanje ljudi i dogaĽaja u razliļitim vremenskim kontekstima, da izrazi 
pretpostavke, sumnju, zahvalnost i sliļno u domenima kao ġto su privatni, javni, obrazovni i 
struļni).  

Govor  

Govor kao produktivna veġtina posmatra se sa dva aspekta, i to u zavisnosti od toga da li je 
u funkciji monoloġkog izlaganja teksta, pri ļemu govornik saopġtava, obaveġtava, prezentuje 
ili drģi predavanje jednoj ili viġe osoba, ili je u funkciji interakcije, kada se razmenjuju 
informacije izmeĽu dva ili viġe sagovornika sa odreĽenim ciljem, poġtujuĺi princip saradnje 
tokom dijaloga.  



Aktivnosti monoloġke govorne produkcije su:  

- javno obraĺanje putem razglasa (saopġtenja, davanje uputstava i informacija);  

- izlaganje pred publikom (javni govori, predavanja, prezentacije raznih proizvoda, reportaģe, 
izveġtavanje i komentari o nekim kulturnim dogaĽajima i sl.)  

Ove aktivnosti se mogu realizovati na razliļite naļine i to:  

- ļitanjem pisanog teksta pred publikom;  

- spontanim izlaganjem ili izlaganjem uz pomoĺ vizuelne podrġke u vidu tabela, dijagrama, 
crteģa i dr.  

- realizacijom uveģbane uloge ili pevanjem.  

Zato je u programu i opisan, iz razreda u razred, razvoj sposobnosti opġteg monoloġkog 
izlaganja koje se ogleda kroz opisivanje, argumentovanje i izlaganje pred publikom.  

Interakcija podrazumeva stalnu primenu i smenjivanje receptivnih i produktivnih strategija, 
kao i kognitivnih i diskurzivnih strategija (uzimanje i davanje reļi, dogovaranje, 
usaglaġavanje, predlaganje reġenja, rezimiranje, ublaģavanje ili zaobilaģenje nesporazuma ili 
posredovanje u nesporazumu) koje su u funkciji ġto uspeġnijeg ostarivanja interakcije. 
Interakcija se moģe realizovati kroz niz aktivnosti, na primer: razmenu informacija, spontanu 
konverzaciju, neformalnu ili formalnu diskusiju, debatu, intervju ili pregovaranje, zajedniļko 
planiranje i saradnju.  

Stoga se i u programu, iz razreda u razred, prati razvoj veġtine govora u interakciji kroz 
sledeĺe aktivnosti:  

- razumevanje izvornog govornika;  

- neformalni razgovor;  

- formalna diskusija;  

- funkcionalna saradnja;  

- intervjuisanje.  

Sociokulturna kompetencija i medijacija  

Sociokulturna kompetencija i medijacija predstavljaju skup teorijskih znanja (kompetencija) 
koja se primenjuju u nizu jeziļkih aktivnosti u dva osnovna jeziļka medijuma (pisanom i 
usmenom) i uz primenu svih drugih jeziļkih aktivnosti (razumevanje govora, govor i 
interakcija, pisanje i razumevanje pisanog teksta). Dakle, predstavljaju veoma sloģene 
kategorije koje su prisutne u svim aspektima nastavnog procesa i procesa uļenja.  

Sociokulturna kompetencija predstavlja skup znanja o svetu uopġte, kao i o sliļnostima i 
razlikama izmeĽu kulturnih modela i komunikativnih uzusa sopstvene govorne zajednice 
uļenika i zajednice/zajednica ļiji jezik uļi. Ta znanja se, u zavisnosti od nivoa opġtih jeziļkih 
kompetencija, kreĺu od poznavanja osnovnih komunikativnih principa u svakodnevnoj 
komunikaciji (osnovni funkcionalni stilovi i registri), do poznavanja karakteristika razliļitih 



domena jeziļke upotrebe (privatni, profesionalni, obrazovni i administrativni), 
paralingvistiļkih elemenata, i elemenata kulture/kultura zajednica ļiji jezik uļi. Navedena 
znanja potrebna su kompetentnu, uspeġnu komunikaciju u konkretnim komunikativnim 
aktivnostima na ciljnom jeziku. Poseban aspekt sociokulturne kompetencije predstavlja 
interkulturna kompetencija, koja podrazumeva razvoj svesti o drugom i drugaļijem, 
poznavanje i razumevanje sliļnosti i razlika izmeĽu svetova, odnosno govornih zajednica, u 
kojima se uļenik kreĺe (kako u L1- maternji jezik, tako i u L2- prvi strani jezik, L3- drugi strani 
jezik, itd.). Interkulturna kompetencija takoĽe podrazumeva i razvijanje tolerancije i 
pozitivnog stava prema individualnim i kolektivnim karakteristikama govornika drugih jezika, 
pripadnika drugih kultura koje se u manjoj ili veĺoj meri razlikuju od njegove sopstvene, to 
jest, razvoj interkulturne liļnosti, kroz jaļanje svesti o vrednosti razliļitih kultura i razvijanje 
sposobnosti za integrisanje interkulturnih iskustava u sopstveni kulturni model ponaġanja i 
verovanja.  

Medijacija predstavlja aktivnost u okviru koje uļenik ne izraģava sopstveno miġljenje veĺ 
funkcioniġe kao posrednik izmeĽu osoba koje nisu u stanju da se direktno sporazumevaju. 
Medijacija moģe biti usmena i pisana, i ukljuļuje saģimanje i rezimiranje teksta (na L1 ili na 
L2) i prevoĽenje. PrevoĽenje se u ovom programu tretira kao posebna jeziļka aktivnost koja 
nikako ne treba da se koristi kao tehnika za usvajanje bilo kog aspekta ciljnog jezika 
predviĽenog komunikativnom nastavom. PrevoĽenje podrazumeva razvoj znanja i veġtina 
koriġĺenja pomoĺnih sredstava (reļnika, priruļnika, informacionih tehnologija, itd.) i 
sposobnost iznalaģenja strukturalnih i jeziļkih ekvivalenata izmeĽu jezika sa koga se prevodi 
i jezika na koji se prevodi.  

Uputstvo za tumaļenje gramatiļkih sadrģaja  

Nastava gramatike, s nastavom i usvajanjem leksike i drugih aspekata stranog jezika, 
predstavlja jedan od preduslova ovladavanja stranim jezikom. Usvajanje gramatike 
podrazumeva formiranje gramatiļkih pojmova i gramatiļke strukture govora kod uļenika, 
izuļavanje gramatiļkih pojava, formiranje navika i umenja u oblasti gramatiļke analize i 
primene gramatiļkih znanja, kao prilog izgraĽivanju i unapreĽivanju kulture govora.  

Gramatiļke pojave treba posmatrati sa funkcionalnog aspekta, tj. od znaļenja prema 
sredstvima za njegovo izraģavanje (funkcionalni pristup). U procesu nastave stranog jezika u 
ġto veĺoj meri treba ukljuļivati one gramatiļke kategorije koje su tipiļne i neophodne za 
svakodnevni govor i komunikaciju, i to kroz raznovrsne modele, primenom osnovnih pravila i 
njihovim kombinovanjem. Treba teģiti ka tome da se gramatika usvaja i receptivno i 
produktivno, kroz sve vidove govornih aktivnosti (sluġanje, ļitanje, govorenje i pisanje, kao i 
prevoĽenje), na svim nivoima uļenja stranog jezika, u ovom sluļaju u svim tipovima 
gimnazije, prema jasno utvrĽenim ciljevima i zadacima, standardima i ishodima nastave 
stranih jezika.  

Gramatiļke kategorije su razvrstane u skladu sa Evropskim referentnim okvirom za ģive 
jezike za svaki jeziļki nivo (od nivoa A2.2 do nivoa B2.1) koji podrazumeva progresiju 
jeziļkih struktura prema komunikativnim ciljevima: od prostijeg ka sloģenijem i od 
receptivnog ka produktivnom. Svaki viġi jeziļki nivo podrazumeva gramatiļke sadrģaje 
prethodnih jeziļkih nivoa. Cikliļnim ponavljanjem prethodno usvojenih elemenata, 
nadograĽuju se sloģenije gramatiļke strukture. Nastavnik ima slobodu da izdvoji gramatiļke 
strukture koje ĺe cikliļno ponavljati u skladu sa postignuĺima uļenika kao i potrebama 
nastavnog konteksta.  

Glavni cilj nastave stranog jezika jeste razvijanje komunikativne kompetencije na odreĽenom 
jeziļkom nivou, u skladu sa statusom jeziku i godinom uļenja. S tim u vezi, uz odreĽene 



gramatiļke kategorije stoji napomena da se usvajaju receptivno, dok se druge usvajaju 
produktivno.  

I razred  
deveta godina uļenja  

(2 ļasa nedeljno)  

Operativni zadaci na nivou jeziļkih veġtina  

SLUĠANJE  

Osposobljavanje uļenika za razumevanje usmenog govora  

Uļenik treba da:  

- reaguje na odgovarajuĺi naļin na usmene poruke u vezi sa aktivnostima na ļasu (govor 
nastavnika i drugova, audio i vizuelni materijali u nastavi), uļestvujuĺi u interakciji sa 
nastavnikom i drugim uļenicima, spontano ili uz njihovu pomoĺ;  

- razume frekventne fraze i reļenice nastale u spontanoj interakciji uz oteģavajuĺe okolnosti 
prirodne komunikacije i specifiļnosti govorne situacije (buka na ulici, intervju licem u lice, 
telefonskim putem ili putem skajpa itd.);  

- oslanjajuĺi se na opġta znanja i iskustva, rekonstruiġe nepoznato na osnovu konteksta i 
pamti, reprodukuje i kontekstualizuje bitne elemente poruke;  

- uz eventualnu prethodnu pripremu, prati kraĺa izlaganja o poznatim temama u kojima se 
koristi standardni jezik i razgovetan izgovor;  

- razume jednostavnija uputstva za upotrebu odreĽenih sredstava ili predmeta bez mnogo 
struļnih elemenata;  

- razume opġti smisao informativnih radijskih i televizijskih emisija o bliskim temama, u kojima 
se koristi standardni govor, razgovetan izgovor i neġto sporiji ritam izlaganja.  

- moģe da prati govorni iskaz u kojem dominiraju standardni jeziļki elementi, uz ponavljanje, 
pojaġnjavanje i preformulaciju odreĽenih delova;  

- razume informacije koje dobija u svakodnevnim komunikativnim situacijama o relativno 
poznatim i bliskim sadrģajima iz svakodnevnog privatnog ģivota;  

- razume glavni sadrģaj pojedinaļnih iskaza veĺeg broja govornika koji diskutuju o bliskim 
temama u cilju razmene informacija ili traģenja i dobijanja uputstva;  

- uz eventualnu pomoĺ razume sagovornike u veĺini situacija vezanih za svakodnevne 
aktivnosti, poput kupovine, putovanja, organizovanja slobodnog vremena, ukoliko se govori 
jasno i razgovetno;  

Posle prvog sluġanja odreĽenog nepoznatog usmenog teksta (pribliģnog trajanja 5-7 minuta 
u zavisnosti od stepena poznavanja teme i konteksta) postavi hipoteze u vezi sa:  



- vrstom usmenog teksta koji sluġa, npr. poruku na telefonskoj sekretarici, meteoroloġki 
izveġtaj na radiju i televiziji, razgovori u prodavnici i drugo;  

- brojem sagovornika, njihovim meĽusobnim odnosom i namerama;  

- opġtim sadrģajem datog usmenog teksta usmeravajuĺi paģnju na relevantne jeziļke i 
nejeziļke elemente.  

Posle drugog i po potrebi narednih sluġanja (ukoliko je u pitanju audio ili audio-vizuelni 
zapis):  

- proveri prvobitno postavljene hipoteze koje se odnose na vrstu i sadrģaj usmenog teksta, 
namere i meĽusobne odnose sagovornika;  

- razume bitne elemente sadrģaja usmenog teksta u zavisnosti od cilja sluġanja;  

- pokuġava da shvati elemente koje nije u potpunosti razumeo primenjujuĺi strategije 
adekvatne situaciji u kojoj se nalazi i proverava ispravnost svojih zakljuļaka.  

ĻITANJE  

Osposobljavanje uļenika za funkcionalno ļitanje i razumevanje razliļitih, uzrasno i sadrģajno 
primerenih vrsta tekstova radi informisanja, izvrġavanja uputstava i ostvarenja estetskog 
doģivljaja (ļitanje radi liļnog zadovoljstva).  

Uļenik treba da:  

- razlikuje najuļestalije vrste tekstova, poznaje njihovu standardnu strukturu i razume njihovu 
svrhu i ulogu;  

- razume kraĺe tekstove o konkretnim i svakodnevnim temama u kojima se pojavljuju 
uobiļajene i nauļene reļi, izrazi, fraze i formulacije;  

- razume kraĺe struļne tekstove relativno bliske tematike u kojima se pojavljuju uobiļajene 
reļi, izrazi, fraze i formulacije;  

- razume tekstove utemeljene na ļinjenicama, vezane za domene njegovih opġtih 
interesovanja;  

- ume da u tekstu o poznatoj temi pronaĽe, izdvoji i razume suġtinsku informaciju/suġtinske 
informacije;  

- razume jednostavna uputstva i savetodavne tekstove ukoliko su pisani jasnim jezikom, bez 
velikog broja struļnih izraza, i/ili praĺena upotrebom vizuelnih elemenata;  

- razume obaveġtenja i upozorenja na javnim mestima;  

- razume kraĺe tekstove o uobiļajenim temama, pojavama i dogaĽajima, ukoliko u njima 
dominira standardnojeziļka leksika i frekventne fraze i izrazi;  

- u pisanim prototipskim dokumentima (pismima, prospektima) i drugim tekstovima 
(novinskim vestima, reportaģama i oglasima) pronalazi i shvata relevantne informacije;  



- u tekstovima poznate tematike i bliskog sadrģaja shvata znaļenja nepoznatih reļi na 
osnovu konteksta;  

- razume kraĺe literarne forme u kojima dominira konkretna, frekventna i poznata leksika 
(konkretna poezija, kratke priļe, anegdote, skeļevi, humoreske, stripovi).  

GOVOR  

Osposobljavanje uļenika za kratko monoloġko izlaganje i za uļeġĺe u dijalogu na stranom 
jeziku  

Uļenik treba da prilagoĽavajuĺi svoj govor komunikativnoj situaciji, u vremenskom trajanju 
od tri do pet minuta, na strukturisani naļin:  

- koristi ciljni jezik kao jezik komunikacije u uļionici kako sa nastavnikom tako i sa ostalim 
uļenicima radeĺi u paru, grupi ili plenumu;  

- teļno govori o sebi i svom okruģenju, o dogaĽajima u sadaġnjosti, proġlosti i buduĺnosti u 
svom okruģenju i izvan njega;  

- vodi rutinske dijaloge bez veĺeg napora, pod uslovom da sagovornik saraĽuje, postavlja 
pitanja, odgovara, razmenjuje miġljenje o temama vezanim za svakodnevicu i interesovanja;  

- izloģi unapred pripremljenu kraĺu prezentaciju na odreĽenu temu (iz domena liļnog 
interesovanja ili struke), istakne znaļaj odreĽenih iskaza prigodnom gestikom i mimikom ili 
naglaġavanjem i intonacijom.  

PISANJE  

Osposobljavanje uļenika za pisanje kraĺih tekstova razliļitog sadrģaja  

Uļenik treba da:  

- na razloģan i jednostavan naļin piġe o raznovrsnim temama iz svog podruļja interesovanja;  

- u jednostavnom i vezanom tekstu opiġe oseĺanja i reakcije;  

- opiġe detaljno neku osobu ili neki stvarni ili izmiġljeni dogaĽaj;  

- piġe liļna pisma, elektronske poruke i SMS poruke da bi traģio ili preneo informacije od 
trenutne vaģnosti;  

- piġe kraĺa formalna pisma (pisma ļitalaca, prijave za prakse, stipendije ili omladinske 
poslove, osnovna poslovna korespodencija) i popunjava formulare i upitnike.  

SOCIOKULTURNA KOMPETENCIJA  

Sticanje i ovladavanje sociokulturnim kompetencijama neophodnim za pisanu i usmenu 
upotrebu jezika  

Uļenik treba da:  



- u okviru polja svog interesovanja, znanja i iskustva, prepoznaje i razume sliļnosti i razlike u 
pogledu kulturnih i svakodnevnih navika (verbalna i neverbalna komunikacija), obiļaja, 
mentaliteta i institucija koje postoje izmeĽu naġe zemlje i zemalja ļiji jezik uļi;  

- prepoznaje i razume najļeġĺe prisutne kulturne modele svakodnevnog ģivota zemlje i 
zemalja ļiji jezik uļi;  

- prepoznaje i adekvatno reaguje na formalnost govorne situacije;  

- prepoznaje i adekvatno koristi najfrekventije stilove i registre u vezi sa znanjima iz stranog 
jezika, ali i iz ostalih oblasti ġkolskih znanja i ģivotnih iskustava;  

- prepoznaje i adekvatno reaguje na pragmatiļke funkcije govornih ļinova u ciljnom jeziku 
razliļite od onih u L1 (stepen formalnosti, ljubaznosti, kao i paralingvistiļka sredstva: gest, 
mimika, prostorni odnosi meĽu govornicima, itd.);  

- uļestvuje u svim vidovima moderne komunikacije (elektronske poruke, sms poruke, 
diskusije na blogu ili forumu, druġtvene mreģe);  

- koristi sve dosad navedene strategije razvoja komunikativnih kompetencija primenjujuĺi 
jezik struke u skladu sa nivoom znanja jezika i potrebama.  

MEDIJACIJA  

Osposobljavanje uļenika za posredovanje izmeĽu osoba radi sporazumevanja  

Uļenik treba da u situaciji kada posreduje izmeĽu osoba (vrġnjaka i odraslih) koji ne mogu 
da se sporazumevaju, u neformalnim situacijama, saģimajuĺi i delom prevodeĺi:  

- usmeno prenosi suġtinu poruke sa maternjeg na strani jezik i obrnuto;  

- prepriļava sadrģaj kraĺeg teksta audio ili vizuelnog zapisa i kraĺe interakcije;  

- prepriļava sadrģaj pisanog ili usmenog teksta, prilagoĽavajuĺi ga sagovorniku;  

- koristi odgovarajuĺi kompenzacione strategije radi prevazilaģenja teġkoĺa koje se javljaju, 
na primer, prevodi ili prenosi sadrģaj uz upotrebu perifraza, parafraza i sl.  

- koristi reļnike, posebno jednojeziļne, za pismeno prenoġenje poruka uz konsultacije sa 
nastavnikom.  

GRAMATIĻKI SADRĢAJI  

U prvom razredu srednje ġkole uvodi se malo novih gramatiļkih sadrģaja imajuĺi u vidu 
potrebu da se znanja i veġtine uļenika, steļeni u osnovnoj ġkoli:  

- osveste i sistematizuju, tako da predstavljaju ļvrstu osnovu za dalje uļenje;  

- utvrde i automatizuju, tako da ih uļenici spontano, i bez veĺih greġaka (koje bi dovele do 
zabune ili onemoguĺile sporazumevanje), receptivno i produktivno koriste u komunikaciji.  

ENGLESKI JEZIK  



Imeniļka grupa  

- Brojive i nebrojive imenice:  

friends, parties; food (beans, cereals, coffee, cheess, etc.), abstract (happiness, time, 
money)  

- Sloģenice: acid rain, solar energy, video conferencing 

- Kvantifikatori: much, many, a lot of, few, a few, little, a little, some, too much, too many  

- NeodreĽeni i odreĽeni ļlan; nulti ļlan  

Glagolska grupa  

- Glagoli stanja: agree, hate, understand, want, like 

- Modali: should, must, have to; neednôt; can  

- Upotreba gerunda i infinitiva:  

I hate getting up early; I want to go out;  

I remember posting his birthday card;  

I remember to post his birthday card.  

- Frazalni glagoli; cut down, cut off, cut out; get ahead, get about, get away with; come 
across, come back, come up  

- Sadaġnja vremena (Present Simple, Present Continuous, Present Perfect)  

- Proġla vremena (Past Simple, Past Continuous, Past Perfect); konstrukcija used to 

- Naļini izraģavanja buduĺnosti (going to, will - predictions, Present continuous, going to for 
plans and intentions)  

- Pasiv osnovnih glagolskih vremena (Present Simple, Present Perfect, Past Simple, Future 
Simple)  

- Nulti, prvi i drugi kondicional  

- Indirektni govor: iskazne reļenice; molbe i naredbe  

Pridevi  

- Razlika izmeĽu boring, bored; interested, interesting 

- GraĽenje prideva od imenica: arrogance- arrogant, romanc - romantic, culture- cultural 

- Konstrukcije too good /expensive; not good enough  



Predlozi  

- Posle prideva: fond of, good at, disgusted with  

- Posle glagola: train for, speak to, work for 

- U izrazima: go for a ride/swim, on the contrary, in my opinion, in connecttion with  

Kompleksne reļenice  

- Relativne klauze: who, that, which 

- Vremenske klauze: when, while, until, before, after, as soon as where 

- Uzroļne: because, since, as, for 

- Poslediļne: so that, (in order)to 

- Namerne: so, so... that, such... that 

- Kondicionalne: if, unless 

- Dopusne: although, while, whereas  

ITALIJANSKI JEZIK  

Imenice  

Vlastite i zajedniļke imenice, odgovarajuĺi rod i broj sa determinativom  

Sistemski prikaz morfoloġkih karakteristika  

Ļlan  

Sistematizacija upotrebe odreĽenog i neodreĽenog ļlana  

Partitivni ļlan  

Zamenice  

Liļne zamenice  

Naglaġene liļne zamenice  

Naglaġene liļne zamenice u sluģbi direktnog objekta complemento oggetto i indirektnog 
objekta complemento di termine 

Nenaglaġene liļne zamenice u paru: Compro il libro a Luigi. Glielo compro.  

Prisvojne zamenice. Pokazne zamenice (questo, quello)  

Povratne zamenice.  



Upitne zamenice chi? che?/che cosa?  

NeodreĽene zamenice pridevi (niente/nulla, nessuno, qualcosa, qualcuno, qualche, alcuni)  

Relativne zamenice (che, cui, il quale/la quale)  

Pridevi  

Opisni pridevi, slaganje prideva i imenice u rodu i broju  

Komparacija prideva  

Apsolutni superlativ Maria è bellisima. 

Prisvojni pridevi. Upotreba ļlana uz prisvojne prideve  

Pokazni pridevi: questo, quello 

Naziv boja, morfoloġke osobenosti prideva viola, rosa, blu, arancione  

Brojevi  

Glavni brojevi. Redni brojevi.  

Predlozi  

Prosti predlozi di, a, da, in, con, su, per, tra, fra i njihova osnovna upotreba  

Predlozi dentro, fuori, sotto, sopra, davanti dietro  

Glagoli  

Sadaġnje vreme (Presente Indicativo)  

Imperativ (Imperativo), zapovedni naļin. Zapovedni naļin za sva lica  

Faô presto! Non tornare tardi! Non andate via senza di me. Prego Signora, entri! Mi dia un 
etto di prosciutto e tre tosette, per favore  

Povratni glagoli  

Upotreba glagola piacere 

Perfekat (Passato Prossimo) pravilnih i nepravilnih glagola  

Ho comprato un chilo di pesche.  

Sono andata alla stazione.  

Perfekt modalnih glagola volere, dovere, potere, sapere  

Sono dovuto andare dal dentista.  



Ho potuto leggere i titoli in italiano.  

Kondicional sadaġnji, pravilnih i nepravilnih glagola (Condizionale Presente)  

Vorrei un chilo di mele, per favore! Potresti prestarmi il tuo libro di italiano?  

Futur pravilnih i nepravilnih glagola  

Noi tormeremo a casa alle cinque.  

Imperfekat (Imperfetto)  

Côera una volta un re e viveva in un castello.  

Pluskvamperfekat (Trapassato prossimo)  

Sono arrivato alla stayione quando il treno era già partito.  

Prezent konjunktiva (Congiuntivo presente)  

Penso che Maria debba studiare di più.  

Prosti perfekat (Passato Remoto), tvorba i osnovna upotreba  

Marco entrò e vide il computer acceso. Ma nella stanza non côera nessuno. (samo 
receptivno)  

Prilozi  

Osnovni prilozi bene, male, molto, poco, troppo, meno, più i priloġki izrazi za odreĽivanje 
vremena (prima, durante, dopo) i prostora a destra, a sinistra, dritto, davanti, dietro, sotto, 
sopra, su, giù 

Upitni prilozi quando?, come?, perché? dove? 

GraĽenje priloga od prideva pomoĺu sufiksa mente  

Reļce  

ci, ne  

Veznici  

Reļenica  

Prosta i proġirena reļenica u potvrdnom i u odriļnom obliku  

Upitna reļenica  

Red reļi u reļenici  



Sloģena reļenica: upotreba veznika koji uvode zavisnu reļenicu (vremensku, uzroļnu, 
relativnu, hipotetiļki period)  

Hipotetiļki period: Realna pogodbena reļenica  

Irealna pogodbena reļenica, sa imperfektom u protazi i apodozi  

NEMAĻKI JEZIK  

Imenice  

Vlastite i zajedniļke (u oblicima jednine i mnoģine: Bild - Bilder, Kopf - Köpfe, Frau - Frauen), 
sa odgovarajuĺim rodom. Izvedene sufiksacijom: Faulheit, Bildung. Izvedene prefiksacijom: 
Ausbildung. Sloģenice: Sommerferien, Jugendliebe, Tomatensuppe 

Pridevi  

Izvedeni sufiksacijom od glagola i imenica: fehlerfrei, liebevoll, sprachlos, trinkbar. Sloģeni: 
steinreich 

Pridevska promena - jaka, slaba, meġovita (receptivno i produktivno)  

Komparativ i superlativ (pravilna tvorba i glavni izuzeci: groß - größer, teuer - teurer)  

Pridevi sa predlozima: zufrieden mit, reich an  

Ļlan  

OdreĽeni (der, die, das), neodreĽeni (ein, eine), nulti, prisvojni (mein, dein), pokazni (dieser, 
jener), negacioni (kein, keine), neodreĽeni (mancher, solcher, einige). Upotreba ļlana u 
nominativu (subjekt), akuzativu i dativu (direktni i indirektni objekat), partitivnom genitivu (die 
Hälfte des Lebens), posesivnom genitivu (die Mutter meiner Mutter)  

Brojevi  

Osnovni i redni (der siebte erste; am siebten ersten)  

Predlozi  

Predlozi sa genitivom (Er liest während der Pause), akuzativom (Ich bin gegen dich), dativom 
(Sie arbeitet bei einem Zahnarzt). Predlozi sa dativom ili akuzatviom (Er ist in der Schule. Sie 
kommt in die Schule)  

Partikule  

Upotreba osnovnih partikula (receptivno i produktivno) Was machstu denn da? Das kann ich 
aber nicht. Sag mal! Wenn ich ihn doch gefragt hätte  

Glagoli  

Glagolska vremena: prezent, preterit, perfekt i futur slabih i jakih glagola. Glagoli sa 
predlozima (warten auf, sich interessieren für). Pasiv prezenta i preterita (raceptivno i 



produktivno). Konjuktiv u funkciji izraģavanja ģelje, uļtive molbe i uslovljenosti (Ich hätte 
gern... Ich möchte...Ich würde gern...Könnte ich..... Wenn ich..... wäre) Modalni i osnovni 
modaliteti glagola, infinitivske konstrukcije (Ich hoffe, dich wiederzusehen./Er hat 
Gelegenheit, viele Sportler kennen zu lernen.)  

Veznici i vezniļki izrazi:und, oder, aber; denn, deshalb, trotzdem; weil, wenn, als, während, 
bis, obwohl; dvojni veznici: weder é noch, sowohl... als auch, zwar... aber, nicht nur.... 
sondern auch 

Liļne zamenice u nominativu, dativu i akuzativu  

Prilozi za vreme (gestern), mesto (nebenan), naļin (allein),  

koliļinu (viel, wenig)  

Reļenice  

Izjavne reļenice, upitne reļenice; nezavisne i zavisno- sloģene reļenice  

RUSKI JEZIK  

Reļenica  

Odnos reļenica u sloģenoj reļenici: nezavisno sloģene i zavisno sloģene reļenice (sastavne, 
rastavne; subjekatske, predikatske, objekatske, vremenske itd.)  

Upravni i neupravni govor  

Fonetsko-fonoloġki sadrģaji i prozodija  

Obnavljanje i sistematizacija pravila izgovora i beleģenja akcentovanih i redukovanih 
samoglasnika ʦ,ʘ, ʝ, ʷ. 

Obeleģja suglasniļkog i samoglasniļkog sistema ruskog jezika: izgovor glasova koji se 
beleģe slovima ʞ, ʰ, ʯ, ʱ, ʣ; izgovor i beleģenje parnih tvrdih i mekih, zvuļnih i bezvuļnih 
suglasnika.  

Izgovor glasova u grupama ʯʪ, ʩʯ, ʟʯ, ʩʰ, ʟʰ, ʚʩʪʚ, ʩʪʥ, ʣʥʮ, ʟʜʥ; izgovor i beleģenje 
suglasniļkih grupa - asimilacija suglasnika po zvuļnosti Osnovni tipovi intonacionih 
konstrukcija (IK1, IK2, IK3) u okviru proste i sloģene reļenice.  

Intonacija izjavne i upitne reļenice sa upitnom reļju i bez nje  

Imenice  

Varijante razliļitih nastavaka: lokativ na - ʫ: ʦ ʙʝʨʝʛʝ/ʥʘ ʙʝʨʝʛʫ, ʦ ʣʝʩʝ/ʚ ʣʝʩʫ, ʦ ʢʨʘʝ/ʥʘ 
ʢʨʘ;ʁ nominativ mnoģine na - ʘ, - ʷ, - ʴʷ, - ʝ:ʛʦʨʦʜʘ, ʫʯʠʪʝʣʷ, ʜʝʨʝʚʴʷ, ʛʨʘʞʜʘʥʝ  

Imenice kojima se oznaļavaju profesije ljudi, njihova nacionalna i teritorijalna pripadnost  

Promena imenica na - ʠʷ, - ʠʝ, - ʤʷ: ʠʩʪʦʨʠʷ, ʟʜʘʥʠʝ, ʚʨʝʤʷ 



Osnovno znaļenje i funkcija pojedinih padeģa  

Imenice pluralia tantum: ʢʘʥʠʢʫʣʳ, ʩʫʤʝʨʢʠ, ʦʯʢʠ, ɹʘʣʢʘʥʳ (receptivno).  

Nepromenljive imenice: ʢʠʥʦ, ʢʦʬʝ, ʤʝʪʨʦ, ʢʘʬʝ (receptivno)  

Ruska prezimena na - ʦʚ, - ʝʚ: ʇʝʪʨʦʚ, ʌʘʜʝʝʚ i sl.  

Obnavljanje i sistematizacija osnovnih imeniļkih promena  

Zamenice  

Odriļne zamenice: ʥʠʢʪʦ, ʥʠʯʪʦ, ʥʠʯʝʡ, ʥʠʢʘʢʦʡ 

NeodreĽene zamenice: ʢʪʦ- ʪʦ, ʯʪʦ- ʪʦ, ʢʪʦ- ʥʠʙʫʜʴ, ʯʪʦ- ʥʠʙʫʜʴ, ʥʝʢʪʦ, ʥʝʯʪʦ, 
ʥʝʢʦʪʦʨʳʡ  

Pridevi  

PoreĽenje prideva: komparativ prideva tipa: ʩʪʘʨʰʠʡ, ʤʣʘʜʰʠʡ; prost oblik superlativa: 
ʙʣʠʞʘʡʰʠʡ, ʨʦʩʪʝʡʰʠʡ, ʭʫʜʰʠʡ  

Prisvojni pridevi na - ʦʚ, - ʝʚ, - ʠʥ,  

- ʩʢʠʡ: ʙʨʘʪʦʚ, ʀʛʦʨʝʚ, ʤʘʤʠʥ, ʧʫʰʢʠʥʩʢʠʡ 

Pridevi za oznaļavanje prostora i vremena: ʩʝʛʦʜʥʷʰʥʠʡ, ʟʜʝʰʥʠʡ 

Rekcija prideva: uoļavanje razlika izmeĽu ruskog i maternjeg jezika: ʙʦʣʴʥʦʡ ʯʝʤ, ʛʦʪʦʚʳʡ 
ʢ ʯʝʤʫ, ʩʧʦʩʦʙʥʳʡ ʢ ʯʝʤʫ i sl.  

Brojevi  

Principi promene osnovnih brojeva: 1, 2, 3, 4, 5-20 i 30, 40, 90, 100, 500-900, 1000 i njihova 
upotreba u najļeġĺim strukturama za iskazivanje koliļine i vremena s predlozima: ʩ - ʜʦ, ʩ - 
ʧʦ, ʦʪ - ʜʦ, ʢ itd.  

Redni brojevi: ʧʝʨʚʳʡ, ʚʪʦʨʦʡ, ʧʷʪʳʡ, ʜʝʩʷʪʳʡ  

Iskazivanje vremena na satu u razgovornom i sluģbenom stilu  

Slaganje broja i imenice: ʦʜʠʥ ʜʦʤ, ʜʚʘ (ʪʨʠ, ʯʝʪʳʨʝ) ʜʦʤʘ, ʧʷʪʴ ʜʦʤʦʚ; ʦʜʥʘ ʧʘʨʪʘ, 
ʜʚʝ (ʪʨʠ, ʯʝʪʳʨʝ) ʧʘʨʪʳ, ʧʷʪʴʧʘʨʪ; ʦʜʠʥ ʛʦʜ, ʜʚʘ (ʪʨʠ, ʯʝʪʳʨʝ) ʛʦʜʘ, ʧʷʪʴ ʣʝʪ 

Spojevi sa imenicom ʛʦʜu konstrukcijama: ʜʚʘ, ʪʨʠ... ʛʦʜʘ ʪʦʤʫ ʥʘʟʘʜ, ʧʷʪʴ, ʰʝʩʪʴ... 
ʣʝʪ ʪʦʤʫ ʥʘʟʘʜ, ʟʘ ʜʝʩʷʪʴ ʣʝʪ i sl.  

Ļetiri raļunske radnje (receptivno)  

Glagoli  

Najļeġĺe alternacije osnove u prezentu i prostom buduĺem vremenu. Tvorba vida pomoĺu 
prefiksa, sufiksa i osnove  



Osnovni pojmovi o znaļenju i upotrebi glagolskog vida i sistema glagolskih vremena: ɸʥʥʘ 
(ɺʦʚʘ) ʯʠʪʘʝʪé ʚʯʝʨʘ ʯʠʪʘʣʘ ɺʝʨʘ (ʚʯʝʨʘ ʯʠʪʘʣ ɼʠʤʘ)... ʟʘʚʪʨʘ ʙʫʜʝʪ ʯʠʪʘʪʴ 
ʄʠʣʘ (ʊʦʣʷ)...ʷ ʧʨʦʯʠʪʘʣʘ (ʷ ʧʨʦʯʠʪʘʣ)... ʷ ʧʨʦʯʠʪʘʶ...ʪʳ ʧʨʦʯʠʪʘʝʰʴ  

Potencijal - graĽenje i upotreba  

Glagoli kretanja: kretanje u odreĽenom pravcu, neodreĽeno kretanje i kretanje u oba pravca; 
obnavljanje i aktiviranje glagola kretanja obraĽenih u osnovnoj ġkoli: ʠʜʪʠ - ʭʦʜʠʪʴ, ʝʭʘʪʴ 
- ʝʟʜʠʪʴ, ʙʝʞʘʪʴ - ʙʝʛʘʪʴ, ʧʣʳʪʴ - ʧʣʘʚʘʪʴ, ʣʝʪʝʪʴ - ʣʝʪʘʪʴ, ʥʝʩʪʠ - ʥʦʩʠʪʴ, 
ʚʝʩʪʠ - ʚʦʜʠʪʴ, ʚʝʟʪʠ - ʚʦʟʠʪʴ; ʨʝʮʝʧʪʠʚʥʦ ʫʩʚʘʿʘˁʝ ʥʦʚʠʭ (ʤʘˁʝ ʬʨʝʢʚʝʥʪʥʠʭ) 
ʛʣʘʛʦʣʘ ʢʨʝʪʘˁʘ: ʛʥʘʪʴ - ʛʦʥʷʪʴ, ʧʦʣʟʪʠ - ʧʦʣʟʘʪʴ, ʢʘʪʠʪʴ - ʢʘʪʘʪʴ, ʪʘʱʠʪʴ - 
ʪʘʩʢʘʪʴ 

Upotreba glagola kretanja ʠʜʪʠ, ʭʦʜʠʪʴ u prenesenim znaļenjima: ʩʥʝʛ ʠʜʸʪ; ʜʦʞʜʴ 
ʠʜʸʪ; ʯʘʩʳ ʠʜʫʪ; ʢʦʩʪʶʤ ʪʝʙʝ ʠʜʸʪ; ʠʜʸʪ ʠʥʪʝʨʝʩʥʳʡ ʬʠʣʴʤ; ʯʘʩʳ ʭʦʨʦʰʦ ʭʦʜʷʪ i 
sl.  

Iskazivanje zapovesti: ʏʠʪʘʡ (ʯʠʪʘʡʪʝ) ʚʩʣʫʭ! ɼʘʡ ʤʥʝ ʠʛʫ! ɼʘʚʘʡʪʝ ʧʦʚʪʦʨʠʤ! 
ʇʦʜʫʤʘʡʪʝ ʦʙ ʵʪʦʤ! ʉʷʜʴʪʝ! ʇʦʰʣʠ! ʉʤʦʪʨʠ ʥʝ ʦʧʦʟʜʘʡ! ʇʦ ʛʘʟʦʥʘʤ ʥʝ ʭʦʜʠʪʴ! ʂ 
ʚʝʯʝʨʫ ʚʳ ʵʪʦ ʥʘʧʠʰʠʪʝ!  

Glagolski prilozi (receptivno)  

Rekcija glagola: uoļavanje razlika izmeĽu ruskog i maternjeg jezika: ʧʦʟʜʨʘʚʠʪʴ ʢʦʛʦ ʩ 
ʯʝʤ, ʧʦʙʣʘʛʦʜʘʨʠʪʴ ʢʦʛʦ ʟʘ ʯʪʦ, ʧʦʞʝʨʪʚʦʚʘʪʴ ʢʝʤ-ʯʝʤ, ʥʘʧʦʤʠʥʘʪʴ ʦ ʢʦʤ-ʯʸʤ, 
ʠʥʪʝʨʝʩʦʚʘʪʴʩʷ ʢʝʤ-ʯʝʤ, ʧʨʠʚʳʢʥʫʪʴ ʢ ʯʝʤʫ, ʩʣʝʜʠʪʴ ʟʘ ʢʝʤ-ʯʝʤ itd.  

Prilozi  

Prilozi i priloġke odredbe za mesto, vreme, naļin, cilj i koliļinu. PoreĽenje priloga - graĽenje i 
upotreba  

Predlozi  

Najfrekventniji predlozi ļija se upotreba razlikuje u odnosu na maternji jezik: ʜʣʷ s genitivom, 
ʠʟ - ʟʘ s genitivom, u odredbi odvajanja od mesta i uzroka, ʠʟ- ʧʦʜ s genitivom u odredbi 
odvajanja od mesta, ʢ s dativom u vremenskoj odredbi, ʧʦ s dativom u atributskoj, prostornoj 
i uzroļnoj odredbi i sl; predlog ʩ sa genitivom i instrumentalom  

Veznici  

Najfrekventniji prosti veznici u nezavisno sloģenim i zavisno sloģenim reļenicama: ʘ, ʜʘ, ʠ, 
ʥʦ, ʠʣʠ, ʝʩʣʠ, ʧʦʢʘ, ʯʪʦ, ʧʦʯʝʤʫ, ʧʦʪʦʤʫ, ʯʪʦ, ʪʘʢ ʢʘʢ, ʧʝʨʝʜ ʪʝʤ ʢʘʢ, ʥʝʩʤʦʪʨʷ ʥʘ 
ʪʦ ʯʪʦ itd.  

Reļeniļni modeli  

Reļeniļne modele koji su programom predviĽeni i obraĽeni u osnovnoj ġkoli neophodno je 
sistematiļno obnavljati i dalje primenjivati u srednjoj ġkoli u razliļitim varijacijama i 
kombinacijama. Pri tome teģiti da se uoļavaju sliļnosti i razlike u izraģavanju istih odnosa u 
ruskom i maternjem jeziku. U ovom razredu posebnu paģnju treba posvetiti razliļitim vrstama 
i tipovima veģbi, pre svega, reļeniļnim modelima u potvrdnom, odriļnom i upitnom obliku za 
iskazivanje sledeĺih odnosa:  



- subjekatsko-predikatski odnosi 

Reļenice sa imenskim predikatom - kopule: ʙʳʪʴ, ʩʪʘʪʴ, ʷʚʣʷʪʴʩʷ  

ɽʛʦ ʦʪʝʮ ʙʳʣ ʚʨʘʯʦʤ, ʘ ʦʥ ʩʪʘʥʝʪ ʠʥʞʝʥʝʨʦʤ. 

ʕʪʦ ʫʪʚʝʨʞʜʝʥʠʝ ʷʚʣʷʝʪʩʷ ʩʧʦʨʥʳʤ. 

- odsustvo kopule  

ɽʛʦ ʙʨʘʪ ʪʦʢʘʨʴ ʧʦ ʤʝʪʘʣʫ./ ʆʥʘ ʩʝʛʦʜʥʷ ʚʝʩʸʣʘʷ./ ʆʥ ʩʠʣʴʥʝʝ ʚʩʝʭ.  

- objekatski odnosi  

- sa direktnim objektom  

ʄʳ ʢʫʧʠʣʠ ʥʦʚʳʡ ʫʯʝʙʥʠʢ./ ʗ ʥʝ ʧʦʣʫʯʠʣ ʦʪʚʝʪʘ./ ʋʯʝʥʠʢ ʥʝ ʨʝʰʠʣ ʟʘʜʘʯʠ.  

- indirektnim objektom  

ʆʥ ʠʭ ʧʦʙʣʘʛʦʜʘʨʠʣ ʟʘ ʧʦʤʦʱʴ./ ʗ ʚʟʷʣ ʵʪʫ ʢʥʠʛʫ ʫ ʪʦʚʘʨʠʱʘ./ ʋʯʝʥʠʢʠ ʧʠʩʘʣʠ ʦ 
ʟʠʤʝ.  

- zavisnom reļenicom  

ɹʨʘʪ ʚ ʧʠʩʴʤʝ ʩʦʦʙʱʘʝʪ, ʯʪʦ ʦʥ ʣʝʪʦʤ ʧʨʠʝʜʝʪ ʢ ʥʘʤ. / ʆʣʝʛ ʥʘʧʠʩʘʣ, ʯʪʦ ʚ 
ʄʦʩʢʚʝ ʩʪʦʠʪ ʭʦʨʦʰʘʷ ʧʦʛʦʜʘ.  

- prostorni odnosi  

Reļenice sa odredbom  

- izraģenom prilogom  

ʗ ʠʜʫ ʪʫʜʘ (ʚʥʠʟ, ʥʘʚʝʨʭ, ʚʥʫʪʨʴ, ʜʦʤʦʡ)./ ʆʥ ʦʩʪʘʣʩʷ ʪʘʤ (ʚʥʠʟʫ, ʥʘʚʝʨʭʫ, ʚʥʫʪʨʠ).  

- izraģenom zavisnim padeģom  

ʄʘʰʠʥʘ ʧʦʷʚʠʣʘʩʴ ʠʟ- ʟʘ ʫʛʣʘ. / ʉʘʰʘ ʩʠʜʠʪ ʟʘ ʧʝʨʚʦʡ ʧʘʨʪʦʡ./ ʄʳ ʜʦʣʛʦ ʛʫʣʷʣʠ ʧʦ 
ʛʦʨʦʜʫ.  

- vremenski odnosi  

Reļenice sa odredbom  

- izraģene prilogom  

ʉʘʰʘ ʰʸʣ ʚʧʝʨʝʜʠ./ ʂʥʠʛʘ ʩʪʦʠʪ ʥʘ ʧʦʣʢʝ./ ʗ ʧʨʠʰʸʣ ʨʘʥʴʰʝ ʪʝʙʷ.  

- izraģenom zavisnim padeģom  



ʆʥʠ ʚʝʨʥʫʣʠʩʴ ʢ ʚʝʯʝʨʫ (ʢ ʰʝʩʪʠ ʯʘʩʘʤ)./ ʗ ʩʝʛʦʜʥʷ ʨʘʙʦʪʘʣ ʩ ʧʷʪʠ ʜʦ ʩʝʤʠ ʯʘʩʦʚ./ 
ʄʳ ʜʨʫʞʠʤ ʩ ʜʝʪʩʪʚʘ.  

- naļinski odnosi  

Reļenice sa odredbom izraģene prilogom  

ʄʠʰʘ ʩʪʨʘʥʥʦ ʚʝʜʸʪ ʩʝʙʷ. / ʆʥ ʭʦʨʦʰʦ ʛʦʚʦʨʠʪ ʧʦ- ʨʫʩʩʢʠ./ ʆʥ ʧʠʰʝʪ ʙʦʣʝʝ 
ʢʨʘʩʠʚʦ, ʯʝʤ ʪʳ./ ʆʥʘ ʧʦʸʪ ʢʨʘʩʠʚʝʝ ʚʩʝʭ.  

- uzroļni odnosi  

Reļenice sa odredbom izraģenom zavisnim padeģom  

ʆʥ ʥʝ ʧʨʠʝʭʘʣ ʚ ʩʨʦʢ ʧʦ ʙʦʣʝʟʥʠ./ ʗ ʦʧʦʟʜʘʣ ʥʘ ʫʨʦʢ ʠʟ- ʟʘ ʪʝʙʷ./ ʅʝʩʤʦʪʨʷ ʥʘ 
ʧʣʦʭʫʶ ʧʦʛʦʜʫ ʤʳ ʧʦʰʣʠ ʛʫʣʷʪʴ.  

- atributivni odnosi  

Reļenice sa atributom  

- u superlativu  

ɸ.ʉ. ʇʫʰʢʠʥ ʷʚʣʷʝʪʩʷ ʚʝʣʠʯʘʡʰʠʤ ʨʫʩʩʢʠʤ ʧʦʵʪʦʤ.  

- u zavisnom padeģu  

ʗ ʟʘʙʳʣ ʪʝʪʨʘʜʴ ʧʦ ʨʫʩʩʢʦʤʫ ʷʟʳʢʫ./ ʕʪʦ ʤʦʡ ʪʦʚʘʨʠʱ ʧʦ ʰʢʦʣʝ.  

Ortografija  

Podela reļi na slogove  

Pisanje velikih i malih slova  

Pisanje prefiksa  

Interpunkcija ruske reļenice u poreĽenju s maternjim jezikom  

Tvorba reļi  

Najļeġĺi ruski prefiksi i sufiksi: ʙʝʟ-, ʙʝʩ-, ʚʳ-, ʠʟ-, ʩʦ-, ʧʨʠ-, ʧʝʨʝ-, ʧʨʦ- ; - ʘʮʠʷ, - ʝʥʠʝ, - 
ʠʢ, - ʠʩʪ, - ʢʘ, - ʦʥʦʢ, - ʪʝʣʴ, - ʱʠʢ  

Leksikografija  

Struktura dvojeziļnih, pre svega, ġkolskih (didaktiļkih) reļnika i ovladavanje tehnikom 
sluģenja njima. Veģbe za koriġĺenje reļnika. Nalaģenje opġtestruļne leksike u reļniku 
povezane sa opġtestruļnom tematikom predviĽenom za nastavu ruskog jezika u srednjim 
struļnim ġkolama  

FRANCUSKI JEZIK  



Imeniļka grupa  

- upotreba determinanata: odreĽenih, neodreĽenih i partitivnih ļlanova; prisvojnih i pokaznih 
prideva; osnovnih, rednih i aproksimativnih brojeva; neodreĽenih reļi; odsustvo 
determinanata (na primer: kod etiketiranja proizvoda - fromage de brebis, natpisa na 
prodavnicama i ustanovama - boulangerie, banque, naziva rubrika u ġtampanim medijima - 
faits divers, na znakovima upozorenja - entrée interdite; ispred imenice u poziciji atributa: il 
est boulanger i sliļno)  

- rod i broj imenica i prideva; mesto prideva petit, grand, jeune, vieux, gros, gentil, beau, joli, 
long, bon, mauvais; promena znaļenja nekih prideva u zavisnosti od mesta: un grand 
homme/un homme grand; un brave homme/un homme brave; poreĽenje prideva  

- zamenice: liļne nenaglaġene (ukljuļujuĺi i zamenicu on) i naglaġene; zamenice za direktni i 
za indirektni objekat; pokazne i prisvojne; upitne i neodreĽene  

Glagolska grupa  

- glagolski naļini i vremena: prezent, sloģeni perfekt, imperfekt, pluskvamperfekt, futur prvi 
indikativa, kao i perifrastiļne konstrukcije: bliski futur, bliska proġlost, radnja u toku être en 
train de...; il faut que, je veux que, jôaimerais que praĺeni prezentom subjunktiva glagola prve 
grupe (Il faut que tu racontes ça à ton frère), kao i receptivno: Il faut que tu fasses/ que tu 
ailles/ que tu sois/ que tu lises/ que tu saches/ que tu écrives; prezent i perfekt kondicionala: 
Si mes parents me laissaient partir, je viendrais avec toi !Si jôavais su, je serais venue plus 
tôt; imperativ (receptivno): aie un peu de patience, nôayez pas peur; sois sage! 

- particip prezenta i gerundiv;  

- frekventni unipersonalni glagoli i konstrukcije  

Predlozi  

- najļeġĺi predlozi; predloģni izrazi par rapport ¨, ¨ c¹t® de, au lieu de, ¨ lôoccasion de, ¨ 
lôaide de; malgr®   

- kontrahovanje ļlana i predloga  

Prilozi  

- za mesto, za vreme, za naļin, za koliļinu  

- alors - za iskazivanje posledice  

- priloġki izraz quand même - za iskazivanje koncesije  

- mesto priloga  

- priloġke zamenice en i y 

Modaliteti i forme reļenice  

- deklarativni, interogativni, eksklamativni i imperativni modalitet  



- afirmacija i negacija; aktiv i pasiv  

- reļenice sa prezentativima  

- naglaġavanje reļeniļnih delova pomoĺu formule côest... qui i côest... que 

Osnovni tipovi sloģenih reļenica  

- koordinirane reļenice sa veznicima et, ou, mais, car, ni i prilozima/priloġkim izrazima côest 
pourquoi, donc, puis, pourtant, par contre, par conséquent, au contraire  

- zavisne reļenice: relativne sa zamenicama qui, que, o½ i dont; komparativne sa 
veznicima/vezniļkim izrazima comme, autant.... que, le m°me... que, plus... que, moins... 
que; vremenske sa veznicima/vezniļkim izrazima quand, avant que/avant de+infinitiv, 
chaque fois que, pendant que, apr¯s que, depuis que; uzroļne sa veznicima parce que i 
puisque; (receptivno) koncesivne i opozitivne sa veznicima bien que i alors que; finalne sa 
veznicima pour que/pour+infinitiv i afin que/afin de+infinitiv; hipotetiļne sa veznikom si 
(verovatni, moguĺi i irealni potencijal); reļenice sa que u funkciji objekta (npr. Nous espérons 
que tu r®ussiras ton examen); slaganje vremena u objekatskim reļenicama.  

ĠPANSKI JEZIK  

Imeniļka grupa  

Slaganje determinativa i imenice u rodu i broju, apokopiranje prideva uz imenicu, neodreĽeni 
determinativi  

(alguno, ninguno, todo, cualquiera) u razliļitim znaļenjima  

Tráeme algún libro de García Márquez.  

Todas las ma¶anas, todo el mundoé  

Un muchacho cualquieraé  

Morfeme tipiļne za muġki i ģenski rod imenica i prideva  

muchacho/muchacha  

actor/actriz  

trabajador/trabajadora  

generoso/generosa  

kao i imenice i pridevi koji nemaju morfoloġku oznaku roda  

violinista, cantante, interesante, verdeé  

Glagolska grupa  



Oblici indikativa: sva glagoska vremena savladana u osnovnoj ġkoli primenjivati i 
prepoznavati u tekstu.  

Oblici subjunktiva: prezent  

(izraģavanje ģelja, oseĺanja, miġljenja, verovatnoĺe)  

Slaganje participa sa subjektom i pasivnim konstrukcijama.  

Pitanja sa upitnim reļima  

Quién, qué, cuándo, cómo, dónde, etc.  

Indirektna pitanja  

¿ Sabes si ha llegado?  

Pregúntale si ha cogido la tarjeta.  

Yo te pregundo que has comprado.  

Negacija  

Nada, nadie, ningun (o/a), nunca, tampoco.  

¿ Ha venido alguien? - No, no ha venido nadie./ Nadie ha venido.  

No me gusta esta película. - A mí tambien.  

Hipotetiļne reļenice (prvi tip)  

Si me visitas el verano que viene, te llevaré a la playa.  

Kazivanje ģelje, volje, namere  

- infinitivom  

- subjunktivom  

Me gustaría conocer a este actor. Me gustaría que tú conozcas a mi hermana mayor. Hay 
que luchar contra la polución del aire y del agua. Es necesario que luchemosé à Qu® 
quieren Ustedes que haga? El trabaja mucho para que sus hijos tengan una vida major  

Promena znaļenja prideva u zavisnosti od pozicije uz imenicu  

Un hombre grande / Un gran hombre.  

Kazivanje vremena i odredbe za vreme  

Dani u nedelji, mañana, ayer, pasado/próximo, que viene, durante, después de, antes de, 
cuando, haceé, dentro deé  



Antes de haberse ido, me dejó su dirección nueva.  

¿ Cuándo lo viste? Lo vi cuando regresé de viaje.  

El lunes que viene, El domingo pasado, Sali· hacetreinta minutosé regresa dentro de una 
horaé  

PoreĽenje  

M§s que, menos que, el/la m§s, tanécomo,  

Este libro es el más interesante que he leído. Su última película no es tan interesante como 
la del año pasado.  

Odredbe za naļin  

Prilozi na -mente i priloļke konstrukcije  

Miguel maneja el coche cuidadosamente/con mucho cuidado.  

Izrazi za meru i koliļinu  

Mucho, un poco de, una docena de, aproximadamente, m§s o menosé  

¿ Cuántos estudiantes han visto este programa? - Más o menos, treinta.  

Sloģene reļenice:  

a) Zavisna reļenica u indikativu  

Mientras vivíamos en Madrid, estudiaba español. ¿ Crees (estás segura, piensas) que 
aprobaremos el examen.  

b) zavisna reļenica u subjunktivu 

Upotreba subjunktiva prezenta  

(vremenske i finalne reļenice).  

Pasivne konstrukcije  

a) ser + participio pasado 

La casa fue construida en 1984.  

b) pasiva refleja  

Se venden libros aquí.  

Ortografija  

Interpunkcija - osnovna pravila (sa akcentom na oblike koji ne postoje u srpskom jeziku).  



Pisanje velikog slova.  

Leksikografija  

Sluģenje dvojeziļnim reļnicima.  

Zadaci nastave stranog jezika su da uļenici: 

- budu osposobljeni da u ġkolskoj i van ġkolskoj svakodnevnici mogu pismeno i usmeno da 
ostvare svoje namere, diferencirano i shodno situaciji;  

- produbljuju i proġiruju komunikativne sposobnosti i postavljaju osnove za to da strani jezik 
koriste i posle zavrġetka svog obrazovanja, funkcionalno, za studije, u buduĺem poslu ili 
daljem obrazovanju;  

- steknu uvid u jeziļku stvarnost i budu osposobljeni da uoļe kontraste i vrġe porĽenja u 
odnosu na sopsvenu stvarnost;  

- upoznaju struļnu leksiku koja je neophodna za ļitanje i razumevanje lakġih tekstova iz 
domena struke i i koji omoguĺavaju praĺenje inovacija;  

- budu osposobljeni da se u usmenoj i pisanoj komunikaciji kompetentno i samosvesno 
sporazumevaju sa ljudima iz drugih zemalja, usvajaju norme verbalne i neverbalne 
komunikacije u skladu sa specifiļnostima jezika koji uļe, kao i da nastave, u okviru 
formalnog obrazovanja i samostalno, uļenje drugog i treĺeg stranog jezika;  

- izgraĽuju i unapreĽuju individualne afinitete prema viġejeziļnosti;  

u okviru ili izvan ġkole aktivno se naĽu u situacijama sa ljudima koji govore drugi jezik i koji 
su iz druge kulture.  

PRVI STRANI JEZIK  
(za obrazovne profile u ļetvorogodiġnjem trajanju sa nedeljnim 

fondom ļasova 3)  
   

ZAJEDNIĻKI DEO PROGRAMA  

Ciljevi predmeta  

- Ovladavanje komunikativnim veġtinama i razvijanje sposobnosti i metoda uļenja stranog 
jezika;  

- Razvijanje saznajnih i intelektualnih sposobnosti uļenika, njegovih humanistiļkih, moralnih i 
estetskih stavova;  

- Razvijanje opġtih i specifiļnih strategija uļenja i kritiļkog miġljenja;  

- Razvijanje sposobnosti za samostalno, autonomno uļenje, traģenje, selekciju i sintezu 
informacija do kojih se dolazi samostalnim radom i pretraģivanjem izvornika razliļitog tipa 
(pisani i elektronski izvori, samostalna istraģivanja na terenu, intervjui itd.);  



- Sticanje pozitivnog odnosa prema drugim jezicima i kulturama, kao i prema sopstvenom 
jeziku i kulturnom nasleĽu, uz uvaģavanje razliļitosti i navikavanje na otvorenost u 
komunikaciji, sticanje svesti i saznanja o funkcionisanju stranog i maternjeg jezika;  

- Usvajanje znanja iz stranog jezika koja ĺe uļeniku/uļenici omoguĺiti da se u usmenoj i 
pisanoj komunikaciji kompetentno i samosvesno sporazumeva sa ljudima iz drugih zemalja, 
usvoji norme verbalne i neverbalne komunikacije u skladu sa specifiļnostima jezika koji uļi, 
kao i da nastavi, u okviru formalnog obrazovanja i samostalno, uļenje datog stranog jezika i 
drugih stranih jezika.  

Nivoi opġtih i pojedinaļnih postignuĺa definisani su prema Zajedniļkom evropskom 
referentnom okviru za ģive jezike.  

Do kraja ļetvrtog razreda srednje struļne ġkole uļenik/uļenica treba da savlada prvi strani 
jezik do nivoa B1+, odnosno B2 ukoliko se radi o engleskom jeziku, a drugi strani jezik do 
nivoa A2+ kod produktivnih veġtina (govor i pisanje), odnosno B1 ukoliko se radi o 
receptivnim veġtinama (sluġanje i ļitanje).  

TEMATSKE OBLASTI  

Napomena: Tematske oblasti se proģimaju i iste su u sva ļetiri razreda srednje ġkole. 
Autori udģbenika i nastavnici obraĽuju ih u skladu sa interesovanjima uļenika, 
aktuelnim zbivanjima u svetu i potrebama struke.  

Svakodnevni ģivot (organizacija vremena, poslova, slobodno vreme);  

Svet rada (perspektive i obrazovni sistemi);  

Generacijske razlike, vrġnjaļke i druge socijalne grupe; rodna ravnopravnost;  

Interesantne ģivotne priļe i dogaĽaji;  

Ģivi svet i zaġtita ļovekove okoline;  

Nauļna dostignuĺa, moderne tehnologije i svet kompjutera (rasprostranjenost, primena, 
korist i negativne strane);  

Mediji i komunikacija;  

Hrana i zdravlje (navike u ishrani, karakteristiļna jela i piĺa u zemljama sveta);  

Potroġaļko druġtvo;  

Sportovi i sportske manifestacije;  

Poznati gradovi i njihove znamenitosti, regioni i zemlje u kojima se govori ciljni jezik;  

Evropa i zajedniļki ģivot naroda;  

Regionalne specifiļnosti jezika (dijalekti, nareļja);  

Ģivot i dela slavnih ljudi (iz sveta nauke, kulture, sporta, muzike i drugo).  



Jezik struke (adekvatni struļni tekstovi, poslovna korespodencija, oglasi, ġeme, formulari, 
izveġtaji i dr.)  

KOMUNIKATIVNE FUNKCIJE  

- Predstavljanje sebe i drugih  

- Pozdravljanje (sastajanje, rastanak; formalno, neformalno, specifiļno po regionima)  

- Identifikacija i imenovanje osoba, objekata, boja, brojeva itd.)  

- Davanje jednostavnih uputstava i komandi  

- Izraģavanje molbi i zahvalnosti  

- Izraģavanje izvinjenja  

- Izraģavanje potvrde i negiranje  

- Izraģavanje dopadanja i nedopadanja  

- Izraģavanje fiziļkih senzacija i potreba  

- Iskazivanje prostornih i vremenskih odnosa  

- Davanje i traģenje informacija i obaveġtenja  

- Opisivanje i uporeĽivanje lica i predmeta  

- Izricanje zabrane i reagovanje na zabranu  

- Izraģavanje pripadanja i posedovanja  

- Skretanje paģnje  

- Traģenje miġljenja i izraģavanje slaganja i neslaganja  

- Traģenje i davanje dozvole  

- Iskazivanje ļestitki  

- Iskazivanje preporuke  

- Izraģavanje hitnosti i obaveznosti  

- Iskazivanje sumnje i nesigurnosti  

OBJAĠNJENJE PROGRAMA  

Sluġanje  



Razumevanje govora je jeziļka aktivnost dekodiranja doslovnog i implicitnog znaļenja 
usmenog teksta; pored sposobnosti da razaznaje fonoloġke i leksiļke jedinice i smisaone 
celine na jeziku koji uļi, da bi uspeġno ostvario razumevanje uļenik treba da poseduje i 
sledeĺe kompetencija: diskurzivnu (o vrstama i karakteristikama tekstova i kanala prenoġenja 
poruka), referencijalnu (o temama o kojima je reļ) i sociokulturnu (u vezi sa komunikativnim 
situacijama, razliļitim naļinima formulisanja odreĽenih govornih funkcija i dr.).  

Teģina zadataka u vezi sa razumevanjem govora zavisi od viġe ļinilaca: od liļnih osobina i 
sposobnosti onoga ko sluġa, ukljuļujuĺi i njegov kapacitet kognitivne obrade, od njegove 
motivacije i razloga zbog kojih sluġa dati usmeni tekst, od osobina onoga ko govori, od 
namera s kojima govori, od konteksta i okolnosti - povoljnih i nepovoljnih - u kojima se 
sluġanje i razumevanje ostvaruju, od karakteristika i vrste teksta koji se sluġa, itd.  

Progresija (od lakġeg ka teģeme, od prostijeg ka sloģenijem) za ovu jeziļku aktivnost u 
okviru Nastavnog programa predviĽena je, stoga, na viġe ravni. Posebno su relevantne 
sledeĺe:  

- prisustvo/odsustvo vizuelnih elemenata (na primer, lakġim za razumevanje smatraju se oni 
usmeni tekstovi koji su praĺeni vizuelnim elementima zbog obilja kontekstualnih informacija 
koje se automatski upisuju u dugotrajnu memoriju, ostavljajuĺi paģnji moguĺnost da se 
usredsredi na druge pojedinosti);  

- duģina usmenog teksta;  

- brzina govora;  

- jasnost izgovora i eventualna odstupanja od standardnog govora;  

- poznavanje teme;  

- moguĺnost/nemoguĺnost ponovnog sluġanja i drugo.  

U vezi sa tim, korisne su sledeĺe terminoloġke napomene:  

- kategorije naslovljene Audio i video materijali podrazumevaju sve vrste snimaka (DVD, CD, 
materijali sa Interneta) raznih usmenih diskurzivnih formi, ukljuļujuĺi i pesme, tekstove 
pisane da bi se ļitali ili izgovarali i sl, koji se mogu presluġavati viġe puta;  

- kategorije naslovljene Monoloġka izlaganja, Mediji (informativne i zabavne emisije), 
Spontana interakcija, Uputstva, podrazumevaju snimke neformalnih, poluformalnih i 
formalnih komunikativnih situacija u kojima sluġalac dekodira reļeno u realnom vremenu, to 
jest bez moguĺnosti presluġavanja/ponovnog pregleda audio i video materijala, kao i realne 
situacije kojima prisustvuje uģivo u svojstvu posmatraļa, gledaoca ili sluġaoca (predavanja, 
filmovi, pozoriġne predstave i sl.).  

Ļitanje  

Ļitanje ili razumevanje pisanog teksta spada u tzv. vizuelne receptivne jeziļke veġtine. Tom 
prilikom ļitalac prima i obraĽuje tj. dekodira pisani tekst jednog ili viġe autora i pronalazi 
njegovo znaļenje. Tokom ļitanja neophodno je uzeti u obzir odreĽene faktore koji utiļu na 
proces ļitanja, a to su karakteristike ļitalaca, njihovi interesi i motivacija kao i namere, 
karakteristike teksta koji se ļita, strategije koje ļitaoci koriste, kao i zahtevi situacije u kojoj 
se ļita.  



Na osnovu namere ļitaoca razlikujemo sledeĺe vrste vizuelne recepcije:  

- ļitanje radi usmeravanja;  

- ļitanje radi informisanosti;  

- ļitanje radi praĺenja uputstava;  

- ļitanje radi zadovoljstva.  

Tokom ļitanja razlikujemo i nivo stepena razumevanja, tako da ļitamo da bismo razumeli:  

- globalnu informaciju;  

- posebnu informaciju,  

- potpunu informaciju;  

- skriveno znaļenje odreĽene poruke.  

Na osnovu ovih pokazatelja program sadrģi delove koji, iz razreda u razred, ukazuju na 
progresiju u domenu duģine teksta, koliļine informacija i nivoa prepoznatljivosti i razumljivosti 
i primeni razliļitih strategija ļitanja. U skladu sa tim, gradirani su po nivoima sledeĺi delovi 
programa:  

- razlikovanje tekstualnih vrsta;  

- prepoznavanje i razumevanje tematike - nivo globalnog razumevanja;  

- globalno razumevanje u okviru specifiļnih tekstova;  

- prepoznavanje i razumevanje pojedinaļnih informacija - nivo selektivnog razumevanja;  

- razumevanje struļnih tekstova;  

- razumevanje knjiģevnih tekstova.  

Pisanje  

Pisana produkcija podrazumeva sposobnost uļenika da u pisanom obliku opiġe dogaĽaje, 
oseĺanja i reakcije, prenese poruke i izrazi stavove, kao i da rezimira sadrģaj razliļitih poruka 
(iz medija, knjiģevnih i umetniļkih tekstova itd.), vodi beleġke, saļini prezentacije, eseje i 
sliļno.  

Teģina zadataka u vezi sa pisanom produkcijom zavisi od sledeĺih ļinilaca: poznavanja 
leksike i nivoa komunikativne kompetencije, kapaciteta kognitivne obrade, motivacije, 
sposobnosti prenoġenja poruke u koherentne i povezane celine teksta.  

Progresija oznaļava proces koji podrazumeva usvajanje strategija i jeziļkih struktura od 
lakġeg ka teģem i od prostijeg ka sloģenijem. Svaki viġi jeziļki nivo podrazumeva cikliļno 
ponavljanje prethodno usvojenih elemenata, uz nadogradnju koja sadrģi sloģenije jeziļke 
strukture, leksiku i komunikativne sposobnosti. Za ovu jeziļku aktivnost u okviru Nastavnog 
programa predviĽena je progresija na viġe ravni. Posebno su relevantne sledeĺe:  



- teme (uļenikova svakodnevnica i okruģenje, liļno interesovanje, aktuelni dogaĽaji i razni 
aspekti iz druġtveno - kulturnog konteksta kao i teme u vezi sa razliļitim nastavnim 
predmetima);  

- tekstualne vrste i duģina teksta (formalni i neformalni tekstovi, rezimiranje, parafraziranje, 
eseji, liļne beleġke);  

- beleġke u vezi sa predavanjima, novinskim ļlancima i sliļno;  

- leksika i komunikativne funkcije (sposobnost uļenika da ostvari razliļite funkcionalne 
aspekte kao ġto su opisivanje ljudi i dogaĽaja u razliļitim vremenskim kontekstima, da izrazi 
pretpostavke, sumnju, zahvalnost i sliļno u domenima kao ġto su privatni, javni, obrazovni i 
struļni).  

Govor  

Govor kao produktivna veġtina posmatra se sa dva aspekta, i to u zavisnosti od toga da li je 
u funkciji monoloġkog izlaganja teksta, pri ļemu govornik saopġtava, obaveġtava, prezentuje 
ili drģi predavanje jednoj ili viġe osoba, ili je u funkciji interakcije, kada se razmenjuju 
informacije izmeĽu dva ili viġe sagovornika sa odreĽenim ciljem, poġtujuĺi princip saradnje 
tokom dijaloga.  

Aktivnosti monoloġke govorne produkcije su:  

- javno obraĺanje putem razglasa (sapoġtenja, davanje uputstava i informacija);  

- izlaganje pred publikom (javni govori, predavanja, prezentacije raznih proizvoda, reportaģe, 
izveġtavanje i komentari o nekim kultrunim dogaĽajima i sl.)  

Ove aktivnosti se mogu realizovati na razliļite naļine i to:  

- ļitanjem pisanog teksta pred publikom;  

- spontanim izlaganjem ili izlaganjem uz pomoĺ vizuelne podrġke u vidu tabela, dijagrama, 
crteģa i dr.  

- realizacijom uveģbane uloge ili pevanjem.  

Zato je u programu i opisan, iz razreda u razred, razvoj sposobnosti opġteg monoloġkog 
izlaganja koje se ogleda kroz opisivanje, argumentovanje i izlaganje pred publikom.  

Interakcija podrazumeva stalnu primenu i smenjivanje receptivnih i produktivnih strategija, 
kao i kognitivnih i diskurzivnih strategija (uzimanje i davanje reļi, dogovaranje, 
usaglaġavanje, predlaganje reġenja, rezimiranje, ublaģavanje ili zaobilaģenje nesporazuma ili 
posredovanje u nesporazumu) koje su u funkciji ġto uspeġnijeg ostarivanja interakcije. 
Interakcija se moģe realizovati kroz niz aktivnosti, na primer: razmenu informacija, spontanu 
konverzaciju, neformalnu ili formalnu diskusiju, debatu, intervju ili pregovaranje, zajedniļko 
planiranje i saradnju.  

Stoga se i u programu, iz razreda u razred, prati razvoj veġtine govora u interakciji kroz 
sledeĺe aktivnosti:  

- razumevanje izvornog govornika;  



- neformalni razgovor;  

- formalna diskusija;  

- funkcionalna saradnja;  

- intervjuisanje.  

Sociokulturna kompetencija i medijacija  

Sociokulturna kompetencija i medijacija predstavljaju skup teorijskih znanja (kompetencija) 
koja se primenjuju u nizu jeziļkih aktivnosti u dva osnovna jeziļka medijuma (pisanom i 
usmenom) i uz primenu svih drugih jeziļkih aktivnosti (razumevanje govora, govor i 
interakcija, pisanje i razumevanje pisanog teksta). Dakle, predstavljaju veoma sloģene 
kategorije koje su prisutne u svim aspektima nastavnog procesa i procesa uļenja.  

Sociokulturna kompetencija predstavlja skup znanja o svetu uopġte, kao i o sliļnostima i 
razlikama izmeĽu kulturnih modela i komunikativnih uzusa sopstvene govorne zajednice 
uļenika i zajednice/zajednica ļiji jezik uļi. Ta znanja se, u zavisnosti od nivoa opġtih jeziļkih 
kompetencija, kreĺu od poznavanja osnovnih komunikativnih principa u svakodnevnoj 
komunikaciji (osnovni funkcionalni stilovi i registri), do poznavanja karakteristika razliļitih 
domena jeziļke upotrebe (privatni, profesionalni, obrazovni i administrativni), 
paralingvistiļkih elemenata, i elemenata kulture/kultura zajednica ļiji jezik uļi. Navedena 
znanja potrebna su kompetentnu, uspeġnu komunikaciju u konkretnim komunikativnim 
aktivnostima na ciljnom jeziku. Poseban aspekt sociokulturne kompetencije predstavlja 
interkulturna kompetencija, koja podrazumeva razvoj svesti o drugom i drugaļijem, 
poznavanje i razumevanje sliļnosti i razlika izmeĽu svetova, odnosno govornih zajednica, u 
kojima se uļenik kreĺe (kako u L1- maternji jezik, tako i u L2- prvi strani jezik, L3- drugi strani 
jezik, itd.). Interkulturna kompetencija takoĽe podrazumeva i razvijanje tolerancije i 
pozitivnog stava prema individualnim i kolektivnim karakteristikama govornika drugih jezika, 
pripadnika drugih kultura koje se u manjoj ili veĺoj meri razlikuju od njegove sopstvene, to 
jest, razvoj interkulturne liļnosti, kroz jaļanje svesti o vrednosti razliļitih kultura i razvijanje 
sposobnosti za integrisanje interkulturnih iskustava u sopstveni kulturni model ponaġanja i 
verovanja.  

Medijacija predstavlja aktivnost u okviru koje uļenik ne izraģava sopstveno miġljenje veĺ 
funkcioniġe kao posrednik izmeĽu osoba koje nisu u stanju da se direktno sporazumevaju. 
Medijacija moģe biti usmena i pisana, i ukljuļuje saģimanje i rezimiranje teksta (na L1 ili na 
L2) i prevoĽenje. PrevoĽenje se u ovom programu tretira kao posebna jeziļka aktivnost koja 
nikako ne treba da se koristi kao tehnika za usvajanje bilo kog aspekta ciljnog jezika 
predviĽenog komunikativnom nastavom. PrevoĽenje podrazumeva razvoj znanja i veġtina 
koriġĺenja pomoĺnih sredstava (reļnika, priruļnika, informacionih tehnologija, itd.) i 
sposobnost iznalaģenja strukturalnih i jeziļkih ekvivalenata izmeĽu jezika sa koga se prevodi 
i jezika na koji se prevodi.  

Uputstvo za tumaļenje gramatiļkih sadrģaja  

Nastava gramatike, s nastavom i usvajanjem leksike i drugih aspekata stranog jezika, 
predstavlja jedan od preduslova ovladavanja stranim jezikom. Usvajanje gramatike 
podrazumeva formiranje gramatiļkih pojmova i gramatiļke strukture govora kod uļenika, 
izuļavanje gramatiļkih pojava, formiranje navika i umenja u oblasti gramatiļke analize i 
primene gramatiļkih znanja, kao prilog izgraĽivanju i unapreĽivanju kulture govora.  



Gramatiļke pojave treba posmatrati sa funkcionalnog aspekta tj. od znaļenja prema 
sredstvima za njegovo izraģavanje (funkcionalni pristup). U procesu nastave stranog jezika u 
ġto veĺoj meri treba ukljuļivati one gramatiļke kategorije koje su tipiļne i neophodne za 
svakodnevni govor i komunikaciju, i to kroz raznovrsne modele, primenom osnovnih pravila i 
njihovim kombinovanjem. Treba teģiti ka tome da se gramatika usvaja i receptivno i 
produktivno, kroz sve vidove govornih aktivnosti (sluġanje, ļitanje, govorenje i pisanje, kao i 
prevoĽenje), na svim nivoima uļenja stranog jezika, u ovom sluļaju u svim tipovima 
gimnazije, prema jasno utvrĽenim ciljevima i zadacima, standardima i ishodima nastave 
stranih jezika.  

Gramatiļke kategorije su razvrstane u skladu sa Evropskim referentnim okvirom za ģive 
jezike za svaki jeziļki nivo (od nivoa A2.2 do nivoa B2.1) koji podrazumeva progresiju 
jeziļkih struktura prema komunikativnim ciljevima: od prostijeg ka sloģenijem i od 
receptivnog ka produktivnom. Svaki viġi jeziļki nivo podrazumeva gramatiļke sadrģaje 
prethodnih jeziļkih nivoa. Cikliļnim ponavljanjenjem prethodno usvojenih elemenata, 
nadograĽuju se sloģenije gramatiļke strukture. Nastavnik ima slobodu da izdvoji gramatiļke 
strukture koje ĺe cikliļno ponavljati u skladu sa postignuĺima uļenika kao i potrebama 
nastavnog konteksta.  

Glavni cilj nastave stranog jezika jeste razvijanje komunikativne kompetencije na odreĽenom 
jeziļkom nivou, u skladu sa statusom jeziku i godinom uļenja. S tim u vezi, uz odreĽene 
gramatiļke kategorije stoji napomena da se usvajaju receptivno, dok se druge usvajaju 
produktivno.  

I razred  
deveta godina uļenja  

(3 ļasa nedeljno)  

Operativni zadaci na nivou jeziļkih veġtina  

SLUĠANJE  

Osposobljavanje uļenika za razumevanje usmenog govora  

Uļenik treba da:  

- reaguje na odgovarajuĺi naļin na usmene poruke u vezi sa aktivnostima na ļasu (govor 
nastavnika i drugova, audio i vizuelni materijali u nastavi), uļestvujuĺi u interakciji sa 
nastavnikom i drugim uļenicima, spontano ili uz njihovu pomoĺ;  

- razume frekventne fraze i reļenice nastale u spontanoj interakciji uz oteģavajuĺe okolnosti 
prirodne komunikacije i specifiļnosti govorne situacije (buka na ulici, intervju licem u lice, 
telefonskim putem ili putem skajpa itd.);  

- oslanjajuĺi se na opġta znanja i iskustva, rekonstruiġe nepoznato na osnovu konteksta i 
pamti, reprodukuje i kontekstualizuje bitne elemente poruke;  

- uz eventualnu prethodnu pripremu, prati kraĺa izlaganja o poznatim temama u kojima se 
koristi standardni jezik i razgovetan izgovor;  

- razume jednostavnija uputstva za upotrebu odreĽenih sredstava ili predmeta bez mnogo 
struļnih elemenata;  



- razume opġti smisao informativnih radijskih i televizijskih emisija o bliskim temama, u kojima 
se koristi standardni govor, razgovetan izgovor i neġto sporiji ritam izlaganja;  

- prati filmove, serije i razliļite druge televizijske emisije informativnog karaktera 
(dokumentarci, intervjui, diskusije) u kojima se obraĽuju relativno bliske teme, preteģno se 
oslanjajuĺi na vizuelne elemente;  

- moģe da prati govorni iskaz u kojem dominiraju standardni jeziļki elementi, uz ponavljanje, 
pojaġnjavanje i preformulaciju odreĽenih delova;  

- razume informacije koje dobija u svakodnevnim komunikativnim situacijama o relativno 
poznatim i bliskim sadrģajima iz svakodnevnog privatnog ģivota;  

- razume glavni sadrģaj pojedinaļnih iskaza veĺeg broja govornika koji diskutuju o bliskim 
temama u cilju razmene informacija ili traģenja i dobijanja uputstva;  

- uz eventualnu pomoĺ razume sagovornike u veĺini situacija vezanih za svakodnevne 
aktivnosti, poput kupovine, putovanja, organizovanja slobodnog vremena, ukoliko se govori 
jasno i razgovetno;  

- posle prvog sluġanja odreĽenog nepoznatog usmenog teksta (pribliģnog trajanja 5-7 minuta 
u zavisnosti od stepena poznavanja teme i konteksta) postavi hipoteze u vezi sa:  

vrstom usmenog teksta koji sluġa, npr. poruku na telefonskoj sekretarici, meteoroloġki 
izveġtaj na radiju i televiziji, razgovori u prodavnici i drugo;  

brojem sagovornika, njihovim meĽusobnim odnosom i namerama;  

opġtim sadrģajem datog usmenog teksta usmeravajuĺi paģnju na relevantne jeziļke i 
nejeziļke elemente;  

- posle drugog i po potrebi narednih sluġanja (ukoliko je u pitanju audio ili audio- vizuelni 
zapis):  

proveri prvobitno postavljene hipoteze koje se odnose na vrstu i sadrģaj usmenog teksta, 
namere i meĽusobne odnose sagovornika;  

razume bitne elemente sadrģaja usmenog teksta u zavisnosti od cilja sluġanja;  

pokuġava da shvati elemente koje nije u potpunosti razumeo primenjujuĺi strategije 
adekvatne situaciji u kojoj se nalazi i proverava ispravnost svojih zakljuļaka;  

rekonstruiġe nepoznato na osnovu konteksta i da zapamti, reprodukuje i kontekstualizuje u 
skladu sa opġtim znanjima i iskustvima kljuļne elemente poruke.  

ĻITANJE  

Osposobljavanje uļenika za funkcionalno ļitanje i razumevanje razliļitih, uzrasno i sadrģajno 
primerenih vrsta tekstova radi informisanja, izvrġavanja uputstava i ostvarenja estetskog 
doģivljaja (ļitanje radi liļnog zadovoljstva).  

Uļenik treba da:  



- razlikuje najuļestalije vrste tekstova, poznaje njihovu standardnu strukturu i razume njihovu 
svrhu i ulogu;  

- razume kraĺe tekstove o konkretnim i svakodnevnim temama u kojima se pojavljuju 
uobiļajene i nauļene reļi, izrazi, fraze i formulacije;  

- razume kraĺe struļne tekstove relativno bliske tematike u kojima se pojavljuju uobiļajene 
reļi, izrazi, fraze i formulacije;  

- razume tekstove utemeljene na ļinjenicama, vezane za domene njegovih opġtih 
interesovanja;  

- ume da u tekstu o poznatoj temi pronaĽe, izdvoji i razume suġtinsku informaciju/suġtinske 
informacije;  

- uz eventualnu prethodnu pripremu ili dodatna objaġnjenja razume opġti sadrģaj, osnovnu 
poruku i relevantne delove informativnih tekstova, razume opise oseĺanja, ģelja, potreba u 
liļnim porukama (pismima, elektronskoj korespondenciji, SMS porukama);  

- razume jednostavna uputstva i savetodavne tekstove ukoliko su pisani jasnim jezikom, bez 
velikog broja struļnih izraza, i/ili praĺena upotrebom vizuelnih elemenata;  

- razume obaveġtenja i upozorenja na javnim mestima;  

- razume kraĺe tekstove o uobiļajenim temama, pojavama i dogaĽajima, ukoliko u njima 
dominira standardnojeziļka leksika i frekventne fraze i izrazi;  

- u pisanim prototipskim dokumentima (pismima, prospektima) i drugim tekstovima 
(novinskim vestima, reportaģama i oglasima) pronalazi i shvata relevantne informacije;  

- prepoznaje osnovnu nit argumentacije u jednostavnijim tekstovima ovog tipa (npr. 
novinskim kolumnama ili pismima ļitalaca);  

- u tekstovima poznate tematike i bliskog sadrģaja shvata znaļenja nepoznatih reļi na 
osnovu konteksta;  

- razume kraĺe literarne forme u kojima dominira konkretna, frekventna i poznata leksika 
(konkretna poezija, kratke priļe, anegdote, skeļevi, humoreske, stripovi).  

GOVOR  

Osposobljavanje uļenika za kratko monoloġko izlaganje i za uļeġĺe u dijalogu na stranom 
jeziku  

Uļenik treba da prilagoĽavajuĺi svoj govor komunikativnoj situaciji, u vremenskom trajanju 
od tri do pet minuta, na strukturisani naļin:  

- koristi ciljni jezik kao jezik komunikacije u uļionici kako sa nastavnikom tako i sa ostalim 
uļenicima radeĺi u paru, grupi ili plenumu;  

- teļno govori o sebi i svom okruģenju, o dogaĽajima u sadaġnjosti, proġlosti i buduĺnosti u 
svom okruģenju i izvan njega;  



- izrazi svoje utiske, oseĺanja i argumentovano miġljenje i stavove u vezi sa programom i 
predviĽenim temama;  

- vodi rutinske dijaloge bez veĺeg napora, pod uslovom da sagovornik saraĽuje, postavlja 
pitanja, odgovara, razmenjuje miġljenje o temama vezanim za svakodnevicu i interesovanja;  

- opiġe dogaĽaje, saopġti sadrģaj neke knjige ili filma prenoseĺi svoje utiske i miġljenja;  

- izloģi unapred pripremljenu kraĺu prezentaciju na odreĽenu temu (iz domena liļnog 
interesovanja ili struke), istakne znaļaj odreĽenih iskaza prigodnom gestikom i mimikom ili 
naglaġavanjem i intonacijom.  

PISANJE  

Osposobljavanje uļenika za pisanje kraĺih tekstova razliļitog sadrģaja  

Uļenik treba da:  

- na razloģan i jednostavan naļin piġe o raznovrsnim temama iz svog podruļja interesovanja;  

- u jednostavnom i vezanom tekstu opiġe oseĺanja i reakcije;  

- opiġe detaljno neku osobu ili neki stvarni ili izmiġljeni dogaĽaj;  

- vodi beleġke i piġe liļna pisma da bi traģio ili preneo informacije od trenutne vaģnosti;  

- napravi kraĺi rezime na osnovu proļitanih/ presluġanih tekstova o bliskim temama, o tome 
napiġe izveġtaj i iznese sopstveno miġljenje;  

- primi i napiġe jednostavnu poruku saopġtavajuĺi na pregledan naļin ono ġto smatra bitnim;  

- piġe kraĺa formalna pisma (pisma ļitalaca, prijave za prakse, stipendije ili omladinske 
poslove, osnovna poslovna korespondencija i popunjava formulare i upitnike;  

- piġe elektronske poruke, SMS poruke, uļestvuje u diskusijama na blogu.  

SOCIOKULTURNA KOMPETENCIJA  

Sticanje i ovladavanje sociokulturnim kompetencijama neophodnim za pisanu i usmenu 
upotrebu jezika  

Uļenik treba da:  

- u okviru polja svog interesovanja, znanja i iskustva, prepoznaje i razume sliļnosti i razlike u 
pogledu kulturnih i svakodnevnih navika (verbalna i neverbalna komunikacija), obiļaja, 
mentaliteta i institucija koje postoje izmeĽu naġe zemlje i zemalja ļiji jezik uļi;  

- prepoznaje i razume najļeġĺe prisutne kulturne modele svakodnevnog ģivota zemlje i 
zemalja ļiji jezik uļi;  

- prepoznaje i adekvatno reaguje na formalnost govorne situacije;  



- prepoznaje i adekvatno koristi najfrekventnije stilove i registre u vezi sa znanjima iz stranog 
jezika, ali i iz ostalih oblasti ġkolskih znanja i ģivotnih iskustava;  

- prepoznaje i adekvatno reaguje na pragmatiļke funkcije govornih ļinova u ciljnom jeziku 
razliļite od onih u L1 (stepen formalnosti, ljubaznosti, kao i paralingvistiļka sredstva: gest, 
mimika, prostorni odnosi meĽu govornicima, itd.);  

- uļestvuje u svim vidovima moderne komunikacije (elektronske poruke, sms poruke, 
diskusije na blogu ili forumu, drġtvene mreģe);  

- koristi sve dosad navedene strategije razvoja komunikativnih kompetencija primenjujuĺi 
jezik struke u skladu sa nivoom znanja jezika i potrebama.  

MEDIJACIJA  

Osposobljavanje uļenika za posredovanje izmeĽu osoba radi sporazumevanja  

Uļenik treba da u situaciji kada posreduje izmeĽu osoba (vrġnjaka i odraslih) koji ne mogu 
da se sporazumevaju, u neformalnim situacijama, saģimajuĺi i delom prevodeĺi:  

- usmeno prenosi suġtinu poruke sa maternjeg na strani jezik i obrnuto;  

- pismeno prenosi poruke dodajuĺi, po potrebi, objaġnjenja i obaveġtenja;  

- prepriļava sadrģaj kraĺeg teksta audio ili vizuelnog zapisa i kraĺe interakcije;  

- prepriļava sadrģaj pisanog ili usmenog teksta, prilagoĽavajuĺi ga sagovorniku;  

- koristi odgovarajuĺi kompenzacione strategije radi prevazilaģenja teġkoĺa koje se javljaju, 
na primer, prevodi ili prenosi sadrģaj uz upotrebu perifraza, parafraza i sl.  

- koristi reļnike, posebno jednojeziļne, za pismeno prenoġenje poruka uz konsultacije sa 
nastavnikom.  

GRAMATIĻKI SADRĢAJI  

U prvom razredu srednje ġkole uvodi se malo novih gramatiļkih sadrģaja imajuĺi u vidu 
potrebu da se znanja i veġtine uļenika, steļeni u osnovnoj ġkoli:  

- osveste i sistematizuju, tako da predstavljaju ļvrstu osnovu za dalje uļenje;  

- utvrde i automatizuju, tako da ih uļenici spontano, i bez veĺih greġaka (koje bi dovele do 
zabune ili onemoguĺile sporazumevanje), receptivno i produktivno koriste u komunikaciji  

ENGLESKI JEZIK  

Imeniļka grupa  

- Brojive i nebrojive imenice:  

friends, parties; food (beans, cereals, coffee, cheess, etc.), abstract (happiness, time, 
money)  



- Sloģenice: acid rain, solar energy, video conferencing 

- Kvantifikatori: much, many, a lot of, few, a few, little, a little, some, too much, too many  

- NeodreĽeni i odreĽeni ļlan; nulti ļlan  

Glagolska grupa  

- Glagoli stanja: agree, hate, understand, want, like 

- Modali: should, must, have to; neednôt; can  

- Upotreba gerunda i infinitiva:  

I hate getting up early; I want to go out;  

I remember posting his birthday card;  

I remember to post his birthday card.  

- Frazalni glagoli; cut down, cut off, cut out; get ahead, get about, get away with; come 
across, come back, come up  

- Sadaġnja vremena (Present Simple, Present Continuous, Present Perfect)  

- Proġla vremena (Past Simple, Past Continuous, Past Perfect); konstrukcija used to 

- Naļini izraģavanja buduĺnosti (going to, will - predictions, Present continuous, going to for 
plans and intentions)  

- Pasiv osnovnih glagolskih vremena (Present Simple, Present Perfect, Past Simple, Future 
Simple)  

- Nulti, prvi i drugi kondicional  

- Indirektni govor: iskazne reļenice; molbe i naredbe  

Pridevi  

- Razlika izmeĽu boring, bored; interested, interesting 

- GraĽenje prideva od imenica: arrogance- arrogant, romanc - romantic, culture- cultural 

- Konstrukcije too good /expensive; not good enough  

Predlozi  

- Posle prideva: fond of, good at, disgusted with  

- Posle glagola: train for, speak to, work for 

- U izrazima: go for a ride/swim, on the contrary, in my opinion, in connecttion with  



Kompleksne reļenice  

- Relativne klauze: who, that, which 

- Vremenske klauze: when, while, until, before, after, as soon as where 

- Uzroļne: because, since, as, for 

- Poslediļne: so that, (in order)to 

- Namerne: so, so... that, such... that 

- Kondicionalne: if, unless 

- Dopusne: although, while, whereas  

ITALIJANSKI JEZIK  

Imenice  

Vlastite i zajedniļke imenice, odgovarajuĺi rod i broj sa determinativom  

Sistemski prikaz morfoloġkih karakteristika  

Ļlan  

Sistematizacija upotrebe odreĽenog i neodreĽenog ļlana  

Partitivni ļlan  

Zamenice  

Liļne zamenice  

Naglaġene liļne zamenice  

Naglaġene liļne zamenice u sluģbi direktnog objekta complemento oggetto i indirektnog 
objekta complemento di termine 

Nenaglaġene liļne zamenice u paru: Compro il libro a Luigi. Glielo compro.  

Prisvojne zamenice. Pokazne zamenice (questo, quello)  

Povratne zamenice.  

Upitne zamenice chi? che?/che cosa?  

NeodreĽene zamenice pridevi (niente/nulla, nessuno, qualcosa, qualcuno, qualche, alcuni)  

Relativne zamenice (che, cui, il quale/la quale)  

Pridevi  



Opisni pridevi, slaganje prideva i imenice u rodu i broju  

Komparacija prideva  

Apsolutni superlativ Maria è bellisima. 

Prisvojni pridevi. Upotreba ļlana uz prisvojne prideve  

Pokazni pridevi: questo, quello 

Naziv boja, morfoloġke osobenosti prideva viola, rosa, blu, arancione  

Brojevi  

Glavni brojevi. Redni brojevi.  

Predlozi  

Prosti predlozi di, a, da, in, con, su, per, tra, fra i njihova osnovna upotreba  

Predlozi dentro, fuori, sotto, sopra, davanti dietro  

Glagoli  

Sadaġnje vreme (Presente Indicativo)  

Imperativ (Imperativo), zapovedni naļin. Zapovedni naļin za sva lica  

Faô presto! Non tornare tardi! Non andate via senza di me. Prego Signora, entri! Mi dia un 
etto di prosciutto e tre tosette, per favore  

Povratni glagoli  

Upotreba glagola piacere 

Perfekat (Passato Prossimo) pravilnih i nepravilnih glagola  

Ho comprato un chilo di pesche.  

Sono andata alla stazione.  

Perfekt modalnih glagola volere, dovere, potere, sapere  

Sono dovuto andare dal dentista.  

Ho potuto leggere i titoli in italiano.  

Kondicional sadaġnji, pravilnih i nepravilnih glagola (Condizionale Presente)  

Vorrei un chilo di mele, per favore! Potresti prestarmi il tuo libro di italiano?  

Futur pravilnih i nepravilnih glagola  



Noi tormeremo a casa alle cinque.  

Imperfekat (Imperfetto)  

Côera una volta un re e viveva in un castello.  

Pluskvamperfekat (Trapassato prossimo)  

Sono arrivato alla stayione quando il treno era già partito.  

Prezent konjunktiva (Congiuntivo presente)  

Penso che Maria debba studiare di più.  

Prosti perfekat (Passato Remoto), tvorba i osnovna upotreba  

Marco entrò e vide il computer acceso. Ma nella stanza non côera nessuno. (samo 
receptivno)  

Prilozi  

Osnovni prilozi bene, male, molto, poco, troppo, meno, più i priloġki izrazi za odreĽivanje 
vremena (prima, durante, dopo) i prostora a destra, a sinistra, dritto, davanti, dietro, sotto, 
sopra, su, giù 

Upitni prilozi quando?, come?, perché? dove? 

GraĽenje priloga od prideva pomoĺu sufiksa mente  

Reļce  

ci, ne  

Veznici  

Reļenica  

Prosta i proġirena reļenica u potvrdnom i u odriļnom obliku  

Upitna reļenica  

Red reļi u reļenici  

Sloģena reļenica: upotreba veznika koji uvode zavisnu reļenicu (vremensku, uzroļnu, 
relativnu, hipotetiļki period)  

Hipotetiļki period: Realna pogodbena reļenica  

Irealna pogodbena reļenica, sa imperfektom u protazi i apodozi  

NEMAĻKI JEZIK  



Imenice  

Vlastite i zajedniļke (u oblicima jednine i mnoģine: Bild - Bilder, Kopf - Köpfe, Frau - Frauen), 
sa odgovarajuĺim rodom. Izvedene sufiksacijom: Faulheit, Bildung. Izvedene prefiksacijom: 
Ausbildung. Sloģenice: Sommerferien, Jugendliebe, Tomatensuppe 

Pridevi  

Izvedeni sufiksacijom od glagola i imenica: fehlerfrei, liebevoll, sprachlos, trinkbar. Sloģeni: 
steinreich 

Pridevska promena - jaka, slaba, meġovita (receptivno i produktivno)  

Komparativ i superlativ (pravilna tvorba i glavni izuzeci: groß - größer, teuer - teurer)  

Pridevi sa predlozima: zufrieden mit, reich an  

Ļlan  

OdreĽeni (der, die, das), neodreĽeni (ein, eine), nulti, prisvojni (mein, dein), pokazni (dieser, 
jener), negacioni (kein, keine), neodreĽeni (mancher, solcher, einige). Upotreba ļlana u 
nominativu (subjekt), akuzativu i dativu (direktni i indirektni objekat), partitivnom genitivu (die 
Hälfte des Lebens), posesivnom genitivu (die Mutter meiner Mutter)  

Brojevi  

Osnovni i redni (der siebte erste; am siebten ersten)  

Predlozi  

Predlozi sa genitivom (Er liest während der Pause), akuzativom (Ich bin gegen dich), dativom 
(Sie arbeitet bei einem Zahnarzt). Predlozi sa dativom ili akuzatviom (Er ist in der Schule. Sie 
kommt in die Schule)  

Partikule  

Upotreba osnovnih partikula (receptivno i produktivno) Was machstu denn da? Das kann ich 
aber nicht. Sag mal! Wenn ich ihn doch gefragt hätte  

Glagoli  

Glagolska vremena: prezent, preterit, perfekt i futur slabih i jakih glagola. Glagoli sa 
predlozima (warten auf, sich interessieren für). Pasiv prezenta i preterita (raceptivno i 
produktivno). Konjuktiv u funkciji izraģavanja ģelje, uļtive molbe i uslovljenosti (Ich hätte 
gern... Ich möchte...Ich würde gern...Könnte ich..... Wenn ich..... wäre) Modalni i osnovni 
modaliteti glagola, infinitivske konstrukcije (Ich hoffe, dich wiederzusehen./Er hat 
Gelegenheit, viele Sportler kennen zu lernen.)  

Veznici i vezniļki izrazi:und, oder, aber; denn, deshalb, trotzdem; weil, wenn, als, während, 
bis, obwohl; dvojni veznici: weder é noch, sowohl... als auch, zwar... aber, nicht nur.... 
sondern auch 

Liļne zamenice u nominativu, dativu i akuzativu  



Prilozi za vreme (gestern), mesto (nebenan), naļin (allein), koliļinu (viel, wenig)  

Reļenice  

Izjavne reļenice, upitne reļenice; nezavisne i zavisno- sloģene reļenice  

RUSKI JEZIK  

Reļenica  

Odnos reļenica u sloģenoj reļenici: nezavisno sloģene i zavisno sloģene reļenice (sastavne, 
rastavne; subjekatske, predikatske, objekatske, vremenske itd.)  

Upravni i neupravni govor  

Fonetsko-fonoloġki sadrģaji i prozodija  

Obnavljanje i sistematizacija pravila izgovora i beleģenja akcentovanih i redukovanih 
samoglasnika ʦ,ʘ, ʝ, ʷ. 

Obeleģja suglasniļkog i samoglasniļkog sistema ruskog jezika: izgovor glasova koji se 
beleģe slovima ʞ, ʰ, ʯ, ʱ, ʣ; izgovor i beleģenje parnih tvrdih i mekih, zvuļnih i bezvuļnih 
suglasnika  

Izgovor glasova u grupama ʯʪ, ʩʯ, ʟʯ, ʩʰ, ʟʰ, ʚʩʪʚ, ʩʪʥ, ʣʥʮ, ʟʜʥ; izgovor i beleģenje 
suglasniļkih grupa - asimilacija suglasnika po zvuļnosti Osnovni tipovi intonacionih 
konstrukcija (IK1, IK2, IK3) u okviru proste i sloģene reļenice.  

Intonacija izjavne i upitne reļenice sa upitnom reļju i bez nje  

Imenice  

Varijante razliļitih nastavaka: lokativ na - ʫ: ʦ ʙʝʨʝʛʝ/ʥʘ ʙʝʨʝʛʫ, ʦ ʣʝʩʝ/ʚ ʣʝʩʫ, ʦ ʢʨʘʝ/ʥʘ 
ʢʨʘ;ʁ nominativ mnoģine na - ʘ, - ʷ, - ʴʷ, - ʝ:ʛʦʨʦʜʘ, ʫʯʠʪʝʣʷ, ʜʝʨʝʚʴʷ, ʛʨʘʞʜʘʥʝ  

Imenice kojima se oznaļavaju profesije ljudi, njihova nacionalna i teritorijalna pripadnost  

Promena imenica na - ʠʷ, - ʠʝ, - ʤʷ: ʠʩʪʦʨʠʷ, ʟʜʘʥʠʝ, ʚʨʝʤʷ 

Osnovno znaļenje i funkcija pojedinih padeģa  

Imenice pluralia tantum: ʢʘʥʠʢʫʣʳ, ʩʫʤʝʨʢʠ, ʦʯʢʠ, ɹʘʣʢʘʥʳ (receptivno).  

Nepromenljive imenice: ʢʠʥʦ, ʢʦʬʝ, ʤʝʪʨʦ, ʢʘʬʝ (receptivno)  

Ruska prezimena na - ʦʚ, - ʝʚ: ʇʝʪʨʦʚ, ʌʘʜʝʝʚ i sl.  

Obnavljanje i sistematizacija osnovnih imeniļkih promena  

Zamenice  

Odriļne zamenice: ʥʠʢʪʦ, ʥʠʯʪʦ, ʥʠʯʝʡ, ʥʠʢʘʢʦʡ 



NeodreĽene zamenice: ʢʪʦ- ʪʦ, ʯʪʦ- ʪʦ, ʢʪʦ- ʥʠʙʫʜʴ, ʯʪʦ- ʥʠʙʫʜʴ, ʥʝʢʪʦ, ʥʝʯʪʦ, 
ʥʝʢʦʪʦʨʳʡ  

Pridevi  

PoreĽenje prideva: komparativ prideva tipa: ʩʪʘʨʰʠʡ, ʤʣʘʜʰʠʡ; ʧʨʦʩʪ ʦʙʣʠʢ 
ʩʫʧʝʨʣʘʪʠʚʘ: ʙʣʠʞʘʡʰʠʡ, ʨʦʩʪʝʡʰʠʡ, ʭʫʜʰʠʡ  

Prisvojni pridevi na - ʦʚ, - ʝʚ, - ʠʥ,  

- ʩʢʠʡ: ʙʨʘʪʦʚ, ʀʛʦʨʝʚ, ʤʘʤʠʥ, ʧʫʰʢʠʥʩʢʠʡ 

Pridevi za oznaļavanje prostora i vremena: ʩʝʛʦʜʥʷʰʥʠʡ, ʟʜʝʰʥʠʡ 

Rekcija prideva: uoļavanje razlika izmeĽu ruskog i maternjeg jezika: ʙʦʣʴʥʦʡ ʯʝʤ, ʛʦʪʦʚʳʡ 
ʢ ʯʝʤʫ, ʩʧʦʩʦʙʥʳʡ ʢ ʯʝʤʫ i sl.  

Brojevi  

Principi promene osnovnih brojeva: 1, 2, 3, 4, 5-20 i 30, 40, 90, 100, 500-900, 1000 i njihova 
upotreba u najļeġĺim strukturama za iskazivanje koliļine i vremena s predlozima: ʩ - ʜʦ, ʩ - 
ʧʦ, ʦʪ - ʜʦ, ʢ itd.  

Redni brojevi: ʧʝʨʚʳʡ, ʚʪʦʨʦʡ, ʧʷʪʳʡ, ʜʝʩʷʪʳʡ  

Iskazivanje vremena na satu u razgovornom i sluģbenom stilu  

Slaganje broja i imenice: ʦʜʠʥ ʜʦʤ, ʜʚʘ (ʪʨʠ, ʯʝʪʳʨʝ) ʜʦʤʘ, ʧʷʪʴ ʜʦʤʦʚ; ʦʜʥʘ ʧʘʨʪʘ, 
ʜʚʝ (ʪʨʠ, ʯʝʪʳʨʝ) ʧʘʨʪʳ, ʧʷʪʴʧʘʨʪ; ʦʜʠʥ ʛʦʜ, ʜʚʘ (ʪʨʠ, ʯʝʪʳʨʝ) ʛʦʜʘ, ʧʷʪʴ ʣʝʪ 

Spojevi sa imenicom ʛʦʜ ʫ konstrukcijama: ʜʚʘ, ʪʨʠ... ʛʦʜʘ ʪʦʤʫ ʥʘʟʘʜ, ʧʷʪʴ, ʰʝʩʪʴ... 
ʣʝʪ ʪʦʤʫ ʥʘʟʘʜ, ʟʘ ʜʝʩʷʪʴ ʣʝʪ i sl.  

Ļetiri raļunske radnje (receptivno)  

Glagoli  

Najļeġĺe alternacije osnove u prezentu i prostom buduĺem vremenu. Tvorba vida pomoĺu 
prefiksa, sufiksa i osnove  

Osnovni pojmovi o znaļenju i upotrebi glagolskog vida i sistema glagolskih vremena: ɸʥʥʘ 
(ɺʦʚʘ) ʯʠʪʘʝʪé ʚʯʝʨʘ ʯʠʪʘʣʘ ɺʝʨʘ (ʚʯʝʨʘ ʯʠʪʘʣ ɼʠʤʘ)... ʟʘʚʪʨʘ ʙʫʜʝʪ ʯʠʪʘʪʴ 
ʄʠʣʘ (ʊʦʣʷ)...ʷ ʧʨʦʯʠʪʘʣʘ (ʷ ʧʨʦʯʠʪʘʣ)... ʷ ʧʨʦʯʠʪʘʶ...ʪʳ ʧʨʦʯʠʪʘʝʰʴ  

Potencijal - graĽenje i upotreba  

Glagoli kretanja: kretanje u odreĽenom pravcu, neodreĽeno kretanje i kretanje u oba pravca; 
obnavljanje i aktiviranje glagola kretanja obraĽenih u osnovnoj ġkoli: ʠʜʪʠ - ʭʦʜʠʪʴ, ʝʭʘʪʴ 
- ʝʟʜʠʪʴ, ʙʝʞʘʪʴ - ʙʝʛʘʪʴ, ʧʣʳʪʴ - ʧʣʘʚʘʪʴ, ʣʝʪʝʪʴ - ʣʝʪʘʪʴ, ʥʝʩʪʠ - ʥʦʩʠʪʴ, 
ʚʝʩʪʠ - ʚʦʜʠʪʴ, ʚʝʟʪʠ - ʚʦʟʠʪʴ; receptivno usvajanje novih (manje frekventnih) glagola 
kretanja: ʛʥʘʪʴ - ʛʦʥʷʪʴ, ʧʦʣʟʪʠ - ʧʦʣʟʘʪʴ, ʢʘʪʠʪʴ - ʢʘʪʘʪʴ, ʪʘʱʠʪʴ - ʪʘʩʢʘʪʴ 



Upotreba glagola kretanja ʠʜʪʠ, ʭʦʜʠʪʴ u prenesenim znaļenjima: ʩʥʝʛ ʠʜʸʪ; ʜʦʞʜʴ 
ʠʜʸʪ; ʯʘʩʳ ʠʜʫʪ; ʢʦʩʪʶʤ ʪʝʙʝ ʠʜʸʪ; ʠʜʸʪ ʠʥʪʝʨʝʩʥʳʡ ʬʠʣʴʤ; ʯʘʩʳ ʭʦʨʦʰʦ ʭʦʜʷʪ i 
sl.  

Iskazivanje zapovesti: Ļitaʡ (ļitaʡte) vsluh! Daʡ mne igu! Davaʡte povtorim! Podumaʡte ob 
ʵtom! Sʷdʴte! Poġli! Smotri ne opozdaʡ! Po gazonam ne hoditʴ! K veļeru vʳ ʵto napiġite!  

Glagolski prilozi (receptivno)  

Rekcija glagola: uoļavanje razlika izmeĽu ruskog i maternjeg jezika: ʧʦʟʜʨʘʚʠʪʴ ʢʦʛʦ ʩ 
ʯʝʤ, ʧʦʙʣʘʛʦʜʘʨʠʪʴ ʢʦʛʦ ʟʘ ʯʪʦ, ʧʦʞʝʨʪʚʦʚʘʪʴ ʢʝʤ- ʯʝʤ, ʥʘʧʦʤʠʥʘʪʴ ʦ ʢʦʤ- ʯʸʤ, 
ʠʥʪʝʨʝʩʦʚʘʪʴʩʷ ʢʝʤ- ʯʝʤ, ʧʨʠʚʳʢʥʫʪʴ ʢ ʯʝʤʫ, ʩʣʝʜʠʪʴ ʟʘ ʢʝʤ- ʯʝʤ itd.  

Prilozi  

Prilozi i priloġke odredbe za mesto, vreme, naļin, cilj i koliļinu. PoreĽenje priloga - graĽenje i 
upotreba  

Predlozi  

Najfrekventniji predlozi ļija se upotreba razlikuje u odnosu na maternji jezik: ʜʣʷ s genitivom, 
ʠʟ- ʟʘ s genitivom, u odredbi odvajanja od mesta i uzroka, ʠʟ- ʧʦʜ s genitivom u odredbi 
odvajanja od mesta, ʢ s dativom u vremenskoj odredbi, ʧʦ s dativom u atributskoj, prostornoj 
i uzroļnoj odredbi i sl; predlog ʩ sa genitivom i instrumentalom  

Veznici  

Najfrekventniji prosti veznici u nezavisno sloģenim i zavisno sloģenim reļenicama: ʘ, ʜʘ, ʠ, 
ʥʦ, ʠʣʠ, ʝʩʣʠ, ʧʦʢʘ, ʯʪʦ, ʧʦʯʝʤʫ, ʧʦʪʦʤʫ, ʯʪʦ, ʪʘʢ ʢʘʢ, ʧʝʨʝʜ ʪʝʤ ʢʘʢ, ʥʝʩʤʦʪʨʷ ʥʘ 
ʪʦ ʯʪʦ itd.  

Reļeniļni modeli  

Reļeniļne modele koji su programom redviĽeni i obraĽeni u osnovnoj ġkoli neophodno je 
sistematiļno obnavljati i dalje primenjivati u srednjoj ġkoli u razliļitim varijacijama i 
kombinacijama. Pri tome teģiti da se uoļavaju sliļnosti i razlike u izraģavanju istih odnosa u 
ruskom i maternjem jeziku. U ovom razredu posebnu paģnju treba posvetiti razliļitim vrstama 
i tipovima veģbi, pre svega, reļeniļnim modelima u potvrdnom, odriļnom i upitnom obliku za 
iskazivanje sledeĺih odnosa:  

- subjekatsko-predikatski odnosi 

Reļenice sa imenskim predikatom - kopule: ʙʳʪʴ, ʩʪʘʪʴ, ʷʚʣʷʪʴʩʷ  

ɽʛʦ ʦʪʝʮ ʙʳʣ ʚʨʘʯʦʤ, ʘ ʦʥʩʪʘʥʝʪʠʥʞʝʥʝʨʦʤ. 

ʕʪʦ ʫʪʚʝʨʞʜʝʥʠʝʷʚʣʷʝʪʩʷʩʧʦʨʥʳʤ. 

- odsustvo kopule  

ɽʛʦ ʙʨʘʪ ʪʦʢʘʨʴ ʧʦ ʤʝʪʘʣʫ./ ʆʥʘ ʩʝʛʦʜʥʷ ʚʝʩʸʣʘʷ./ ʆʥ ʩʠʣʴʥʝʝ ʚʩʝʭ.  

- objekatski odnosi  



- sa direktnim objektom  

ʄʳ ʢʫʧʠʣʠ ʥʦʚʳʡ ʫʯʝʙʥʠʢ./ ʗ ʥʝ ʧʦʣʫʯʠʣ ʦʪʚʝʪʘ./ ʋʯʝʥʠʢ ʥʝ ʨʝʰʠʣ ʟʘʜʘʯʠ.  

- indirektnim objektom  

ʆʥ ʠʭ ʧʦʙʣʘʛʦʜʘʨʠʣ ʟʘ ʧʦʤʦʱʴ./ ʗ ʚʟʷʣ ʵʪʫ ʢʥʠʛʫ ʫ ʪʦʚʘʨʠʱʘ./ ʋʯʝʥʠʢʠ ʧʠʩʘʣʠ ʦ 
ʟʠʤʝ.  

- zavisnom reļenicom  

ɹʨʘʪ ʚ ʧʠʩʴʤʝ ʩʦʦʙʱʘʝʪ, ʯʪʦ ʦʥ ʣʝʪʦʤ ʧʨʠʝʜʝʪ ʢ ʥʘʤ. / ʆʣʝʛ ʥʘʧʠʩʘʣ, ʯʪʦ ʚ 
ʄʦʩʢʚʝ ʩʪʦʠʪ ʭʦʨʦʰʘʷ ʧʦʛʦʜʘ.  

- prostorni odnosi 

Reļenice sa odredbom  

- izraģenom prilogom  

ʗ ʠʜʫ ʪʫʜʘ (ʚʥʠʟ, ʥʘʚʝʨʭ, ʚʥʫʪʨʴ, ʜʦʤʦʡ)./ ʆʥ ʦʩʪʘʣʩʷ ʪʘʤ (ʚʥʠʟʫ, ʥʘʚʝʨʭʫ, ʚʥʫʪʨʠ).  

- izraģenom zavisnim padeģom  

ʄʘʰʠʥʘ ʧʦʷʚʠʣʘʩʴ ʠʟ- ʟʘ ʫʛʣʘ. / ʉʘʰʘ ʩʠʜʠʪ ʟʘ ʧʝʨʚʦʡ ʧʘʨʪʦʡ./ ʄʳ ʜʦʣʛʦ ʛʫʣʷʣʠ ʧʦ 
ʛʦʨʦʜʫ.  

- vremenski odnosi  

Reļenice sa odredbom  

- izraģene prilogom  

ʉʘʰʘ ʰʸʣ ʚʧʝʨʝʜʠ./ ʂʥʠʛʘ ʩʪʦʠʪ ʥʘ ʧʦʣʢʝ./ ʗ ʧʨʠʰʸʣ ʨʘʥʴʰʝ ʪʝʙʷ.  

- izraģenom zavisnim padeģom  

ʆʥʠ ʚʝʨʥʫʣʠʩʴ ʢ ʚʝʯʝʨʫ (ʢ ʰʝʩʪʠ ʯʘʩʘʤ)./ ʗ ʩʝʛʦʜʥʷ ʨʘʙʦʪʘʣ ʩ ʧʷʪʠ ʜʦ ʩʝʤʠ ʯʘʩʦʚ./ 
ʄʳ ʜʨʫʞʠʤ ʩ ʜʝʪʩʪʚʘ.  

- naļinski odnosi  

Reļenice sa odredbom izraģene prilogom  

ʄʠʰʘ ʩʪʨʘʥʥʦ ʚʝʜʸʪ ʩʝʙʷ. / ʆʥ ʭʦʨʦʰʦ ʛʦʚʦʨʠʪ ʧʦ- ʨʫʩʩʢʠ./ ʆʥ ʧʠʰʝʪ ʙʦʣʝʝ 
ʢʨʘʩʠʚʦ, ʯʝʤ ʪʳ./ ʆʥʘ ʧʦʸʪ ʢʨʘʩʠʚʝʝ ʚʩʝʭ.  

- uzroļni odnosi  

Reļenice sa odredbom izraģenom zavisnim padeģom  



ʆʥ ʥʝ ʧʨʠʝʭʘʣ ʚ ʩʨʦʢ ʧʦ ʙʦʣʝʟʥʠ./ ʗ ʦʧʦʟʜʘʣ ʥʘ ʫʨʦʢ ʠʟ- ʟʘ ʪʝʙʷ./ ʅʝʩʤʦʪʨʷ ʥʘ 
ʧʣʦʭʫʶ ʧʦʛʦʜʫ ʤʳ ʧʦʰʣʠ ʛʫʣʷʪʴ.  

- atributivni odnosi  

Reļenice sa atributom  

- u superlativu  

ɸ.ʉ. ʇʫʰʢʠʥ ʷʚʣʷʝʪʩʷ ʚʝʣʠʯʘʡʰʠʤ ʨʫʩʩʢʠʤ ʧʦʵʪʦʤ.  

- u zavisnom padeģu  

ʗ ʟʘʙʳʣ ʪʝʪʨʘʜʴ ʧʦ ʨʫʩʩʢʦʤʫ ʷʟʳʢʫ./ ʕʪʦ ʤʦʡ ʪʦʚʘʨʠʱ ʧʦ ʰʢʦʣʝ.  

Ortografija  

Podela reļi na slogove  

Pisanje velikih i malih slova  

Pisanje prefiksa  

Interpunkcija ruske reļenice u poreĽenju s maternjim jezikom  

Tvorba reļi  

Najļeġĺi ruski prefiksi i sufiksi: ʙʝʟ-, ʙʝʩ-, ʚʳ-, ʠʟ-, ʩʦ-, ʧʨʠ-, ʧʝʨʝ-, ʧʨʦ- ; - ʘʮʠʷ, - ʝʥʠʝ, - 
ʠʢ, - ʠʩʪ, - ʢʘ, - ʦʥʦʢ, - ʪʝʣʴ,  

- ʱʠʢ  

Leksikografija  

Struktura dvojeziļnih, pre svega, ġkolskih (didaktiļkih) reļnika i ovladavanje tehnikom 
sluģenja njima. Veģbe za koriġĺenje reļnika. Nalaģenje opġtestruļne leksike u reļniku 
povezane sa opġtestruļnom tematikom predviĽenom za nastavu ruskog jezika u srednjim 
struļnim ġkolama  

FRANCUSKI JEZIK  

Imeniļka grupa  

- upotreba determinanata: odreĽenih, neodreĽenih i partitivnih ļlanova; prisvojnih i pokaznih 
prideva; osnovnih, rednih i aproksimativnih brojeva; neodreĽenih reļi; odsustvo 
determinanata (na primer: kod etiketiranja proizvoda -fromage de brebis, natpisa na 
prodavnicama i ustanovama - boulangerie, banque, naziva rubrika u ġtampanim medijima - 
faits divers, na znakovima upozorenja - entrée interdite; ispred imenice u poziciji atributa: il 
est boulanger i sliļno)  



- rod i broj imenica i prideva; mesto prideva petit, grand, jeune, vieux, gros, gentil, beau, joli, 
long, bon, mauvais; promena znaļenja nekih prideva u zavisnosti od mesta: un grand 
homme/un homme grand; un brave homme/un homme brave; poreĽenje prideva  

- zamenice: liļne nenaglaġene (ukljuļujuĺi i zamenicu on) i naglaġene; zamenice za direktni i 
za indirektni objekat; pokazne i prisvojne; upitne i neodreĽene  

Glagolska grupa  

- glagolski naļini i vremena: prezent, sloģeni perfekt, imperfekt, pluskvamperfekt, futur prvi 
indikativa, kao i perifrastiļne konstrukcije: bliski futur, bliska proġlost, radnja u toku être en 
train de...; il faut que, je veux que, jôaimerais que praĺeni prezentom subjunktiva glagola prve 
grupe (Il faut que tu racontes ça à ton frère), kao i receptivno: Il faut que tu fasses/ que tu 
ailles/ que tu sois/ que tu lises/ que tu saches/ que tu écrives; prezent i perfekt kondicionala: 
Si mes parents me laissaient partir, je viendrais avec toi !Si jôavais su, je serais venue plus 
tôt; imperativ (receptivno): aie un peu de patience, nôayez pas peur; sois sage! 

- particip prezenta i gerundiv;  

- frekventni unipersonalni glagoli i konstrukcije  

Predlozi  

- najļeġĺi predlozi; predloģni izrazi par rapport ¨, ¨ c¹t® de, au lieu de, ¨ lôoccasion de, ¨ 
lôaide de; malgr®   

- kontrahovanje ļlana i predloga  

Prilozi  

- za mesto, za vreme, za naļin, za koliļinu  

- alors - za iskazivanje posledice  

- priloġki izraz quand même - za iskazivanje koncesije  

- mesto priloga  

- priloġke zamenice en i y 

Modaliteti i forme reļenice  

- deklarativni, interogativni, eksklamativni i imperativni modalitet  

- afirmacija i negacija; aktiv i pasiv  

- reļenice sa prezentativima  

- naglaġavanje reļeniļnih delova pomoĺu formule côest... qui i côest... que 

Osnovni tipovi sloģenih reļenica  



- koordinirane reļenice sa veznicima et, ou, mais, car, ni i prilozima/priloġkim izrazima côest 
pourquoi, donc, puis, pourtant, par contre, par conséquent, au contraire  

- zavisne reļenice: relativne sa zamenicama qui, que, o½ i dont; komparativne sa 
veznicima/vezniļkim izrazima comme, autant.... que, le m°me... que, plus... que, moins... 
que; vremenske sa veznicima/vezniļkim izrazima quand, avant que/avant de+infinitiv, 
chaque fois que, pendant que, apr¯s que, depuis que; uzroļne sa veznicima parce que i 
puisque; (receptivno) koncesivne i opozitivne sa veznicima bien que i alors que; finalne sa 
veznicima pour que/pour+infinitiv i afin que/afin de+infinitiv; hipotetiļne sa veznikom si 
(verovatni, moguĺi i irealni potencijal); reļenice sa que u funkciji objekta (npr. Nous esp®rons 
que tu r®ussiras ton examen); slaganje vremena u objekatskim reļenicama.  

ĠPANSKI JEZIK  

Imeniļka grupa  

Slaganje determinativa i imenice u rodu i broju, apokopiranje prideva uz imenicu, neodreĽeni 
determinativi  

(alguno, ninguno, todo, cualquiera) u razliļitim znaļenjima  

Tráeme algún libro de García Márquez.  

Todas las ma¶anas, todo el mundoé  

Un muchacho cualquieraé  

Morfeme tipiļne za muġki i ģenski rod imenica i prideva  

muchacho/muchacha  

actor/actriz  

trabajador/trabajadora  

generoso/generosa  

kao i imenice i pridevi koji nemaju morfoloġku oznaku roda  

violinista, cantante, interesante, verdeé  

Glagolska grupa  

Oblici indikativa: sva glagoska vremena savladana u osnovnoj ġkoli primenjivati i 
prepoznavati u tekstu.  

Oblici subjunktiva: prezent  

(izraģavanje ģelja, oseĺanja, miġljenja, verovatnoĺe)  

Slaganje participa sa subjektom i pasivnim konstrukcijama.  



Pitanja sa upitnim reļima  

Quién, qué, cuándo, cómo, dónde, etc.  

Indirektna pitanja  

¿ Sabes si ha llegado?  

Pregúntale si ha cogido la tarjeta.  

Yo te pregundo que has comprado.  

Negacija  

Nada, nadie, ningun (o/a), nunca, tampoco.  

¿ Ha venido alguien? - No, no ha venido nadie./ Nadie ha venido.  

No me gusta esta película. - A mí tambien.  

Hipotetiļne reļenice (prvi tip)  

Si me visitas el verano que viene, te llevaré a la playa.  

Kazivanje ģelje, volje, namere  

- infinitivom  

- subjunktivom  

Me gustaría conocer a este actor. Me gustaría que tú conozcas a mi hermana mayor. Hay 
que luchar contra la poluci·n del aire y del agua. Es necesario que luchemosé à Qu® 
quieren Ustedes que haga? El trabaja mucho para que sus hijos tengan una vida major  

Promena znaļenja prideva u zavisnosti od pozicije uz imenicu  

Un hombre grande / Un gran hombre.  

Kazivanje vremena i odredbe za vreme  

Dani u nedelji, mañana, ayer, pasado/próximo, que viene, durante, después de, antes de, 
cuando, haceé, dentro deé  

Antes de haberse ido, me dejó su dirección nueva.  

¿ Cuándo lo viste? Lo vi cuando regresé de viaje.  

El lunes que viene, El domingo pasado, Sali· hacetreinta minutosé regresa dentro de una 
horaé  

PoreĽenje  



M§s que, menos que, el/la m§s, tanécomo,  

Este libro es el más interesante que he leído. Su última película no es tan interesante como 
la del año pasado.  

Odredbe za naļin  

Prilozi na -mente i priloļke konstrukcije  

Miguel maneja el coche cuidadosamente/con mucho cuidado.  

Izrazi za meru i koliļinu  

Mucho, un poco de, una docena de, aproximadamente, m§s o menosé  

¿ Cuántos estudiantes han visto este programa? - Más o menos, treinta.  

Sloģene reļenice:  

a) zavisna reļenica u indikativu 

Mientras vivíamos en Madrid, estudiaba español. ¿ Crees (estás segura, piensas) que 
aprobaremos el examen.  

b) zavisna reļenica u subjunktivu 

Upotreba subjunktiva prezenta  

(vremenske i finalne reļenice).  

Pasivne konstrukcije  

a) ser + participio pasado 

La casa fue construida en 1984.  

b) pasiva refleja 

Se venden libros aquí.  

Ortografija  

Interpunkcija - osnovna pravila (sa akcentom na oblike koji ne postoje u srpskom jeziku).  

Pisanje velikog slova.  

Leksikografija  

Sluģenje dvojeziļnim reļnicima.  

Zadaci nastave stranog jezika su da uļenici: 



- budu osposobljeni da u ġkolskoj i van ġkolskoj svakodnevnici mogu pismeno i usmeno da 
ostvare svoje namere, diferencirano i shodno situaciji;  

- produbljuju i proġiruju komunikativne sposobnosti i postavljaju osnove za to da strani jezik 
koriste i posle zavrġetka svog obrazovanja, funkcionalno, za studije, u buduĺem poslu ili 
daljem obrazovanju;  

- steknu uvid u jeziļku stvarnost i budu osposobljeni da uoļe kontraste i vrġe porĽenja u 
odnosu na sopsvenu stvarnost;  

- upoznaju struļnu leksiku koja je neophodna za ļitanje i razumevanje lakġih tekstova iz 
domena struke i i koji omoguĺavaju praĺenje inovacija;  

- budu osposobljeni da se u usmenoj i pisanoj komunikaciji kompetentno i samosvesno 
sporazumevaju sa ljudima iz drugih zemalja, usvajaju norme verbalne i neverbalne 
komunikacije u skladu sa specifiļnostima jezika koji uļe, kao i da nastave, u okviru 
formalnog obrazovanja i samostalno, uļenje drugog i treĺeg stranog jezika;  

- izgraĽuju i unapreĽuju individualne afinitete prema viġejeziļnosti;  

- u okviru ili izvan ġkole aktivno se naĽu u situacijama sa ljudima koji govore drugi jezik i koji 
su iz druge kulture.  

STRANI JEZIK  
(za obrazovne profile u trogodiġnjem i ļetvorogodiġnjem 

obrazovanju)  
   

ZAJEDNIĻKI DEO PROGRAMA  

Ciljevi predmeta  

- Ovladavanje komunikativnim veġtinama i razvijanje sposobnosti i metoda uļenja stranog 
jezika;  

- Razvijanje saznajnih i intelektualnih sposobnosti uļenika, njegovih humanistiļkih, moralnih i 
estetskih stavova;  

- Razvijanje opġtih i specifiļnih strategija uļenja i kritiļkog miġljenja;  

- Razvijanje sposobnosti za samostalno, autonomno uļenje, traģenje, selekciju i sintezu 
informacija do kojih se dolazi samostalnim radom i pretraģivanjem izvornika razliļitog tipa 
(pisani i elektronski izvori, samostalna istraģivanja na terenu, intervjui itd.);  

- Sticanje pozitivnog odnosa prema drugim jezicima i kulturama, kao i prema sopstvenom 
jeziku i kulturnom nasleĽu, uz uvaģavanje razliļitosti i navikavanje na otvorenost u 
komunikaciji, sticanje svesti i saznanja o funkcionisanju stranog i maternjeg jezika;  

- Usvajanje znanja iz stranog jezika koja ĺe uļeniku/uļenici omoguĺiti da se u usmenoj i 
pisanoj komunikaciji kompetentno i samosvesno sporazumeva sa ljudima iz drugih zemalja, 
usvoji norme verbalne i neverbalne komunikacije u skladu sa specifiļnostima jezika koji uļi, 
kao i da nastavi, u okviru formalnog obrazovanja i samostalno, uļenje datog stranog jezika i 
drugih stranih jezika.  



Nivoi opġtih i pojedinaļnih postignuĺa definisani su prema Zajedniļkom evropskom 
referentnom okviru za ģive jezike.  

Do kraja treĺeg razreda srednje struļne ġkole u trogodiġnjem trajanju uļenik/uļenica treba 
da savlada strani jezik do nivoa B1, odnosno B1+ ukoliko se radi o engleskom jeziku.  

Do kraja ļetvrtog razreda srednje struļne ġkole u ļetvorogodiġnjem trajanju uļenik/uļenica 
treba da savlada strani jezik (deveta, deseta, jedanaesta i dvanaesta godina uļenja) do 
nivoa B1+, odnosno B2 ukoliko se radi o engleskom jeziku, odnosno strani jezik (peta, ġesta, 
sedma i osma godina uļenja) do nivoa A2+ kod produktivnih veġtina (govor i pisanje), 
odnosno B1 ukoliko se radi o receptivnim veġtinama (sluġanje i ļitanje).  

Napomena:  

Istiļemo da ĺe stepen postignuĺa po jeziļkim veġtinama varirati, odnosno da ĺe receptivne 
veġtine (razumevanje govora i ļitanje) biti na predviĽenom nivou, dok se za produktivne 
veġtine (govor, interakcija, medijacija i pisanje) moģe oļekivati da budu za jedan nivo niģe 
(na primer, B1+ receptivno, B1 produktivno; B2 receptivno, B1+ produktivno; A2+ receptivno, 
A2 produktivno, itd.)  

Zadaci nastave stranog jezika su da uļeniici: 

- budu osposobljeni da u ġkolskoj i vanġkolskoj svakodnevnici mogu pismeno i usmeno da 
ostvare svoje namere, diferencirano i shodno situaciji;  

- produbljuju i proġiruju komunikativne sposobnosti i postavljaju osnove za to da strani jezik 
koriste i posle zavrġetka svog obrazovanja, funkcionalno, za studije, u buduĺem poslu ili 
daljem obrazovanju;  

- steknu uvid u jeziļku stvarnost i budu osposobljeni da uoļe kontraste i vrġe porĽenja u 
odnosu na sopsvenu stvarnost;  

- upoznaju tekstove iz knjiģevnosti odreĽenog jezika koji su pogodni za tumaļenje na 
stranom jeziku i koji omoguĺavaju interaktivne procese;  

- budu osposobljeni da se u usmenoj i pisanoj komunikaciji kompetentno i samosvesno 
sporazumevaju sa ljudima iz drugih zemalja, usvajaju norme verbalne i neverbalne 
komunikacije u skladu sa specifiļnostima jezika koji uļe, kao i da nastave, u okviru 
formalnog obrazovanja i samostalno, uļenje drugog i treĺeg stranog jezika;  

- izgraĽuju i unapreĽuju individualne afinitete prema viġejeziļnosti;  

- u okviru ili izvan ġkole aktivno se naĽu u situacijama sa ljudima koji govore drugi jezik i koji 
su iz druge kulture.  

TEMATSKE OBLASTI  

Napomena: Tematske oblasti se proģimaju i iste su u sva tri razreda srednje ġkole. 
Autori udģbenika i nastavnici obraĽuju ih u skladu sa interesovanjima uļenika i 
aktuelnim zbivanjima u svetu.  

- Svakodnevni ģivot (organizacija vremena, poslova, slobodno vreme);  



- Svet rada (perspektive i obrazovni sistemi);  

- Generacijske razlike, vrġnjaļke i druge socijalne grupe; rodna ravnopravnost;  

- Interesantne ģivotne priļe i dogaĽaji;  

- Ģivi svet i zaġtita ļovekove okoline;  

- Nauļna dostignuĺa, moderne tehnologije i svet kompjutera (rasprostranjenost, primena, 
korist i negativne strane);  

- Mediji i komunikacija;  

- Hrana i zdravlje (navike u ishrani, karakteristiļna jela i piĺa u zemljama sveta);  

- Potroġaļko druġtvo;  

- Sportovi i sportske manifestacije;  

- Poznati gradovi i njihove znamenitosti, regioni i zemlje u kojima se govori ciljni jezik;  

- Evropa i zajedniļki ģivot naroda;  

- Regionalne specifiļnosti jezika (dijalekti, nareļja);  

- Ģivot i dela slavnih ljudi (iz sveta nauke, kulture, sporta, muzike i drugo).  

KOMUNIKATIVNE FUNKCIJE  

Napomena: Komunikativne funkcije se proģimaju i iste su u sva tri razreda. One se iz 
godine u godinu usloģnjavaju prateĺi progresiju vokabulara, jeziļkih struktura i ostalih 
kompetencija.  

- Predstavljanje sebe i drugih  

- Pozdravljanje (sastajanje, rastanak; formalno, neformalno, specifiļno po regionima)  

- Identifikacija i imenovanje osoba, objekata, boja, brojeva itd.)  

- Davanje jednostavnih uputstava i komandi  

- Izraģavanje molbi i zahvalnosti  

- Izraģavanje izvinjenja  

- Izraģavanje potvrde i negiranje  

- Izraģavanje dopadanja i nedopadanja  

- Izraģavanje fiziļkih senzacija i potreba  

Iskazivanje prostornih i vremenskih odnosa  



- Davanje i traģenje informacija i obaveġtenja  

- Opisivanje i uporeĽivanje lica i predmeta  

- Izricanje zabrane i reagovanje na zabranu  

- Izraģavanje pripadanja i posedovanja  

- Skretanje paģnje  

- Traģenje miġljenja i izraģavanje slaganja i neslaganja  

- Traģenje i davanje dozvole  

- Iskazivanje ļestitki  

- Iskazivanje preporuke  

- Izraģavanje hitnosti i obaveznosti  

- Iskazivanje sumnje i nesigurnosti  

OBJAĠNJENJE PROGRAMA  

Sluġanje  

Razumevanje govora je jeziļka aktivnost dekodiranja doslovnog i implicitnog znaļenja 
usmenog teksta; pored sposobnosti da razaznaje fonoloġke i leksiļke jedinice i smisaone 
celine na jeziku koji uļi, da bi uspeġno ostvario razumevanje uļenik treba da poseduje i 
sledeĺe kompetencija: diskurzivnu (o vrstama i karakteristikama tekstova i kanala prenoġenja 
poruka), referencijalnu (o temama o kojima je reļ) i sociokulturnu (u vezi sa komunikativnim 
situacijama, razliļitim naļinima formulisanja odreĽenih govornih funkcija i dr.).  

Teģina zadataka u vezi sa razumevanjem govora zavisi od viġe ļinilaca: od liļnih osobina i 
sposobnosti onoga ko sluġa, ukljuļujuĺi i njegov kapacitet kognitivne obrade, od njegove 
motivacije i razloga zbog kojih sluġa dati usmeni tekst, od osobina onoga ko govori, od 
namera s kojima govori, od konteksta i okolnosti - povoljnih i nepovoljnih - u kojima se 
sluġanje i razumevanje ostvaruju, od karakteristika i vrste teksta koji se sluġa, itd.  

Progresija (od lakġeg ka teģeme, od prostijeg ka sloģenijem) za ovu jeziļku aktivnost u 
okviru Nastavnog programa predviĽena je, stoga, na viġe ravni. Posebno su relevantne 
sledeĺe:  

- prisustvo/odsustvo vizuelnih elemenata (na primer, lakġim za razumevanje smatraju se oni 
usmeni tekstovi koji su praĺeni vizuelnim elementima zbog obilja kontekstualnih informacija 
koje se automatski upisuju u dugotrajnu memoriju, ostavljajuĺi paģnji moguĺnost da se 
usredsredi na druge pojedinosti);  

- duģina usmenog teksta;  

- rzina govora;  

- jasnost izgovora i eventualna odstupanja od standardnog govora;  



- poznavanje teme;  

- moguĺnost/nemoguĺnost ponovnog sluġanja i drugo.  

U vezi sa tim, korisne su sledeĺe terminoloġke napomene:  

- kategorije naslovljene Audio i video materijali podrazumevaju sve vrste snimaka (DVD, CD, 
materijali sa Interneta) raznih usmenih diskurzivnih formi, ukljuļujuĺi i pesme, tekstove 
pisane da bi se ļitali ili izgovarali i sl, koji se mogu presluġavati viġe puta;  

- katerogije naslovljene Monoloġka izlaganja, Mediji (informativne i zabavne emisije), 
Spontana interakcija, Uputstva, podrazumevaju snimke neformalnih, poluformalnih i 
formalnih komunikativnih situacija u kojima sluġalac dekodira reļeno u realnom vremenu, to 
jest bez moguĺnosti presluġavanja/ponovnog pregleda audio i video materijala, kao i realne 
situacije kojima prisustvuje uģivo u svojstvu posmatraļa, gledaoca ili sluġaoca (predavanja, 
filmovi, pozoriġne predstave i sl.).  

Ļitanje  

Ļitanje ili razumevanje pisanog teksta spada u tzv. vizuelne receptivne jeziļke veġtine. Tom 
prilikom ļitalac prima i obraĽuje tj. dekodira pisani tekst jednog ili viġe autora i pronalazi 
njegovo znaļenje. Tokom ļitanja neophodno je uzeti u obzir odreĽene faktore koji utiļu na 
proces ļitanja, a to su karakteristike ļitalaca, njihovi interesi i motivacija kao i namere, 
karakteristike teksta koji se ļita, strategije koje ļitaoci koriste, kao i zahtevi situacije u kojoj 
se ļita.  

Na osnovu namere ļitaoca razlikujemo sledeĺe vrste vizuelne recepcije:  

- ļitanje radi usmeravanja;  

- ļitanje radi informisanosti;  

- ļitanje radi praĺenja uputstava;  

- ļitanje radi zadovoljstva.  

Tokom ļitanja razlikujemo i nivo stepena razumevanja, tako da ļitamo da bismo razumeli:  

- globalnu informaciju;  

- posebnu informaciju,  

- potpunu informaciju;  

- skriveno znaļenje odreĽene poruke.  

Na osnovu ovih pokazatelja program sadrģi delove koji, iz razreda u razred, ukazuju na 
progresiju u domenu duģine teksta, koliļine informacija i nivoa prepoznatljivosti i razumljivosti 
i primeni razliļitih strategija ļitanja. U skladu sa tim, gradirani su po nivoima sledeĺi delovi 
programa:  

- razlikovanje tekstualnih vrsta;  



- prepoznavanje i razumevanje tematike - nivo globalnog razumevanja;  

- globalno razumevanje u okviru specifiļnih tekstova;  

- prepoznavanje i razumevanje pojedinaļnih informacija - nivo selektivnog razumevanja;  

- razumevanje struļnih tekstova;  

- razumevanje knjiģevnih tekstova.  

Pisanje  

Pisana produkcija podrazumeva sposobnost uļenika da u pisanom obliku opiġe dogaĽaje, 
oseĺanja i reakcije, prenese poruke i izrazi stavove, kao i da rezimira sadrģaj razliļitih poruka 
(iz medija, knjiģevnih i umetniļkih tekstova itd.), vodi beleġke, saļini prezentacije, eseje i 
sliļno.  

Teģina zadataka u vezi sa pisanom produkcijom zavisi od sledeĺih ļinilaca: poznavanja 
leksike i nivoa komunikativne kompetencije, kapaciteta kognitivne obrade, motivacije, 
sposobnosti prenoġenja poruke u koherentne i povezane celine teksta.  

Progresija oznaļava proces koji podrazumeva usvajanje strategija i jeziļkih struktura od 
lakġeg ka teģem i od prostijeg ka sloģenijem. Svaki viġi jeziļki nivo podrazumeva cikliļno 
ponavljanje prethodno usvojenih elemenata, uz nadogradnju koja sadrģi sloģenije jeziļke 
strukture, leksiku i komunikativne sposobnosti. Za ovu jeziļku aktivnost u okviru Nastavnog 
programa predviĽena je progresija na viġe ravni. Posebno su relevantne sledeĺe:  

- teme (uļenikova svakodnevnica i okruģenje, liļno interesovanje, aktuelni dogaĽaji i razni 
aspekti iz druġtveno - kulturnog konteksta kao i teme u vezi sa razliļitim nastavnim 
predmetima);  

- tekstualne vrste i duģina teksta (formalni i neformalni tekstovi, rezimiranje, parafraziranje, 
eseji, liļne beleġke);  

- beleġke u vezi sa predavanjima, novinskim ļlancima i sliļno;  

- leksika i komunikativne funkcije (sposobnost uļenika da ostvari razliļite funkcionalne 
aspekte kao ġto su opisivanje ljudi i dogaĽaja u razliļitim vremenskim kontekstima, da izrazi 
pretpostavke, sumnju, zahvalnost i sliļno u domenima kao ġto su privatni, javni, obrazovni i 
struļni).  

Govor  

Govor kao produktivna veġtina posmatra se sa dva aspekta, i to u zavisnosti od toga da li je 
u funkciji monoloġkog izlaganja teksta, pri ļemu govornik saopġtava, obaveġtava, prezentuje 
ili drģi predavanje jednoj ili viġe osoba, ili je u funkciji interakcije, kada se razmenjuju 
informacije izmeĽu dva ili viġe sagovornika sa odreĽenim ciljem, poġtujuĺi princip saradnje 
tokom dijaloga.  

Aktivnosti monoloġke govorne produkcije su:  

- javno obraĺanje putem razglasa (sapoġtenja, davanje uputstava i informacija);  



- izlaganje pred publikom (javni govori, predavanja, prezentacije raznih proizvoda, reportaģe, 
izveġtavanje i komentari o nekim kultrunim dogaĽajima i sl.)  

Ove aktivnosti se mogu realizovati na razliļite naļine i to:  

- ļitanjem pisanog teksta pred publikom;  

- spontanim izlaganjem ili izlaganjem uz pomoĺ vizuelne podrġke u vidu tabela, dijagrama, 
crteģa i dr.  

- realizacijom uveģbane uloge ili pevanjem.  

Zato je u programu i opisan, iz razreda u razred, razvoj sposobnosti opġteg monoloġkog 
izlaganja koje se ogleda kroz opisivanje, argumentovanje i izlaganje pred publikom.  

Interakcija podrazumeva stalnu primenu i smenjivanje receptivnih i produktivnih strategija, 
kao i kognitivnih i diskurzivnih strategija (uzimanje i davanje reļi, dogovaranje, 
usaglaġavanje, predlaganje reġenja, rezimiranje, ublaģavanje ili zaobilaģenje nesporazuma ili 
posredovanje u nesporazumu) koje su u funkciji ġto uspeġnijeg ostarivanja interakcije. 
Interakcija se moģe realizovati kroz niz aktivnosti, na primer: razmenu informacija, spontanu 
konverzaciju, neformalnu ili formalnu diskusiju, debatu, intervju ili pregovaranje, zajedniļko 
planiranje i saradnju.  

Stoga se i u programu, iz razreda u razred, prati razvoj veġtine govora u interakciji kroz 
sledeĺe aktivnosti:  

- razumevanje izvornog govornika;  

- neformalni razgovor;  

- formalna diskusija;  

- funkcionalna saradnja;  

- intervjuisanje.  

Sociokulturna kompetencija i medijacija  

Sociokulturna kompetencija i medijacija predstavljaju skup teorijskih znanja (kompetencija) 
koja se primenjuju u nizu jeziļkih aktivnosti u dva osnovna jeziļka medijuma (pisanom i 
usmenom) i uz primenu svih drugih jeziļkih aktivnosti (razumevanje govora, govor i 
interakcija, pisanje i razumevanje pisanog teksta). Dakle, predstavljaju veoma sloģene 
kategorije koje su prisutne u svim aspektima nastavnog procesa i procesa uļenja.  

Sociokulturna kompetencija predstavlja skup znanja o svetu uopġte, kao i o sliļnostima i 
razllikama izmeĽu kulturnih modela i komunikativnih uzusa sopstvene govorne zajednice 
uļenika i zajednice/zajednica ļiji jezik uļi. Ta znanja se, u zavisnosti od nivoa opġtih jeziļkih 
kompetencija, kreĺu od poznavanja osnovnih komunikativnih principa u svakodnevnoj 
komunikaciji (osnovni funkcionalni stilovi i registri), do poznavanja karakteristika razliļitih 
domena jeziļke upotrebe (privatni, profesionalni, obrazovni i administrativni), 
paralingvistiļkih elemenata, i elemenata kulutre/kultura zajednica ļiji jezik uļi. Navedena 
znanja potrebna su kompetentnu, uspeġnu komunikaciju u konkretnim komunikativnim 
aktivnostima na ciljnom jeziku. Poseban aspekt sociokulturne kompetencije predstavlja 



interkulturna kompetencija, koja podrazumeva razvoj svesti o drugom i drugaļijem, 
poznavanje i razumevanje sliļnosti i razlika izmeĽu svetova, odnosno govornih zajednica, u 
kojima se uļenik kreĺe (kako u L1- maternji jezik, tako i u L2- prvi strani jezik, L3- drugi strani 
jezik, itd.). Interkulturna kompetencija takoĽe podrazumeva i razvijanje tolerancije i 
pozitivnog stava prema individualnim i kolektivnim karakteristikama govornika drugih jezika, 
pripadnika drugih kulturak koje se u manjoj ili veĺoj meri razlikuju od njegove sopstvene, to 
jest, razvoj interkulturne liļnosti, kroz jaļanje svesti o vrednosti razliļitih kultura i razvijanje 
sposobnosti za integrisanje interkulturnih iskustava u sopstveni kulturni model ponaġanja i 
verovanja.  

Medijacija predstavlja aktivnost u okviru koje uļenik ne izraģava sosptveno miġljenje veĺ 
funkcioniġe kao posrednik izmeĽu osoba koje nisu u stanju da se direktno sporazumevaju. 
Medijacija moģe biti usmena i pisana, i ukljuļuje saģimanje i rezimiranje teksta (na L1 ili na 
L2) i prevoĽenje. PrevoĽenje se u ovom programu tretira kao posebna jeziļka aktivnost koja 
nikako ne treba da se koristi kao tehnika za usvajanje bilo kog aspekta ciljnog jezika 
predviĽenog komunikativnom nastavom. PrevoĽenje podrazumeva razvoj znanja i veġtina 
koriġĺenja pomoĺnih sredstava (reļnika, priruļnika, informacionih tehnologija, itd.) i 
sposobnost iznalaģenja strukturalnih i jeziļkih ekvivalenata izmeĽu jezika sa koga se prevodi 
i jezika na koji se prevodi.  

Uputstvo za tumaļenje gramatiļkih sadrģaja  

Nastava gramatike, s nastavom i usvajanjem leksike i drugih aspekata stranog jezika, 
predstavlja jedan od preduslova ovladavanja stranim jezikom. Usvajanje gramatike 
podrazumeva formiranje gramatiļkih pojmova i gramatiļke strukture govora kod uļenika, 
izuļavanje gramatiļkih pojava, formiranje navika i umenja u oblasti gramatiļke analize i 
primene gramatiļkih znanja, kao prilog izgraĽivanju i unapreĽivanju kulture govora.  

Gramatiļke pojave treba posmatrati sa funkcionalnog aspekta tj. od znaļenja prema 
sredstvima za njegovo izraģavanje (funkcionalni pristup). U procesu nastave stranog jezika u 
ġto veĺoj meri treba ukljuļivati one gramatiļke kategorije koje su tipiļne i neophodne za 
svakodnevni govor i komunikaciju, i to kroz raznovrsne modele, primenom osnovnih pravila i 
njihovim kombinovanjem. Treba teģiti ka tome da se gramatika usvaja i receptivno i 
produktivno, kroz sve vidove govornih aktivnosti (sluġanje, ļitanje, govorenje i pisanje, kao i 
prevoĽenje), na svim nivoima uļenja stranog jezika, u ovom sluļaju u svim tipovima 
gimnazije, prema jasno utvrĽenim ciljevima i zadacima, standardima i ishodima nastave 
stranih jezika.  

Gramatiļke kategorije su razvrstane u skladu sa Evropskim referentnim okvirom za ģive 
jezike za svaki jeziļki nivo (od nivoa A2.2 do nivoa B2.1) koji podrazumeva progresiju 
jeziļkih struktura prema komunikativnim ciljevima: od prostijeg ka sloģenijem i od 
receptivnog ka produktivnom. Svaki viġi jeziļki nivo podrazumeva gramatiļke sadrģaje 
prethodnih jeziļkih nivoa. Cikliļnim ponavljanjenjem prethodno usvojenih elemenata, 
nadogradĽuju se sloģenije gramatiļke strukture. Nastavnik ima slobodu da izdvoji gramatiļke 
strukture koje ĺe cikliļno ponavljati u skladu sa postignuĺima uļenika kao i potrebama 
nastavnog konteksta.  

Glavni cilj nastave stranog jezika jeste razvijanje komunikativne kompetencije na odreĽenom 
jeziļkom nivou, u skladu sa statusom jeziku i godinom uļenja. S tim u vezi, uz odreĽene 
gramatiļke kategorije stoji napomena da se usvajaju receptivno, dok se druge usvajaju 
produktivno.  

I razred  



peta godina uļenja  

(2 ļasa nedeljno, 72 godiġnje)  

Operativni zadaci na nivou jeziļkih veġtina  

SLUĠANJE  

Osposobljavanje uļenika za razumevanje usmenog govora  

Uļenik treba da:  

uz evenutualnu pomoĺ nastavnika adekvatno reaguje na usmene poruke u vezi sa 
aktivnostima na ļasu (govor nastavnika i drugova, audio i audio- vizuelni materijali u 
nastavi);  

razume jednostavne fraze i reļenice nastale u spontanoj interakciji uz oteģavajuĺe okolnosti 
prirodne komunikacije i specifiļnosti govorne situacije (ġum u komunikaciji, nejasna 
artikulacija, odsustvo vizuelnog kontakta itd.);  

oslanjajuĺi se na opġta znanja i iskustva, rekonstruiġe nepoznato na osnovu konteksta i 
pamti, reprodukuje i kontekstualizuje kljuļne elemente poruke;  

posle prvog sluġanja odreĽenog nepoznatog usmenog teksta (pribliģnog trajanja do 3 
minuta), u zavisnosti od stepena poznavanja teme i konteksta, iznosi pretpostavke u vezi sa:  

- vrstom usmenog teksta koji sluġa, npr. objava preko razglasa, intervju, reklame i drugo;  

- brojem sagovornika, njihovim meĽusobnim odnosom i namerama;  

- opġtim sadrģajem datog usmenog teksta usmeravajuĺi paģnju na relevantne jeziļke i 
nejeziļke elemente (kljuļne reļi, intonaciju i dr.);  

- posle drugog i po potrebi dodatnih sluġanja (u zavisnosti od teģine teksta i naloga za 
sluġanje):  

- proveri prvobitno iznesene pretpostavke koje se odnose na vrstu i sadrģaj usmenog teksta;  

- razume kljuļne elemente sadrģaja usmenog teksta u zavisnosti od cilja sluġanja;  

- uviĽa elemente koje nije u potpunosti razumeo i u vezi sa njima traģi dodatna objaġnjenja;  

- razume opġti sadrģaj kratkih i prilagoĽenih tekstova, razume temu i jednostavnije delove 
popularnih i aktuelnih muziļkih kompozicija.  

ĻITANJE  

Osposobljavanje uļenika za funkcionalno ļitanje i razumevanje razliļitih, uzrasno i sadrģajno 
primerenih vrsta tekstova radi informisanja, izvrġavanja uputstava i ostvarenja estetskog 
doģivljaja (ļitanje radi liļnog zadovoljstva).  

Uļenik treba da:  



- razume kraĺe tekstove (duģine do 120 reļi) o konkretnim, bliskim i svakodnevnim temama, 
oslanjajuĺi se na prepoznavanje imena, frekventnih internacionalizama, pozajmljenica i 
poznatih reļi i fraza iz drugih stranih jezika;  

- razume opġti sadrģaj kratkih autentiļnih, adaptiranih i udģbeniļkih tekstova u kojima 
preovlaĽuju poznate reļi i izrazi;  

- razume obaveġtenja i upozorenja na javnim mestima (znaci, natpisi za orijentaciju, plakati, 
digitalni i drugi natpisi);  

- razume kraĺu liļnu poruku upuĺenu u svrhu krespondencije - razglednicu, pismo, SMS ili 
neku drugu elektronsku poruku, elektronsko pismo;  

- razume opġti sadrģaj i osnovnu poruku i obaveġtenje iz kraĺeg informativnog teksta: 
novinske vesti, reportaģe, intervjua, grafikona, statistike u cilju globalnog razumevanja; 

- pronaĽe, izdvoji i razume odreĽenu relevatnu ili traģenu informaciju unutar prepoznatljive i 
specifiļne vrste teksta koji sadrģi veĺi broj razliļitih informacija - npr. vremensku prognozu za 
odreĽeno podruļje, podatke u malim oglasima, prospektima, broġurama, jelovniku, redu 
voģnje, planu grada, TV programu i sl. u cilju selektivnog razumevanja; 

- razume kratka i jednostavna uputstva i savete o naļinu ponaġanja, upotrebi odreĽenih 
predmeta i aparata ukoliko su pisana jednostavnim jezikom i/ili praĺena odreĽenim vizuelnim 
elementima u cilju detaljnog razumevanja; 

- razume kratke literarne forme ukoliko sadrģe svakodnevne i veĺim delom poznate reļi, 
fraze i izraze - konkretnu poeziju, angegdote, stripove u cilju estetskog ļitanja.  

GOVOR  

Osposobljavanje uļenika za kratko monoloġko izlaganje i za uļeġĺe u dijalogu na stranom 
jeziku  

Uļenik treba da:  

- usklaĽuje intonaciju, ritam i visinu glasa sa sopstvenom komunikativnom namerom i sa 
stepenom formalnosti govorne situacije;  

- uz eventualnu pomoĺ nastavnika koristi ciljni jezik kao jezik komunikacije u uļionici kako sa 
nastavnikom tako i sa ostalim uļenicima i uļenicama (radeĺi u paru, grupi ili plenumu);  

- pored informacija o sebi i svom okruģenju opisuje u nekoliko reļenica poznatu radnju, 
mesto, doģivljaj ili situaciju u sadaġnjosti, proġlosti i buduĺnosti, koristeĺi poznate jeziļke 
(leksiku i morfosintaksiļke strukture) i nejeziļke (mimika, gestika, prozodija) elemente;  

- saopġtava i interpretira u nekoliko reļenica sadrģaj pisanih, ilustrovanih i usmenih tekstova 
na teme predviĽene nastavnim programom, koristeĺi poznate jeziļke elemente (leksiku i 
morfosintaksiļke strukture);  

- u nekoliko reļenica daje svoje miġljenje i izraģava stavove (dopadanje/nedopadanje itd.), 
koristeĺi poznate jeziļke elemente;  

- stupa u kratke razgovore, pod uslovom da sagovornik saraĽuje;  



- vodi rutinske dijaloge bez napora, razmenjuje misli i informacije u vezi sa svojim 
okruģenjem i porodicom u svakodnevnim situacijama;  

- sa pripremom ili bez nje ukratko predstavlja rezultate samostalnog istraģivanja rada na 
odreĽenu temu u paru ili grupi;  

- interpretira tematski prilagoĽene pesme, recitacije i skeļeve.  

PISANJE  

Osposobljavanje uļenika za pisanje kraĺih tekstova razliļitog sadrģaja  

Uļenik treba da:  

- piġe povezane reļenice o nekim temama iz uļenikove svakodnevnice i okruģenja;  

- piġe kraĺi izveġtaj, opis nekog dogaĽaja ili rezime prethodnih deġavanja ili aktivnosti iz 
liļnog iskustva koristeĺi frekventne reļi i fraze prilagoĽene komunikativnoj situaciji;  

- piġe jednostavne povezane reļenice o porodici, svom okruģenju i interesovanjima;  

- piġe veoma kratke formalne i neformalne tekstove (do 80 reļi) koristeĺi standardne i 
konvencionalne formule pisanog izraģavanja (pismo, obaveġtenje, poruka);  

- piġe kratke i jednostavne beleġke u vezi sa trenutnim potrebama i planovima (spisak za 
kupovinu, poruke, spisak obaveza, zapisnik);  

- piġe elektronske poruke, SMS poruke, uļestvuje u razmeni na druġtvenim mreģama.  

SOCIOKULTURNA KOMPETENCIJA  

Sticanje i ovladavanje sociokulturnim kompetencijama neophodnim za pisanu i usmenu 
upotrebu jezika  

Uļenik treba da:  

- u okviru svog interesovanja, znanja i iskustva, prepoznaje i razume sliļnosti i razlike u 
pogledu kulturnih i svakodnevnih navika, obiļaja, mentaliteta i institucija koje postoje izmeĽu 
naġe zemlje i zemalja ļiji jezik uļi;  

- prepoznaje i razume kulturoloġki specifikovana svojstva verbalne i neverbalne 
komunikacije;  

- prepoznaje i razume najļeġĺe prisutne kulturne modele svakodnevnog ģivota zemlje i 
zemalja ļiji jezik uļi;  

- prepoznaje i adekvatno koristi najfrekventije stilove i registre u vezi sa znanjima iz stranog 
jezika, ali i iz ostalih oblasti ġkolskih znanja i ģivotnih iskustava;  

- prepoznaje i adekvatno reaguje na pragmatiļke funkcije govornih ļinova u ciljnom jeziku 
razliļite od onih u L1 (stepen formalnosti, ljubaznosti, kao i paralingvistiļka sredstva: gest, 
mimika, prostorni odnosi meĽu govornicima, itd.);  



- uļestvuje u razliļitim vidovima moderne komunikacije (elektronske poruke, SMS poruke, 
diskusije na blogu ili forumu, drġtvene mreģe);  

- koristi sve dosad navedene strategije razvoja komunikativnih kompetencija u skladu sa 
nivoom znanja jezika i potrebama.  

MEDIJACIJA  

Osposobljavanje uļenika za posredovanje izmeĽu osoba radi sporazumevanja  

Uļenik treba da u situaciji kada posreduje izmeĽu osoba (vrġnjaka i odraslih) koji ne mogu 
da se sporazumevaju:  

- usmeno prenosi suġtinu poruke sa maternjeg na strani jezik i obrnuto;  

- pismeno prenosi poruke i objaġnjenja;  

- prepriļava sadrģaj kraĺeg teksta, audio ili vizuelnog zapisa i kraĺe interakcije.  

GRAMATIĻKI SADRĢAJI  

U prvom razredu gimnazije/srednje ġkole uvodi se malo novih gramatiļkih sadrģaja imajuĺi u 
vidu potrebu da se znanja i veġtine uļenika, steļena u osnovnoj ġkoli:  

- sistematizuju, tako da predstavljaju ļvrstu osnovu za dalje uļenje;  

- utvrde i automatizuju, tako da ih uļenici spontano, i bez veĺih greġaka (koje bi dovele do 
zabune ili onemoguĺile sporazumevanje), receptivno i produktivno koriste u komunikaciji.  

ENGLESKI JEZIK  

Imeniļka grupa  

- Brojive i nebrojive imenice: friends, parties; food (beans, cereals, coffee, cheese, etc.), 
abstract (happiness, time, money)  

- Sloģenice: downtown, waterfall, network, masterpiece, footprint, firework 

- Kvantifikatori: much, many, a lot of, few, a few, little, a little, some, too much, too many  

Ļlan  

- Razlika u upotrebi odreĽenog i neodreĽenog ļlana u ġirem kontekstu:  

My brother is a football player and he is the captain of the school football team.  

- Prvopomenuti, drugi put pomenut  

He lives in a big house. The house is new.  

- Poznat iz konteksta  



This is a nice house - the garden is big.  

- Nulti ļlan u izrazima: in hospital, in bed, at home, at school, by plane, by taxi, have 
breakfast, after lunch  

Glagolska grupa  

- Modalni glagoli: can, canôt, have to, donôt have to; will (ponuda - Iôll do that for you). 

- Upotreba gerunda i infinitiva: I like playing football, I want to play football.  

- Razlika izmeĽu The Present Simple Tense i The Present Continuous Tense  

- The Simple Past Tense pravilnih glagola i najļeġĺih nepravilnih glagola  

- The Present Perfect, razlika izmeĽu The Present Perfect i The Simple Past Tense  

- Imperativi  

- The Future Simple - predviĽanje  

- Iskazivanje namere i planova pomoĺu be going to 

Pridevi  

- Razlika izmeĽu prideva kao ġto su boring, bored; interested, interesting 

- GraĽenje prideva od imenica: arrogance- arrogant, romance- romantic, culture- cultural 

- Konstrukcije too good/expensive; not good enough  

Predlozi  

- posle prideva: afraid of, keen on, allergic to 

- posle glagola: apologize for,pay for, agree with, argue with,complain about, use as, arrive 
at, belong to, agree on, believe in, consist of, suffer from  

- u izrazima: by chance, for ages, for a moment, in trouble, off the coast, on the radio, face to 
face, on the move  

Upitne reļenice  

- How + pridev; How much - how many 

- GraĽenje pitanja sa prepozicionim glagolima (Who did you go with?)  

Veznici  

because, so, too, for example, like 



- Veznici i vezniļki izrazi u proġlom narativu: one day, suddenly, in the end, then, after, 
before, during, later, when  

ITALIJANSKI JEZIK  

Imenice  

Vlastite imenice i zajedniļke, odgovarajuĺi rod i broj sa determinativom: Anna, Pietro, 
Belgrado, Roma, Signor Bianchi, Signora Bianchi, i miei genitori, il nostro paese, questa 
casa, lôItalia, la Serbia, il Tirreno, lôAdriatico, le Alpi, gli Appennini; i miei genitori, mia madre, 
ll loro padre, il nostro paese, i vostri figli, questo studente, questa ragazza, quellôamico, 
quella casa, itd.  

Sistemski prikaz morfoloġkih karakteristika  

Ļlan  

Upotreba ļlana. Sistematizacija  

Oblici odreĽenog i neodreĽenog ļlana Osnovna upotreba  

Slaganje odreĽenog i neodreĽenog ļlana sa imenicom ili pridevom  

Ļlan spojen s predlozima di, a, da, in, su i con 

OdreĽeni ļlan ispred datuma: Oggi è il 25 novembre. Ispred imena dana u nedelji Abbiamo 
lezioni di lingua italiana il mercoledì e il giovedì  

Upotreba ļlana uz vlastita imena, geografske pojmove, imena gradova i drģava, prezimena  

Partitivni ļlan kao supletivni oblik mnoģine neodreĽenog ļlana (Ho un amico italiano: Ho 
degli amici italiani.)  

Upotreba ļlana uz prisvojni pridev i imenice koje iskazuju blisko srodstvo (Mia sorella si 
chiama Ada. Domani andiamo a Roma con i nostri nonni)  

Poloģaj ļlana i predloga uz neodreĽeni pridev tutto 

Partitivni ļlan. Mangio delle mele. Izostavljanje u negaciji. Non mangio pane. Upotreba 
predloga di uz izraze koji izraģavaju odreĽenu koliļinu. Prendo un bicchiere dôacqua 
minerale.  

Zamenice  

Liļne zamenice u sluģbi subjekta  

Naglaġene liļne zamenice u sluģbi objekta  

Naglaġene liļne zamenice u sluģbi direktnog i indirektnog objekta.  

Nenaglaġene liļne zamenice u paru: Compro il libro a Luigi. Glielo compro. 



Prisvojne zamenice. Pokazne zamenice (questo, quello)  

Upitne zamenice chi? che?/ che cosa?  

NeodreĽene zamenice pridevi (niente/nulla, nessuno, qualcosa, qualcuno, qualche, alcuni)  

Relativne zamenice (che, cui, il quale/la quale)  

Pridevi  

Opisni pridevi, slaganje prideva i imenice u rodu i broju. Opisni pridevi buono i bello; 
neodreĽeni pridev tutto. Posebne karakteristike prideva santo i grande 

Komparacija prideva: Maria ¯ pi½ alta di Marta. Noi siamo pi½ veloci di voi. Maria eô la piuô 
alta della classe. 

Apsolutni superlativ: Maria è bellisima.  

Prisvojni pridevi. Upotreba ļlana uz prisvojne prideve  

Pokazni pridevi: questo, quello 

Naziv boja, morfoloġke osobenosti prideva: viola, rosa, blu, arancione  

Glavni brojevi (preko 1000) i redni (do 20). Redni brojevi.  

Predlozi  

Prosti predlozi: di, a, da, in, con, su, per, tra, fra i njihova osnovna upotreba  

Predlozi: dentro, fuori, sotto, sopra, davanti dietro 

Upotreba predloga: di (Marco finisce di fare i compiti. La mamma dice di non fare tardi), a 
(Vado a giocare. Sei bravo a pattinare. Usciamo a giocare con gli amici.), da Vengo da 
Belgrado. Andiamo dai nonni, in (vado in Italia, vivo nel lazio, ho un cappello in testa)  

Glagoli  

Sadaġnje vreme (Presente Indicativo)  

Imperativ (Imperativo), zapovedni naļin. Zapovedni naļin, za sva lica: Faô presto! Non 
tornare tardi! Non andate via senza di me. Prego Signora, entri! Mi dia un etto di prosciutto e 
tre tosette, per favore  

Povratni glagoli  

Upotreba glagola piacere.  

Perfekt (Passato Prossimo) pravilnih i nepravilnih glagola: Ho comprato un chilo di pesche. 
Sono andata alla stazione. Perfekt modalnih glagola volere, dovere, potere, sapere. Sono 
dovuto andare dal dentista. Ho potuto leggere i titoli in italiano. 



Kondicional prezenta (Condizionale Presente): Vorrei un chilo di mele, per favore ! Potresti 
prestarmi il tuo libro di italiano? 

Futur pravilnih i nepravilnih glagola. Noi tormeremo a casa alle cinque. 

Imperfekat (Imperfetto): Côera una volta un re e viveva in un castello.  

Pluskvamperfekat (Trapassato prossimo): Sono arrivato alla stazione quando il treno era già 
partito. 

Prezent konjunktiva (Congiuntivo presente): Penso che Maria debba studiare di più. Samo 
receptivno 

Prosti perfekt (Passato Remoto) tvorba iosnovna upotreba: Marco entrò e vide il computer 
acceso. Ma nella stanza non côera nessuno. Samo receptivno  

Prilozi  

Potvrdni, odreĽni (sì, no). Osnovni prilozi bene, male, molto, poco, troppo, meno, più i 
priloġki izrazi za odreĽivanje vremena (prima, durante, dopo) i prostora. a destra, a sinistra, 
dritto, davanti, dietro, sotto, sopra, su, giù 

Upitni prilozi: quando?, come?, perché? dove? 

GraĽenje priloga od prideva pomoĺu sufiksa mente  

Reļca ci (s priloġkom vrednoġĺu), ne.  

Veznici e, o, ma, se. 

Reļenica  

Prosta i proġirena reļenica u potvrdnom i u odriļnom obliku  

Upitna reļenica s konstrukcijom izjavne reļenice potvrdnog oblika i upitnom intonacijom s 
konstrukcijom izjavne reļenice u odriļnom obliku i upitnom intonacijom  

Red reļi u reļenici  

Sloģena reļenica: upotreba veznika koji uvode zavisnu reļenicu (vremensku, uzroļnu, 
relativnu, hipotetiļki period)  

Hipotetiļki period: Realna pogodbena reļenica: Se hai tempo andiamo in gita. Se avrai 
tempo andremoin gita.  

Irealna pogodbena reļenica, sa imperfektom u protazi i apodozi: Se avevi tempo, 
andavamoin gita.  

NEMAĻKI JEZIK  

Morfologija  



Imenice  

- vlastite i zajedniļke (u oblicima jednine i mnoģine: Bild - Bilder, Kopf - Köpfe, Frau - 
Frauen), sa odgovarajuĺim rodom  

- izvedene sufiksacijom: Faulheit, Bildung 

- izvedene prefiksacijom: Ausbildung 

- sloģenice: Sommerferien, Jugendliebe, Tomatensuppe  

Pridevi  

- izvedeni sufiksacijom od glagola i imenica: fehlerfrei, liebevoll, sprachlos, trinkbar 

- sloģeni: steinreich  

- Pridevska promena - jaka, slaba, meġovita (receptivno)  

- Komparativ i superlativ (pravilna tvorba i glavni izuzeci: groß - größer, teuer - teurer)  

Ļlan  

- odreĽeni (der, die, das), neodreĽeni (ein, eine), nulti, prisvojni (mein, dein), pokazni (dieser, 
jener), negacioni (kein, keine), neodreĽeni (mancher, solcher, einige).  

- Upotreba ļlana u nominativu (subjekt), akuzativu i dativu (direktni i indirektni objekat), 
partitivnom genitivu (die Hälfte des Lebens), posesivnom genitivu (die Mutter meiner Mutter)  

Brojevi:  

- osnovni i redni (der siebte erste; am siebten ersten)  

Predlozi  

- sa akuzativom (Ich bin gegen dich),  

- sa dativom (Sie arbeitet bei einem Zahnarzt),  

- sa dativom ili akuzatviom (Er ist in der Schule. Sie kommt in die Schule).  

Glagoli  

- glagolska vremena: prezent, preterit modalnih, pomoĺnih, slabih i nafrekventnijih jakih 
glagola, perfekt slabih i jakih glagola, futur  

- glagoli sa predlozima (warten auf, sich interessieren für).  

- Konjuktiv u funkciji izraģavanja ģelje (Ich hätte gern... Ich möchte...Ich würde gern...)  

Veznici i vezniļki izrazi:  



- und, oder, aber; weil, wenn, als, während, bis, obwohl, dass, ob.  

Liļne zamenice  

- u nominativu, dativu i akuzativu  

Prilozi  

za vreme (gestern), mesto (nebenan), naļin (allein), koliļinu (viel, wenig)  

Sintaksa  

Reļenice  

Izjavne reļenice, upitne reļenice; nezavisne i zavisno- sloģene reļenice, indirektne upitne 
reļenice.  

Red reļi u reļenici  

RUSKI JEZIK  

Reļenica  

Odnos reļenica u sloģenoj reļenici: nezavisno sloģene i zavisno sloģene reļenice (sastavne, 
rastavne; subjekatske, predikatske, objekatske, vremenske itd.)  

Upravni i neupravni govor  

Fonetsko-fonoloġki sadrģaji i prozodija  

Obnavljanje i sistematizacija pravila izgovora i beleģenja akcentovanih i redukovanih 
samoglasnika ʦ,ʘ, ʝ, ʷ  

Obeleģja suglasniļkog i samoglasniļkog sistema ruskog jezika: izgovor glasova koji se 
beleģe slovima ʞ, ʰ, ʯ, ʱ, ʣ; ʠzgovor i beleģenje parnih tvrdih i mekih, zvuļnih i bezvuļnih 
suglasnika  

Izgovor glasova u grupama ʯʪ, ʩʯ, ʟʯ, ʩʰ, ʟʰ, ʚʩʪʚ, ʩʪʥ, ʣʥʮ, ʟʜʥ; izgovor i beleģenje 
suglasniļkih grupa - asimilacija suglasnika po zvuļnosti Osnovni tipovi intonacionih 
konstrukcija (IK1, IK2, IK3) u okviru proste i sloģene reļenice  

Intonacija izjavne i upitne reļenice sa upitnom reļju i bez nje  

Imenice  

Varijante razliļitih nastavaka: lokativ na - ʫ: ʦ ʙʝʨʝʛʝ/ʥʘ ʙʝʨʝʛʫ, ʦ ʣʝʩʝ/ʚ ʣʝʩʫ, ʦ ʢʨʘʝ/ʥʘ 
ʢʨʘ;ʁ nominativ mnoģine na - ʘ, - ,̫ - ʴ ,̫ - ʝ: ʛʦʨʦʜʘ, ʫʯʠʪʝʣʷ, ʜʝʨʝʚʴʷ, ʛʨʘʞʜʘʥʝ  

Imenice kojima se oznaļavaju profesije ljudi, njihova nacionalna i teritorijalna pripadnost  

Promena imenica na - ʠʷ, - ʠʝ, - ʤʷ: ʠʩʪʦʨʠʷ, ʟʜʘʥʠʝ, ʚʨʝʤʷ 



Osnovno znaļenje i funkcija pojedinih padeģa  

Imenice pluralia tantum: ʢʘʥʠʢʫʣʳ, ʩʫʤʝʨʢʠ, ʦʯʢʠ, ɹʘʣʢʘʥʳ (receptivno).  

Nepromenljive imenice: ʢʠʥʦ, ʢʦʬʝ, ʤʝʪʨʦ, ʢʘʬʝ (receptivno)  

Ruska prezimena na - ʦʚ, - ʝʚ: ʇʝʪʨʦʚ, ʌʘʜʝʝʚ i sl.  

Obnavljanje i sistematizacija osnovnih imeniļkih promena  

Zamenice  

Odriļne zamenice: ʥʠʢʪʦ, ʥʠʯʪʦ, ʥʠʯʝʡ, ʥʠʢʘʢʦʡ 

NeodreĽene zamenice: ʢʪʦ- ʪʦ, ʯʪʦ- ʪʦ, ʢʪʦ- ʥʠʙʫʜʴ, ʯʪʦ- ʥʠʙʫʜʴ, ʥʝʢʪʦ, ʥʝʯʪʦ, 
ʥʝʢʦʪʦʨʳʡ  

Pridevi  

PoreĽenje prideva: komparativ prideva tipa: ʩʪʘʨʰʠʡ, ʤʣʘʜʰʠʡ; prost oblik superlativa: 
ʙʣʠʞʘʡʰʠʡ, ʨʦʩʪʝʡʰʠʡ, ʭʫʜʰʠʡ  

Prisvojni pridevi na - ʦʚ, - ʝʚ, - ʠʥ,  

- ʩʢʠʡ: ʙʨʘʪʦʚ, ʀʛʦʨʝʚ, ʤʘʤʠʥ, ʧʫʰʢʠʥʩʢʠʡ 

Pridevi za oznaļavanje prostora i vremena: ʩʝʛʦʜʥʷʰʥʠʡ, ʟʜʝʰʥʠʡ 

Rekcija prideva: uoļavanje razlika izmeĽu ruskog i maternjeg jezika: ʙʦʣʴʥʦʡ ʯʝʤ, ʛʦʪʦʚʳʡ 
ʢ ʯʝʤʫ, ʩʧʦʩʦʙʥʳʡ ʢ ʯʝʤʫ i sl.  

Brojevi  

Principi promene osnovnih brojeva: 1, 2, 3, 4, 5-20 i 30, 40, 90, 100, 500-00, 1000 i njihova 
upotreba u najļeġĺim strukturama za iskazivanje koliļine i vremena s predlozima: ʩ - ʜʦ, ʩ - 
ʧʦ, ʦʪ - ʜʦ, ʢ itd.  

Redni brojevi: ʧʝʨʚʳʡ, ʚʪʦʨʦʡ, ʧʷʪʳʡ, ʜʝʩʷʪʳʡ  

Iskazivanje vremena na satu u razgovornom i sluģbenom stilu  

Slaganje broja i imenice: ʦʜʠʥ ʜʦʤ, ʜʚʘ (ʪʨʠ, ʯʝʪʳʨʝ) ʜʦʤʘ, ʧʷʪʴ ʜʦʤʦʚ; ʦʜʥʘ ʧʘʨʪʘ, 
ʜʚʝ (ʪʨʠ, ʯʝʪʳʨʝ) ʧʘʨʪʳ, ʧʷʪʴ ʧʘʨʪ; ʦʜʠʥ ʛʦʜ, ʜʚʘ (ʪʨʠ, ʯʝʪʳʨʝ) ʛʦʜʘ, ʧʷʪʴ ʣʝʪ 

Spojevi sa imenicom ʛʦʜ u konstrukcijama: ʜʚʘ, ʪʨʠ... ʛʦʜʘ ʪʦʤʫ ʥʘʟʘʜ, ʧʷʪʴ, ʰʝʩʪʴ... 
ʣʝʪ ʪʦʤʫ ʥʘʟʘʜ, ʟʘ ʜʝʩʷʪʴ ʣʝʪ i sl.  

Ļetiri raļunske radnje (receptivno)  

Glagoli  

Najļeġĺe alternacije osnove u prezentu i prostom buduĺem vremenu. Tvorba vida pomoĺu 
prefiksa, sufiksa i osnove  



Osnovni pojmovi o znaļenju i upotrebi glagolskog vida i sistema glagolskih vremena: ɸʥʥʘ 
(ɺʦʚʘ) ʯʠʪʘʝʪé ʚʯʝʨʘ ʯʠʪʘʣʘ ɺʝʨʘ (ʚʯʝʨʘ ʯʠʪʘʣ ɼʠʤʘ)... ʟʘʚʪʨʘ ʙʫʜʝʪ ʯʠʪʘʪʴ 
ʄʠʣʘ (ʊʦʣʷ)...ʷ ʧʨʦʯʠʪʘʣʘ (ʷ ʧʨʦʯʠʪʘʣ)... ʷ ʧʨʦʯʠʪʘʶ...ʪʳ ʧʨʦʯʠʪʘʝʰʴ  

Potencijal - graĽenje i upotreba  

Glagoli kretanja: kretanje u odreĽenom pravcu, neodreĽeno kretanje i kretanje u oba pravca; 
obnavljanje i aktiviranje glagola kretanja obraĽenih u osnovnoj ġkoli: ʠʜʪʠ - ʭʦʜʠʪʴ, ʝʭʘʪʴ 
- ʝʟʜʠʪʴ, ʙʝʞʘʪʴ - ʙʝʛʘʪʴ, ʧʣʳʪʴ - ʧʣʘʚʘʪʴ, ʣʝʪʝʪʴ - ʣʝʪʘʪʴ, ʥʝʩʪʠ - ʥʦʩʠʪʴ, 
ʚʝʩʪʠ - ʚʦʜʠʪʴ, ʚʝʟʪʠ - ʚʦʟʠʪʴ; receptivno usvajanje novih (manje frekventnih) glagola 
kretanja: ʛʥʘʪʴ - ʛʦʥʷʪʴ, ʧʦʣʟʪʠ - ʧʦʣʟʘʪʴ, ʢʘʪʠʪʴ - ʢʘʪʘʪʴ, ʪʘʱʠʪʴ - ʪʘʩʢʘʪʴ 

Upotreba glagola kretanja idti, hoditʴ u prenesenim znaļenjima: ʩʥʝʛ ʠʜʸʪ; ʜʦʞʜʴ ʠʜʸʪ; 
ʯʘʩʳ ʠʜʫʪ; ʢʦʩʪʶʤ ʪʝʙʝ ʠʜʸʪ; ʠʜʸʪ ʠʥʪʝʨʝʩʥʳʡ ʬʠʣʴʤ; ʯʘʩʳ ʭʦʨʦʰʦ ʭʦʜʷʪ i sl.  

Iskazivanje zapovesti: ʏʠʪʘʡ (ʯʠʪʘʡʪʝ) ʚʩʣʫʭ! ɼʘʡ ʤʥʝ ʠʛʫ! ɼʘʚʘʡʪʝ ʧʦʚʪʦʨʠʤ! 
ʇʦʜʫʤʘʡʪʝ ʦʙ ʵʪʦʤ! ʉʷʜʴʪʝ! ʇʦʰʣʠ! ʉʤʦʪʨʠ ʥʝ ʦʧʦʟʜʘʡ! ʇʦ ʛʘʟʦʥʘʤ ʥʝ ʭʦʜʠʪʴ! ʂ 
ʚʝʯʝʨʫ ʚʳ ʵʪʦ ʥʘʧʠʰʠʪʝ!  

Glagolski prilozi (receptivno)  

Rekcija glagola: uoļavanje razlika izmeĽu ruskog i maternjeg jezika: ʧʦʟʜʨʘʚʠʪʴ ʢʦʛʦ ʩ 
ʯʝʤ, ʧʦʙʣʘʛʦʜʘʨʠʪʴ ʢʦʛʦ ʟʘ ʯʪʦ, ʧʦʞʝʨʪʚʦʚʘʪʴ ʢʝʤ- ʯʝʤ, ʥʘʧʦʤʠʥʘʪʴ ʦ ʢʦʤ- ʯʸʤ, 
ʠʥʪʝʨʝʩʦʚʘʪʴʩʷ ʢʝʤ- ʯʝʤ, ʧʨʠʚʳʢʥʫʪʴ ʢ ʯʝʤʫ, ʩʣʝʜʠʪʴ ʟʘ ʢʝʤ- ʯʝʤ itd.  

Prilozi  

Prilozi i priloġke odredbe za mesto, vreme, naļin, cilj i koliļinu. PoreĽenje priloga - graĽenje i 
upotreba  

Predlozi  

Najfrekventniji predlozi ļija se upotreba razlikuje u odnosu na maternji jezik: ʜʣʷ s genitivom, 
ʠʟ- ʟʘ s genitivom, u odredbi odvajanja od mesta i uzroka, ʠʟ- ʧʦʜ s genitivom u odredbi 
odvajanja od mesta, ʢ s dativom u vremenskoj odredbi, ʧʦ s dativom u atributskoj, prostornoj 
i uzroļnoj odredbi i sl; predlog ʩ sa genitivom i instrumentalom  

Veznici  

Najfrekventniji prosti veznici u nezavisno sloģenim i zavisno sloģenim reļenicama: ʘ, ʜʘ, ʠ, 
ʥʦ, ʠʣʠ, ʝʩʣʠ, ʧʦʢʘ, ʯʪʦ, ʧʦʯʝʤʫ, ʧʦʪʦʤʫ, ʯʪʦ, ʪʘʢ ʢʘʢ, ʧʝʨʝʜ ʪʝʤ ʢʘʢ, ʥʝʩʤʦʪʨʷ ʥʘ 
ʪʦ ʯʪʦ itd.  

Reļeniļni modeli  

Reļeniļne modele koji su programom redviĽeni i obraĽeni u osnovnoj ġkoli neophodno je 
sistematiļno obnavljati i dalje primenjivati u srednjoj ġkoli u razliļitim varijacijama i 
kombinacijama. Pri tome teģiti da se uoļavaju sliļnosti i razlike u izraģavanju istih odnosa u 
ruskom i maternjem jeziku. U ovom razredu posebnu paģnju treba posvetiti razliļitim vrstama 
i tipovima veģbi, pre svega, reļeniļnim modelima u potvrdnom, odriļnom i upitnom obliku za 
iskazivanje sledeĺih odnosa:  

- subjekatsko-predikatski odnosi 



Reļenice sa imenskim predikatom - kopule: ʙʳʪʴ, ʩʪʘʪʴ, ʷʚʣʷʪʴʩʷ  

ɽʛʦ ʦʪʝʮ ʙʳʣ ʚʨʘʯʦʤ, ʘ ʦʥʩʪʘʥʝʪʠʥʞʝʥʝʨʦʤ./ ʕʪʦ ʫʪʚʝʨʞʜʝʥʠʝʷʚʣʷʝʪʩʷʩʧʦʨʥʳʤ. 

- odsustvo kopule  

ɽʛʦ ʙʨʘʪ ʪʦʢʘʨʴ ʧʦ ʤʝʪʘʣʫ./ ʆʥʘ ʩʝʛʦʜʥʷ ʚʝʩʸʣʘʷ./ ʆʥ ʩʠʣʴʥʝʝ ʚʩʝʭ.  

- objekatski odnosi  

- sa direktnim objektom  

ʄʳ ʢʫʧʠʣʠ ʥʦʚʳʡ ʫʯʝʙʥʠʢ./. ʗ ʥʝ ʧʦʣʫʯʠʣ ʦʪʚʝʪʘ /.ʋʯʝʥʠʢ ʥʝ ʨʝʰʠʣ ʟʘʜʘʯʠ.  

- indirektnim objektom  

ʆʥ ʠʭ ʧʦʙʣʘʛʦʜʘʨʠʣ ʟʘ ʧʦʤʦʱʴ. / ʗ ʚʟʷʣ ʵʪʫ ʢʥʠʛʫ ʫ ʪʦʚʘʨʠʱʘ./ ʋʯʝʥʠʢʠ ʧʠʩʘʣʠ ʦ 
ʟʠʤʝ.  

- zavisnom reļenicom  

ɹʨʘʪ ʚ ʧʠʩʴʤʝ ʩʦʦʙʱʘʝʪ, ʯʪʦ ʦʥ ʣʝʪʦʤ ʧʨʠʝʜʝʪ ʢ ʥʘʤ./ ʆʣʝʛ ʥʘʧʠʩʘʣ, ʯʪʦ ʚ ʄʦʩʢʚʝ 
ʩʪʦʠʪ ʭʦʨʦʰʘʷ ʧʦʛʦʜʘ.  

- prostorni odnosi 

Reļenice sa odredbom  

- izraģenom prilogom  

ʗ ʠʜʫ ʪʫʜʘ (ʚʥʠʟ, ʥʘʚʝʨʭ, ʚʥʫʪʨʴ, ʜʦʤʦʡ)./ ʆʥ ʦʩʪʘʣʩʷ ʪʘʤ (ʚʥʠʟʫ, ʥʘʚʝʨʭʫ, ʚʥʫʪʨʠ).  

- izraģenom zavisnim padeģom  

ʄʘʰʠʥʘ ʧʦʷʚʠʣʘʩʴ ʠʟ- ʟʘ ʫʛʣʘ./ ʉʘʰʘ ʩʠʜʠʪ ʟʘ ʧʝʨʚʦʡ ʧʘʨʪʦʡ./ ʄʳ ʜʦʣʛʦ ʛʫʣʷʣʠ ʧʦ 
ʛʦʨʦʜʫ.  

- vremenski odnosi  

Reļenice sa odredbom  

- izraģene prilogom  

ʉʘʰʘ ʰʸʣ ʚʧʝʨʝʜʠ./ ʂʥʠʛʘ ʩʪʦʠʪ ʥʘ ʧʦʣʢʝ./ ʗ ʧʨʠʰʸʣ ʨʘʥʴʰʝ ʪʝʙʷ.  

- izraģenom zavisnim padeģom  

ʆʥʠ ʚʝʨʥʫʣʠʩʴ ʢ ʚʝʯʝʨʫ (ʢ ʰʝʩʪʠ ʯʘʩʘʤ)./ ʗ ʩʝʛʦʜʥʷ ʨʘʙʦʪʘʣ ʩ ʧʷʪʠ ʜʦ ʩʝʤʠ ʯʘʩʦʚ./ 
ʄʳ ʜʨʫʞʠʤ ʩ ʜʝʪʩʪʚʘ.  

- naļinski odnosi  



Reļenice sa odredbom izraģene prilogom  

ʄʠʰʘ ʩʪʨʘʥʥʦ ʚʝʜʸʪ ʩʝʙʷ./ ʆʥ ʭʦʨʦʰʦ ʛʦʚʦʨʠʪ ʧʦ- ʨʫʩʩʢʠ./ ʆʥ ʧʠʰʝʪ ʙʦʣʝʝ 
ʢʨʘʩʠʚʦ, ʯʝʤ ʪʳ./ ʆʥʘ ʧʦʸʪ ʢʨʘʩʠʚʝʝ ʚʩʝʭ.  

- uzroļni odnosi  

Reļenice sa odredbom izraģenom zavisnim padeģom  

ʆʥ ʥʝ ʧʨʠʝʭʘʣ ʚ ʩʨʦʢ ʧʦ ʙʦʣʝʟʥʠ./ ʗ ʦʧʦʟʜʘʣ ʥʘ ʫʨʦʢ ʠʟ- ʟʘ ʪʝʙʷ./ ʅʝʩʤʦʪʨʷ ʥʘ 
ʧʣʦʭʫʶ ʧʦʛʦʜʫ ʤʳ ʧʦʰʣʠ ʛʫʣʷʪʴ.  

- atributivni odnosi  

Reļenice sa atributom  

- u superlativu  

ɸ.ʉ.ʇʫʰʢʠʥ ʷʚʣʷʝʪʩʷ ʚʝʣʠʯʘʡʰʠʤ ʨʫʩʩʢʠʤ ʧʦʵʪʦʤ.  

- u zavisnom padeģu  

ʗ ʟʘʙʳʣ ʪʝʪʨʘʜʴ ʧʦ ʨʫʩʩʢʦʤʫ ʷʟʳʢʫ./ ʕʪʦ ʤʦʡ ʪʦʚʘʨʠʱ ʧʦ ʰʢʦʣʝ.  

Ortografija  

Podela reļi na slogove  

Pisanje velikih i malih slova  

Pisanje prefiksa  

Interpunkcija ruske reļenice u poreĽenju s maternjim jezikom  

Tvorba reļi  

Najļeġĺi ruski prefiksi i sufiksi: ʙʝʟ-, ʙʝʩ-, ʚʳ-, ʠʟ-, ʩʦ-, ʧʨʠ-, ʧʝʨʝ-, ʧʨʦ- ; - ʘʮʠʷ, - ʝʥʠʝ, - 
ʠʢ, - ʠʩʪ, - ʢʘ, - ʦʥʦʢ, - ʪʝʣʴ,  

- ʱʠʢ  

Leksikografija  

Struktura dvojeziļnih, pre svega, ġkolskih (didaktiļkih) reļnika i ovladavanje tehnikom 
sluģenja njima. Veģbe za koriġĺenje reļnika. Nalaģenje opġtestruļne leksike u reļniku 
povezane sa opġtestruļnom tematikom predviĽenom za nastavu ruskog jezika u srednjim 
struļnim ġkolama  

FRANCUSKI JEZIK  

Imeniļka grupa  



- upotreba determinanata: odreĽenih, neodreĽenih i partitivnih ļlanova; prisvojnih i pokaznih 
prideva; osnovnih i rednih brojeva; neodreĽenih reļi; odsustvo determinanata (na primer: kod 
etiketiranja proizvoda - fromage de brebis, natpisa na prodavnicama i ustanovama - 
boulangerie, banque, naziva rubrika u ġtampanim medijima - faits divers, na znakovima 
upozorenja - entr®e interdite; ispred imenici u poziciji atributa: il est boulanger i sliļno)  

- rod i broj imenica i prideva; mesto prideva petit, grand, jeune, vieux, gros, gentil, beau, joli, 
long, bon, mauvais; promena znaļenja nekih prideva u zavisnosti od mesta: un grand 
homme/un homme gran ; un brave homme/un homme brave; poreĽenje prideva;  

- zamenice: liļne nenaglaġene (ukljuļujuĺi i zamenicu on) i naglaġene; zamenice za direktni i 
za indirektni objekat.  

Glagolska grupa  

- glagolski naļini i vremena: prezent, sloģeni perfekt, imperfekt, futur prvi indikativa, kao i 
perifrastiļne konstrukcije: bliski futur, progresivni prezent, bliska proġlost; il faut que, je veux 
que, jôaimerais que praĺeni prezentom subjunktiva glagola prve grupe (Il faut que tu racontes 
ça à ton frère), kao i receptivno: Il faut que tu fasses/ que tu ailles/ que tu sois/ que tu lises/ 
que tu saches/ que tu écrives; prezent kondicionala: Si mes parents me laissaient partir, je 
viendrais avec toi ! imperativ (receptivno): aie un peu de patience, nôayez pas peur 

- najfrekventniji unipersonalni glagoli  

Predlozi  

- najļeġĺi predlozi  

- kontrahovanje ļlana i predloga  

Prilozi  

- za mesto, za vreme, za naļin, za koliļinu  

- mesto priloga  

- priloġke zamenice en i y 

Modaliteti i forme reļenice  

- deklarativni, interogativni, eksklamativni i imperativni modalitet  

- afirmacija i negacija  

- reļenice sa prezentativima.  

ĠPANSKI JEZIK  

Imeniļka grupa  

Slaganje determinativa i imenice u rodu i broju, apokopiranje prideva uz imenicu, neodreĽeni 
determinativi  



(alguno, ninguno, todo, cualquiera) u razliļitim znaļenjima  

Tráeme algún libro de García Márquez.  

Todas las ma¶anas, todo el mundoé  

Un muchacho cualquieraé  

Morfeme tipiļne za muġki i ģenski rod imenica i prideva  

muchacho/muchacha  

actor/actriz  

trabajador/trabajadora  

generoso/generosa  

kao i imenice i pridevi koji nemaju morfoloġku oznaku roda  

violinista, cantante, interesante, verdeé  

Glagolska grupa  

Oblici indikativa: sva glagoska vremena savladana u osnovnoj ġkoli primenjivati i 
prepoznavati u tekstu/govoru  

Pitanja sa upitnim reļima  

Quién, qué, cuándo, cómo, dónde, etc.  

Indirektna pitanja  

¿Sabes si ha llegado?  

Pregúntale si ha cogido la tarjeta.  

Yo te pregundo que has comprado.  

Negacija  

Nada, nadie, ningun (o/a), nunca, tampoco.  

¿Ha venido alguien? - No, no ha venido nadie./Nadie ha venido.  

No me gusta esta película. - A mí tampoco.  

Promena znaļenja prideva u zavisnosti od pozicije uz imenicu  

Un hombre grande/Un gran hombre  

Kazivanje vremena i odredbe za vreme  



Dani u nedelji;  

ma¶ana, ayer, pasado/pr·ximo, que viene, durante, despu®s de, antes de, cuando, haceé, 
dentro deé  

Antes de haberse ido, me dejó su dirección nueva.  

¿Cuándo lo viste? Lo vi cuando regresé de viaje.  

El lunes que viene, el domingo pasado. Salió hace treinta minutosé regresa dentro de una 
horaé 

PoreĽenje  

M§s que, menos que, el/la m§s, tanécom.  

Este libro es el más interesante que he leído.  

Su última película no es tan interesante como la del año pasado.  

Odredbe za naļin  

Prilozi na -mente i priloġke konstrukcije  

Miguel maneja el coche cuidadosamente/con mucho cuidado.  

Izrazi za meru i koliļinu  

Mucho, un poco de, una docena de, aproximadamente, m§s o menosé  

¿Cuántos estudiantes han visto este programa? - Más o menos, treinta.  

Sloģene reļenice sa infinitivom (sa modalnim glagolima i finalne reļenice)  

Quiero viajar.  

Lo hago para satisfacerte.  

Ortografija  

Interpunkcija - osnovna pravila (sa akcentom na oblike koji ne postoje u srpskom jeziku)  

Pisanje velikog slova  

Leksikografija  

Sluģenje dvojeziļnim reļnicima  

PRVI STRANI JEZIK** 
(za obrazovne profile u trogodiġnjem trajanju)  

   



ZAJEDNIĻKI DEO PROGRAMA  

Ciljevi predmeta  

- Ovladavanje komunikativnim veġtinama i razvijanje sposobnosti i metoda uļenja stranog 
jezika;  

- Razvijanje saznajnih i intelektualnih sposobnosti uļenika, njegovih humanistiļkih, moralnih i 
estetskih stavova;  

- Razvijanje opġtih i specifiļnih strategija uļenja i kritiļkog miġljenja;  

- Razvijanje sposobnosti za samostalno, autonomno uļenje, traģenje, selekciju i sintezu 
informacija do kojih se dolazi samostalnim radom i pretraģivanjem izvornika razliļitog tipa 
(pisani i elektronski izvori, samostalna istraģivanja na terenu, intervjui itd.);  

- Sticanje pozitivnog odnosa prema drugim jezicima i kulturama, kao i prema sopstvenom 
jeziku i kulturnom nasleĽu, uz uvaģavanje razliļitosti i navikavanje na otvorenost u 
komunikaciji, sticanje svesti i saznanja o funkcionisanju stranog i maternjeg jezika;  

- Usvajanje znanja iz stranog jezika koja ĺe uļeniku/uļenici omoguĺiti da se u usmenoj i 
pisanoj komunikaciji kompetentno i samosvesno sporazumeva sa ljudima iz drugih zemalja, 
usvoji norme verbalne i neverbalne komunikacije u skladu sa specifiļnostima jezika koji uļi, 
kao i da nastavi, u okviru formalnog obrazovanja i samostalno, uļenje datog stranog jezika i 
drugih stranih jezika.  

Nivoi opġtih i pojedinaļnih postignuĺa definisani su prema Zajedniļkom evropskom 
referentnom okviru za ģive jezike.  

Do kraja treĺeg razreda srednje struļne ġkole uļenik/uļenica treba da savlada prvi strani 
jezik do nivoa B1.1.  

Napomena: Istiļemo da ĺe stepen postignuĺa po jeziļkim veġtinama varirati, odnosno da ĺe 
receptivne veġtine (razumevanje govora i ļitanje) biti na predviĽenom nivou, dok se za 
produktivne veġtine (govor, interakcija, medijacija i pisanje) moģe oļekivati da budu za pola 
nivoa niģe (na primer, B1.1 receptivno, A2.2 produktivno)  

Zadaci nastave stranog jezika su da uļenici: 

- budu osposobljeni da u ġkolskoj i van ġkolskoj svakodnevnici mogu pismeno i usmeno da 
ostvare svoje namere, diferencirano i shodno situaciji;  

- produbljuju i proġiruju komunikativne sposobnosti i postavljaju osnove za to da strani jezik 
koriste i posle zavrġetka svog obrazovanja, funkcionalno, za studije, u buduĺem poslu ili 
daljem obrazovanju;  

- steknu uvid u jeziļku stvarnost i budu osposobljeni da uoļe kontraste i vrġe porĽenja u 
odnosu na sopsvenu stvarnost;  

- upoznaju tekstove koji su pogodni za praĺenje informacija i inovacija u struci;  

- budu osposobljeni da se u usmenoj i pisanoj komunikaciji korektno sporazumevaju sa 
ljudima iz drugih zemalja, usvajaju norme verbalne i neverbalne komunikacije u skladu sa 



specifiļnostima jezika koji uļe, kao i da nastave, u okviru formalnog obrazovanja i 
samostalno, uļenje drugog i treĺeg stranog jezika;  

- izgraĽuju i unapreĽuju individualne afinitete prema viġejeziļnosti.  

TEMATSKE OBLASTI  

Napomena: Tematske oblasti se proģimaju i iste su u sva ļetiri razreda. Autori 
udģbenika i nastavnici obraĽuju ih u skladu sa interesovanjima uļenika i aktuelnim 
zbivanjima u svetu.  

- Svakodnevni ģivot (organizacija vremena, poslova, slobodno vreme);  

- Svet rada (perspektive i obrazovni sistemi);  

- Generacijske razlike, vrġnjaļke i druge socijalne grupe; rodna ravnopravnost;  

- Interesantne ģivotne priļe i dogaĽaji;  

- Ģivi svet i zaġtita ļovekove okoline;  

- Nauļna dostignuĺa, moderne tehnologije i svet kompjutera (rasprostranjenost, primena, 
korist i negativne strane);  

- Mediji i komunikacija;  

- Hrana i zdravlje (navike u ishrani, karakteristiļna jela i piĺa u zemljama sveta);  

- Potroġaļko druġtvo;  

- Sportovi i sportske manifestacije;  

- Poznati gradovi i njihove znamenitosti, regioni i zemlje u kojima se govori ciljni jezik;  

- Evropa i zajedniļki ģivot naroda;  

- Regionalne specifiļnosti jezika (dijalekti, nareļja);  

- Ģivot i dela slavnih ljudi (iz sveta nauke, kulture, sporta, muzike i drugo);  

- Jezika struke (proces rada, materijal i alat za rad, organizacija i proces rada, praĺenje 
novina u oblasti struke, ljudski resursi, opisi poslova, odgovronosti i obaveze, mere zaġtite i 
oļuvanja okoline, poslovna komunikacija).  

KOMUNIKATIVNE FUNKCIJE  

Napomena: Komunikativne funkcije se proģimaju i iste su u sva ļetiri razreda. One se 
iz godine u godinu usloģnjavaju prateĺi progresiju vokabulara, jeziļkih struktura i 
ostalih kompetencija.  

- Predstavljanje sebe i drugih  

- Pozdravljanje (sastajanje, rastanak; formalno, neformalno, specifiļno po regionima)  



- Identifikacija i imenovanje osoba, objekata, boja, brojeva itd.)  

- Davanje jednostavnih uputstava i komandi  

- Izraģavanje molbi i zahvalnosti  

- Izraģavanje izvinjenja  

- Izraģavanje potvrde i negiranje  

- Izraģavanje dopadanja i nedopadanja  

- Izraģavanje fiziļkih senzacija i potreba  

- Iskazivanje prostornih i vremenskih odnosa  

- Davanje i traģenje informacija i obaveġtenja  

- Opisivanje i uporeĽivanje lica i predmeta  

- Izricanje zabrane i reagovanje na zabranu  

- Izraģavanje pripadanja i posedovanja  

- Skretanje paģnje  

- Traģenje miġljenja i izraģavanje slaganja i neslaganja  

- Traģenje i davanje dozvole  

- Iskazivanje ļestitki  

- Iskazivanje preporuke  

- Izraģavanje hitnosti i obaveznosti  

- Iskazivanje sumnje i nesigurnosti  

OBJAĠNJENJE PROGRAMA  

Sluġanje  

Razumevanje govora je jeziļka aktivnost dekodiranja doslovnog i implicitnog znaļenja 
usmenog teksta; pored sposobnosti da razaznaje fonoloġke i leksiļke jedinice i smisaone 
celine na jeziku koji uļi, da bi uspeġno ostvario razumevanje uļenik treba da poseduje i 
sledeĺe kompetencija: diskurzivnu (o vrstama i karakteristikama tekstova i kanala prenoġenja 
poruka), referencijalnu (o temama o kojima je reļ) i sociokulturnu (u vezi sa komunikativnim 
situacijama, razliļitim naļinima formulisanja odreĽenih govornih funkcija i dr.).  

Teģina zadataka u vezi sa razumevanjem govora zavisi od viġe ļinilaca: od liļnih osobina i 
sposobnosti onoga ko sluġa, ukljuļujuĺi i njegov kapacitet kognitivne obrade, od njegove 
motivacije i razloga zbog kojih sluġa dati usmeni tekst, od osobina onoga ko govori, od 



namera s kojima govori, od konteksta i okolnosti - povoljnih i nepovoljnih - u kojima se 
sluġanje i razumevanje ostvaruju, od karakteristika i vrste teksta koji se sluġa, itd.  

Progresija (od lakġeg ka teģeme, od prostijeg ka sloģenijem) za ovu jeziļku aktivnost u 
okviru Nastavnog programa predviĽena je, stoga, na viġe ravni. Posebno su relevantne 
sledeĺe:  

- prisustvo/odsustvo vizuelnih elemenata (na primer, lakġim za razumevanje smatraju se oni 
usmeni tekstovi koji su praĺeni vizuelnim elementima zbog obilja kontekstualnih informacija 
koje se automatski upisuju u dugotrajnu memoriju, ostavljajuĺi paģnji moguĺnost da se 
usredsredi na druge pojedinosti);  

- duģina usmenog teksta;  

- brzina govora;  

- jasnost izgovora i eventualna odstupanja od standardnog govora;  

- poznavanje teme;  

- moguĺnost/nemoguĺnost ponovnog sluġanja i drugo.  

U vezi sa tim, korisne su sledeĺe terminoloġke napomene:  

- kategorije naslovljene Audio i video materijali podrazumevaju sve vrste snimaka (DVD, CD, 
materijali sa Interneta) raznih usmenih diskurzivnih formi, ukljuļujuĺi i pesme, tekstove 
pisane da bi se ļitali ili izgovarali i sl, koji se mogu presluġavati viġe puta;  

- katerogije naslovljene Monoloġka izlaganja, Mediji (informativne i zabavne emisije), 
Spontana interakcija, Uputstva, podrazumevaju snimke neformalnih, poluformalnih i 
formalnih komunikativnih situacija u kojima sluġalac dekodira reļeno u realnom vremenu, to 
jest bez moguĺnosti presluġavanja/ponovnog pregleda audio i video materijala, kao i realne 
situacije kojima prisustvuje uģivo u svojstvu posmatraļa, gledaoca ili sluġaoca (predavanja, 
filmovi, pozoriġne predstave i sl.).  

Ļitanje  

Ļitanje ili razumevanje pisanog teksta spada u tzv. vizuelne receptivne jeziļke veġtine. Tom 
prilikom ļitalac prima i obraĽuje tj. dekodira pisani tekst jednog ili viġe autora i pronalazi 
njegovo znaļenje. Tokom ļitanja neophodno je uzeti u obzir odreĽene faktore koji utiļu na 
proces ļitanja, a to su karakteristike ļitalaca, njihovi interesi i motivacija kao i namere, 
karakteristike teksta koji se ļita, strategije koje ļitaoci koriste, kao i zahtevi situacije u kojoj 
se ļita.  

Na osnovu namere ļitaoca razlikujemo sledeĺe vrste vizuelne recepcije:  

- ļitanje radi usmeravanja;  

- ļitanje radi informisanosti;  

- ļitanje radi praĺenja uputstava;  

- ļitanje radi zadovoljstva.  



Tokom ļitanja razlikujemo i nivo stepena razumevanja, tako da ļitamo da bismo razumeli:  

- globalnu informaciju;  

- posebnu informaciju,  

- potpunu informaciju;  

- skriveno znaļenje odreĽene poruke.  

Na osnovu ovih pokazatelja program sadrģi delove koji, iz razreda u razred, ukazuju na 
progresiju u domenu duģine teksta, koliļine informacija i nivoa prepoznatljivosti i razumljivosti 
i primeni razliļitih strategija ļitanja. U skladu sa tim, gradirani su po nivoima sledeĺi delovi 
programa:  

- razlikovanje tekstualnih vrsta;  

- prepoznavanje i razumevanje tematike - nivo globalnog razumevanja;  

- globalno razumevanje u okviru specifiļnih tekstova;  

- prepoznavanje i razumevanje pojedinaļnih informacija - nivo selektivnog razumevanja;  

- razumevanje struļnih tekstova;  

- razumevanje knjiģevnih tekstova.  

Pisanje  

Pisana produkcija podrazumeva sposobnost uļenika da u pisanom obliku opiġe dogaĽaje, 
oseĺanja i reakcije, prenese poruke i izrazi stavove, kao i da rezimira sadrģaj razliļitih poruka 
(iz medija, knjiģevnih i umetniļkih tekstova itd.), vodi beleġke, saļini prezentacije, eseje i 
sliļno.  

Teģina zadataka u vezi sa pisanom produkcijom zavisi od sledeĺih ļinilaca: poznavanja 
leksike i nivoa komunikativne kompetencije, kapaciteta kognitivne obrade, motivacije, 
sposobnosti prenoġenja poruke u koherentne i povezane celine teksta.  

Progresija oznaļava proces koji podrazumeva usvajanje strategija i jeziļkih struktura od 
lakġeg ka teģem i od prostijeg ka sloģenijem. Svaki viġi jeziļki nivo podrazumeva cikliļno 
ponavljanje prethodno usvojenih elemenata, uz nadogradnju koja sadrģi sloģenije jeziļke 
strukture, leksiku i komunikativne sposobnosti. Za ovu jeziļku aktivnost u okviru Nastavnog 
programa predviĽena je progresija na viġe ravni. Posebno su relevantne sledeĺe:  

- teme (uļenikova svakodnevnica i okruģenje, liļno interesovanje, aktuelni dogaĽaji i razni 
aspekti iz druġtveno - kulturnog konteksta kao i teme u vezi sa razliļitim nastavnim 
predmetima);  

- tekstualne vrste i duģina teksta (formalni i neformalni tekstovi, rezimiranje, parafraziranje, 
eseji, liļne beleġke);  

- beleġke u vezi sa predavanjima, novinskim ļlancima i sliļno;  



- leksika i komunikativne funkcije (sposobnost uļenika da ostvari razliļite funkcionalne 
aspekte kao ġto su opisivanje ljudi i dogaĽaja u razliļitim vremenskim kontekstima, da izrazi 
pretpostavke, sumnju, zahvalnost i sliļno u domenima kao ġto su privatni, javni, obrazovni i 
struļni).  

Govor  

Govor kao produktivna veġtina posmatra se sa dva aspekta, i to u zavisnosti od toga da li je 
u funkciji monoloġkog izlaganja teksta, pri ļemu govornik saopġtava, obaveġtava, prezentuje 
ili drģi predavanje jednoj ili viġe osoba, ili je u funkciji interakcije, kada se razmenjuju 
informacije izmeĽu dva ili viġe sagovornika sa odreĽenim ciljem, poġtujuĺi princip saradnje 
tokom dijaloga.  

Aktivnosti monoloġke govorne produkcije su:  

- javno obraĺanje putem razglasa (sapoġtenja, davanje uputstava i informacija);  

- izlaganje pred publikom (javni govori, predavanja, prezentacije raznih proizvoda, reportaģe, 
izveġtavanje i komentari o nekim kultrunim dogaĽajima i sl.)  

Ove aktivnosti se mogu realizovati na razliļite naļine i to:  

- ļitanjem pisanog teksta pred publikom;  

- spontanim izlaganjem ili izlaganjem uz pomoĺ vizuelne podrġke u vidu tabela, dijagrama, 
crteģa i dr.  

- realizacijom uveģbane uloge ili pevanjem.  

Zato je u programu i opisan, iz razreda u razred, razvoj sposobnosti opġteg monoloġkog 
izlaganja koje se ogleda kroz opisivanje, argumentovanje i izlaganje pred publikom.  

Interakcija podrazumeva stalnu primenu i smenjivanje receptivnih i produktivnih strategija, 
kao i kognitivnih i diskurzivnih strategija (uzimanje i davanje reļi, dogovaranje, 
usaglaġavanje, predlaganje reġenja, rezimiranje, ublaģavanje ili zaobilaģenje nesporazuma ili 
posredovanje u nesporazumu) koje su u funkciji ġto uspeġnijeg ostarivanja interakcije. 
Interakcija se moģe realizovati kroz niz aktivnosti, na primer: razmenu informacija, spontanu 
konverzaciju, neformalnu ili formalnu diskusiju, debatu, intervju ili pregovaranje, zajedniļko 
planiranje i saradnju.  

Stoga se i u programu, iz razreda u razred, prati razvoj veġtine govora u interakciji kroz 
sledeĺe aktivnosti:  

- razumevanje izvornog govornika;  

- neformalni razgovor;  

- formalna diskusija;  

- funkcionalna saradnja;  

- intervjuisanje.  



Sociokulturna kompetencija i medijacija  

Sociokulturna kompetencija i medijacija predstavljaju skup teorijskih znanja (kompetencija) 
koja se primenjuju u nizu jeziļkih aktivnosti u dva osnovna jeziļka medijuma (pisanom i 
usmenom) i uz primenu svih drugih jeziļkih aktivnosti (razumevanje govora, govor i 
interakcija, pisanje i razumevanje pisanog teksta). Dakle, predstavljaju veoma sloģene 
kategorije koje su prisutne u svim aspektima nastavnog procesa i procesa uļenja.  

Sociokulturna kompetencija predstavlja skup znanja o svetu uopġte, kao i o sliļnostima i 
razllikama izmeĽu kulturnih modela i komunikativnih uzusa sopstvene govorne zajednice 
uļenika i zajednice/zajednica ļiji jezik uļi. Ta znanja se, u zavisnosti od nivoa opġtih jeziļkih 
kompetencija, kreĺu od poznavanja osnovnih komunikativnih principa u svakodnevnoj 
komunikaciji (osnovni funkcionalni stilovi i registri), do poznavanja karakteristika razliļitih 
domena jeziļke upotrebe (privatni, profesionalni, obrazovni i administrativni), 
paralingvistiļkih elemenata, i elemenata kulutre/kultura zajednica ļiji jezik uļi. Navedena 
znanja potrebna su kompetentnu, uspeġnu komunikaciju u konkretnim komunikativnim 
aktivnostima na ciljnom jeziku. Poseban aspekt sociokulturne kompetencije predstavlja 
interkulturna kompetencija, koja podrazumeva razvoj svesti o drugom i drugaļijem, 
poznavanje i razumevanje sliļnosti i razlika izmeĽu svetova, odnosno govornih zajednica, u 
kojima se uļenik kreĺe (kako u L1- maternji jezik, tako i u L2- prvi strani jezik, L3- drugi strani 
jezik, itd.). Interkulturna kompetencija takoĽe podrazumeva i razvijanje tolerancije i 
pozitivnog stava prema individualnim i kolektivnim karakteristikama govornika drugih jezika, 
pripadnika drugih kulturak koje se u manjoj ili veĺoj meri razlikuju od njegove sopstvene, to 
jest, razvoj interkulturne liļnosti, kroz jaļanje svesti o vrednosti razliļitih kultura i razvijanje 
sposobnosti za integrisanje interkulturnih iskustava u sopstveni kulturni model ponaġanja i 
verovanja.  

Medijacija predstavlja aktivnost u okviru koje uļenik ne izraģava sosptveno miġljenje veĺ 
funkcioniġe kao posrednik izmeĽu osoba koje nisu u stanju da se direktno sporazumevaju. 
Medijacija moģe biti usmena i pisana, i ukljuļuje saģimanje i rezimiranje teksta (na L1 ili na 
L2) i prevoĽenje. PrevoĽenje se u ovom programu tretira kao posebna jeziļka aktivnost koja 
nikako ne treba da se koristi kao tehnika za usvajanje bilo kog aspekta ciljnog jezika 
predviĽenog komunikativnom nastavom. PrevoĽenje podrazumeva razvoj znanja i veġtina 
koriġĺenja pomoĺnih sredstava (reļnika, priruļnika, informacionih tehnologija, itd.) i 
sposobnost iznalaģenja strukturalnih i jeziļkih ekvivalenata izmeĽu jezika sa koga se prevodi 
i jezika na koji se prevodi.  

Uputstvo za tumaļenje gramatiļkih sadrģaja  

Nastava gramatike, s nastavom i usvajanjem leksike i drugih aspekata stranog jezika, 
predstavlja jedan od preduslova ovladavanja stranim jezikom. Usvajanje gramatike 
podrazumeva formiranje gramatiļkih pojmova i gramatiļke strukture govora kod uļenika, 
izuļavanje gramatiļkih pojava, formiranje navika i umenja u oblasti gramatiļke analize i 
primene gramatiļkih znanja, kao prilog izgraĽivanju i unapreĽivanju kulture govora.  

Gramatiļke pojave treba posmatrati sa funkcionalnog aspekta tj. od znaļenja prema 
sredstvima za njegovo izraģavanje (funkcionalni pristup). U procesu nastave stranog jezika u 
ġto veĺoj meri treba ukljuļivati one gramatiļke kategorije koje su tipiļne i neophodne za 
svakodnevni govor i komunikaciju, i to kroz raznovrsne modele, primenom osnovnih pravila i 
njihovim kombinovanjem. Treba teģiti ka tome da se gramatika usvaja i receptivno i 
produktivno, kroz sve vidove govornih aktivnosti (sluġanje, ļitanje, govorenje i pisanje, kao i 
prevoĽenje), na svim nivoima uļenja stranog jezika, u ovom sluļaju u svim tipovima 
gimnazije, prema jasno utvrĽenim ciljevima i zadacima, standardima i ishodima nastave 
stranih jezika.  



Gramatiļke kategorije su razvrstane u skladu sa Evropskim referentnim okvirom za ģive 
jezike za svaki jeziļki nivo (od nivoa A2.2 do nivoa B2.1) koji podrazumeva progresiju 
jeziļkih struktura prema komunikativnim ciljevima: od prostijeg ka sloģenijem i od 
receptivnog ka produktivnom. Svaki viġi jeziļki nivo podrazumeva gramatiļke sadrģaje 
prethodnih jeziļkih nivoa. Cikliļnim ponavljanjenjem prethodno usvojenih elemenata, 
nadogradĽuju se sloģenije gramatiļke strukture. Nastavnik ima slobodu da izdvoji gramatiļke 
strukture koje ĺe cikliļno ponavljati u skladu sa postignuĺima uļenika kao i potrebama 
nastavnog konteksta.  

Glavni cilj nastave stranog jezika jeste razvijanje komunikativne kompetencije na odreĽenom 
jeziļkom nivou, u skladu sa statusom jeziku i godinom uļenja. S tim u vezi, uz odreĽene 
gramatiļke kategorije stoji napomena da se usvajaju receptivno, dok se druge usvajaju 
produktivno.  

II razred  
deseta godina uļenja  

(2 ļasa nedeljno)  

Operativni zadaci na nivou jeziļkih veġtina  

SLUĠANJE  

Osposobljavanje uļenika za razumevanje usmenog govora.  

Uļenik treba da:  

Govor u uļionici  

- u potpunosti razume i reaguje na usmene poruke u vezi sa uobiļajenim i novim 
aktivnostima na ļasu.  

Audio i video materijali: globalno razumevanje  

Posle prvog sluġanja odreĽenog nepoznatog usmenog teksta (pribliģnog trajanja oko 5 
minuta), u zavisnosti od stepena poznavanja teme i konteksta, postavi hipoteze u vezi sa:  

- vrstom usmenog teksta koji sluġa, npr. obaveġtenja, uputstva i upozorenja, anketiranje 
prolaznika i drugo;  

- brojem sagovornika, njihovim statusom i namerama;  

- opġtim sadrģajem datog usmenog teksta usmeravajuĺi paģnju na relevantne jeziļke i 
nejeziļke elemente (kljuļne reļi, intonaciju, govor tela i dr.).  

Audio/video materijali: detaljno/selektivno razumevanje  

Posle drugog i po potrebi narednih sluġanja (u zavisnosti od teģine teksta i naloga za 
sluġanje):  

- proveri prvobitno postavljene hipoteze koje se odnose na vrstu i sadrģaj usmenog teksta, 
na status, namere i meĽusobne odnose sagovornika;  



- razume najbitnije elemente sadrģaja usmenog teksta u zavisnosti od cilja sluġanja.  

Monoloġka izlaganja  

- uz eventualnu prethodnu pripremu, prati izlaganja o poznatim temama u kojima se koristi 
standardni jezik i razgovetan izgovor.  

Mediji: informativne emisije  

- razume opġti smisao i bitne pojedinosti informativnih radijskih i televizijskih emisija o 
poznatim temama, u kojima se koristi standardni govor i razgovetan izgovor;  

- prati razliļite televizijske emisije informativnog karaktera (dokumentarci, intervjui, diskusije, 
reportaģe) u kojima se obraĽuju relativno poznate teme;  

- razume opġti sadrģaj reklamnih poruka i radio emisija (do 12 minuta) o temama iz 
svakodnevnog ģivota i ģivota mladih.  

Mediji: zabavne emisije  

- prati filmove, serije i razliļite druge televizijske emisije u kojima se obraĽuju relativno 
poznate teme;  

- razume temu i delove pesama koje sluġa.  

Spontana interakcija  

- razume fraze i reļenice nastale u spontanoj interakciji u vezi sa poznatim situacijama, uz 
oteģavajuĺe okolnosti prirodne komunikacije (buka na ulici, telefonski razgovori, intervju 
licem u lice, telefonskim putem, preko skajpa itd.).  

Strategije  

- oslanjajuĺi se na opġta znanja i iskustva, rekonstruiġe nepoznato na osnovu konteksta i 
pamti, reprodukuje i kontekstualizuje bitne elemente poruke;  

- oslanjajuĺi se na svoja jeziļka znanja, postavlja i proverava hipoteze o jeziļkim formama;  

- uviĽa koje elemente nije u potpunosti razumeo i u vezi sa njima traģi dodatna obaveġtenja.  

ĻITANJE  

Osposobljavanje uļenika za funkcionalno ļitanje i razumevanje razliļitih, uzrasno i sadrģajno 
primerenih vrsta tekstova radi informisanja, izvrġavanja uputstava i ostvarenja estetskog 
doģivljaja (ļitanje radi liļnog zadovoljstva).  

Uļenik treba da:  

Razlikovanje tekstualnih vrsta  

- uoļava i prepoznaje razliku u strukturi i sadrģaju tekstualnih vrsta koje koristi u privatnom i 
ġkolskom domenu.  



Prepoznavanje i razumevanje tematike tekstova - nivo globalnog razumevanja  

- razume pojedinaļne informacije duģih autentiļnih, adaptiranih i neautentiļnih tekstova, kao 
i njihov opġti smisao;  

- razume tekstove duģine do 200 reļi o konkretnim temama iz oblasti neposrednog 
interesovanja (porodiļni ģivot, svakodnevnica, ġkola, posao, slobodno vreme, dnevni 
dogaĽaji), izvodeĺi zakljuļke o nepoznatim znaļenjima na osnovu konteksta, jeziļkih znanja 
i drugih predznanja.  

Globalno razumevanje u okviru specifiļnih tekstova  

- razume celinu i pojedinaļne delove obaveġtenja i upozorenja na javnim mestima;  

- razume opise dogaĽaja, oseĺanja, namera u meri koja mu omoguĺuje redovnu prepisku s 
prijateljima i poznanicima;  

- razume glavnu nit argumentacije u predstavljanju nekog problema, ļak i ako ne razume 
svaki pojedinaļni detalj;  

- razume suġtinske informacije iz nekog informativnog teksta (npr. vesti, izveġtaja, biografije), 
napisanog jednostavnim stilom, na relativno poznate teme.  

Prepoznavanje i razumevanje pojedinaļnih informacija - nivo selektivnog razumevanja  

- ume da u uobiļajenim pisanim dokumentima (pismima, prospektima, obaveġtenja) pronaĽe 
i razume veĺi broj relevantnih informacija.  

Razumevanje struļnih tekstova  

- razume jednostavna uputstva i savetodavne tekstove ukoliko su pisani jasnim jezikom i/ili 
praĺeni vizuelnim elementima, bez velikog broja struļnih izraza;  

- razume kraĺe tekstove o savremenoj druġtvenoj problematici, razaznajuĺi autorov generalni 
stav ili glediġte.  

Razumevanje knjiģevnog teksta  

- razume jednostavne literarne tekstove razliļitih ģanrova (poeziju, prozu, dramu), ukoliko u 
njima nema simboliļkih i intertekstualno specifiļnih elemenata.  

GOVOR  

Osposobljavanje uļenika za kratko monoloġko izlaganje i za uļeġĺe u dijalogu na stranom 
jeziku.  

Uļenik treba da:  

Monoloġko izlaganje  

Opisivanje  



- na jednostavan naļin opisuje i izveġtava o razliļitim temama iz domena liļnih interesovanja 
koristeĺi poznate jeziļke elemente (leksiļke i morfosintaksiļke strukture);  

- opisuje ili reprodukuje, s priliļnom lakoĺom, sadrģaj manje komplikovanih priļa i opisa 
dogaĽaja, reĽajuĺi hronoloġki zbivanja i koristeĺi odreĽene leksiļke strukture;  

- opiġe neki stvarni ili izmiġljeni dogaĽaj i govori o nadanjima, snovima i ciljevima;  

- opiġe svakodnevne radnje i navike, govori o realizovanim aktivnostima kao i o pripremanju i 
planiranju neke buduĺe aktivnosti.  

Argumentovanje  

- argumentuje liļne stavove tako da ga sagovornik bez poteġkoĺa razume skoro tokom celog 
izlaganja;  

- ukratko obrazloģi i objasni ġta misli, planira i radi.  

Izlaganje pred publikom  

- opisuje i izlaģe o temama iz oblasti liļnog iskustva i obrazovanja ili struke, sa prethodnom 
pripremom i uz pomoĺ vizuelnih sredstava koja mu olakġavaju prezentaciju;  

- odgovori na jednostavna i neposredna pitanja koja se odnose na prezentaciju, pod uslovom 
da se mogu ponoviti i da mu se pruģi pomoĺ pri formulisanju odgovora;  

- interpretira radnju nekog filma ili knjige.  

Interakcija  

Razumevanje izvornog govornika  

- prati govor sagovornika kada mu se obraĺa razgovetno, koristeĺi uobiļajene izraze, ali 
ponekad je potrebno da mu se iskazi ponove radi pojaġnjenja odreĽenih reļi ili izraza.  

Neformalni razgovor (izmeĽu prijatelja)  

- iznosi liļni stav ili zatraģi neļiji stav ili miġljenje o poznatim temama iz domena liļnih 
interesovanja i obrazovanja koristeĺi poznate jeziļke elemente;  

- snaĽe se u reġavanju odreĽenog problema, npr. snalaģenja u svakodnevnim situacijama, 
postavljajuĺi praktiļna pitanja tipa: Kuda iĺi? Ġta raditi? Kako se organizovati? (planovi za 
izlazak i sl.);  

- prepozna temu nekog razgovora ukoliko se priļa polako i razgovetno;  

- izrazi slaganje ili neslaganje sa sagovornikom.  

Formalna komunikacija  

- prati osnovni smisao formalne diskusije o poznatim temama iz domena liļnih interesovanja, 
obrazovanja ili struke ako se govori standardnim jezikom i koriste poznati jeziļki elementi;  



- izrazi liļni stav, ali se teġko snalazi u pokretanju rasprave;  

- razmeni odreĽene informacije i kaģe svoje miġljenje o nekim praktiļnim pitanjima, ukoliko 
se to od njega traģi na direktan naļin, pod uslovom da mu se pomogne u formulisanju iskaza 
i da mu se, ako zatreba, ponove najvaģniji delovi;  

- snalazi se u veĺini situacija koje su vezi sa nekim putovanjem ili organizacijom putovanja 
(rezervisanje smeġtaja, kupovina krata, traģenje informacija od drugih putnika...).  

Funkcionalna saradnja  

- prati ġta se govori i, ako zatreba, ponovi reļi sagovornika, kako bi se uverio da su se dobro 
razumeli;  

- prenese jednostavne i direktne informacije.  

Intervjuisanje  

- koristi pripremljeni upitnik za voĽenje organizovanog razgovora, uz spontano postavljanje 
nekoliko dodatnih pitanja.  

PISANJE  

Osposobljavanje uļenika za pisanje kraĺih tekstova razliļitog sadrģaja.  

Uļenik treba da:  

Teme  

- piġe na razloģan i jasan naļin o raznovrsnim temama iz svog podruļja interesovanja i 
okruģenja;  

- u jednostavnom i vezanom tekstu moģe jasno da opiġe oseĺanja i reakcije;  

- u stanju je da opiġe i rezimira video i audio poruke u vezi sa poznatim situacijama i 
sadrģajima iz svakodnevnog ģivota mladih, kao i sadrģaje informativnog i dokumentarnog 
karaktera.  

Tekstualne vrste i duģina teksta  

- piġe kratke formalne i neformalne tekstove (do 100 reļi) koristeĺi standardne i 
konvencionalne formule pisanog izraģavanja (pismo, obaveġtenje, poruka);  

- piġe beleġke u vezi sa svakodnevnim potrebama i planovima;  

- vodi beleġke i piġe liļna pisma da bi traģio ili preneo informacije i da na razumljiv naļin piġe 
o elementima koje smatra bitnim;  

- parafrazira i rezimira tekstove o temama u vezi sa svakodnevnim ģivotom, razonodom, 
putovanjima, aktuelnim deġavanjima i svojim domenom interesovanja.  

Leksika i komunikativne funkcije  



- iskazuje dobro vladanje elementarnom leksikom, ali dolazi do ļestih greġaka kada se radi o 
izraģavanju sloģenijih misli i ideja;  

- opiġe stvari koje su mu bliske;  

- upotrebljava jednostavno i opisno izraģavanje da bi kratko priļao o predmetima i stvarima 
koje ima i poredi ih sa drugima;  

- opisuje svoje utiske upotrebljavajuĺi jednostavne izraze, daje kraĺi opis svakodnevnih radnji 
iz svog okruģenja (ljudi, mesta, ġkolsko iskustvo i sliļno), opisuje aktivnosti iz proġlosti i liļno 
iskustvo, kao i planove za buduĺnost;  

- pravilno koristi pravopis, interpunkciju i organizaciju teksta.  

SOCIOKULTURNA KOMPETENCIJA  

Sticanje i ovladavanje sociokulturnim kompetencijama neophodnim za pisanu i usmenu 
upotrebu jezika.  

Uļenik treba da:  

Verbalna i neverbalna komunikacija sa predstavnicima drugih kultura  

- prepoznaje i adekvatno reaguje na formalnost govorne situacije.  

Interkulturna znanja i aktivnosti  

- gradi sopstveni identitet kao interkulturna liļnost, jaļajuĺi svest o vrednosti razliļitih kultura 
i razvijajuĺi sposobnost za integrisanje interkulturnih iskustava u sopstveni kulturni model 
ponaġanja i verovanja.  

MEDIJACIJA I PREVOņENJE  

Osposobljavanje uļenika za posredovanje izmeĽu osoba radi sporazumevanja.  

Uļenik treba da:  

Usmena medijacija  

- prepriļava sadrģaj duģeg adaptiranog teksta, audio ili video zapisa i kraĺe interakcije na L2;  

- saģima sadrģaj kratkog adaptiranog pisanog ili usmenog teksta, sa L2 na L1 i sa L1 na L2, 
prilagoĽavajuĺi ga sagovorniku.  

Pisana medijacija i prevoĽenje  

- pisano prenosi poruke na L2 ili na L1 (na osnovu podsticaja na suprotnom jeziku) dodajuĺi, 
po potrebi, objaġnjenja i obaveġtenja);  

- koristi dvojeziļne reļnike za pisano prenoġenje poruka uz konsultacije sa nastavnikom;  

- koristi opġta znanja iz drugih oblasti u cilju ġto uspeġnijeg pisanog prevoĽenja sa L2 na L1 
kraĺih adaptiranih tekstova uz upotrebu reļnika, prateĺe literature i informacionih tehnologija.  



GRAMATIĻKI SADRĢAJI  

ENGLESKI JEZIK  

Cilj uļenja gramatiļkih sadrģaja je obezbeĽivanje osnove za uspeġnu komunikaciju na 
stranom jeziku. Kroz nastavu engleskog jezika kontinuirano se obnavljaju jeziļke strukture 
obraĽene u prethodnim razredima, ali se znanja proġiruju novim upotrebama, funkcijama, 
znaļenjem. Gramatika se prezentuje u skladu sa nivoom uļenja, funkcionalnom progresijom 
i kroz leksiļki kontekst. Uļenici se podstiļu na zakljuļivanje i otkrivanje pravila, a zatim 
primenu znanja u raznovrsnim komunikativnim situacijama.  

Imenice  

Rod imenica  

Imenice u funkciji prideva  

Saksonski genitiv  

Ļlan (upotreba i izostavljanje odreĽenog i neodreĽenog ļlana)  

Zamenice i determinatori  

Pokazne zamenice  

Prisvojne zamenice  

Povratne zamenice  

Pridevi i prilozi  

GraĽenje, vrste, mesto u reļenici  

Prilozi uļestalosti  

Komparativi i superlativi  

Veznici  

Povezivanje elemenata iste vaģnosti: for, and, nor, but, or, yet, so 

Tvorba reļi  

Sufiksi za imenice koje oznaļavaju zanimanja - er/- or, - ist, - ician 

Glagoli  

Obnavljanje obraĽenih glagolskih vremena sa posebnim akcentom na upotrebi proġlih 
vremena:  

Past Simple, Past Continuous, Present Perfect, Past Perfect, Present Perfect Continuous  



Used to/would za uobiļajene radnje u proġlosti  

Will/going to za predviĽanje  

Modalni glagoli (may/might; must/have to; must /mustnôt/neednôt)  

Pasivni glagolski oblici i konstrukcije  

Predlozi  

Breme, mesto i kretanje  

Predlozi posle imenica (npr. reason for, difference between)  

Predlozi posle glagola (npr. talk to, look at)  

Frazalni glagoli sa on, off, up, downé (npr. go on, turn on/off, turn up/down é) 

Reļenica  

Red reļi u reļenici  

Pitanja (WH- questions, Tag questions)  

Pogodbene reļenice (potencijalne, irealne)  

Neupravni govor (sa i bez slaganja vremena)  

ITALIJANSKI JEZIK  

Imenice  

Obnavljanje i proġirivanje iz prethodnih razreda  

Vlastite i zajedniļke imenice, odgovarajuĺi rod i broj sa determinativom  

Sistemski prikaz morfoloġkih karakteristika  

Ļlan  

Obnavljanje i proġirivanje iz prethodnih razreda  

Sistematizacija upotrebe odreĽenog i neodreĽenog ļlana  

Partitivni ļlan (articolo partitivo)  

Zamenice  

Obnavljanje i proġirivanje iz prethodnih razreda  

Liļne zamenice (pronomi personali)  



Naglaġene liļne zamenice  

Naglaġene liļne zamenice u sluģbi direktnog objekta (complemento oggetto) i indirektnog 
objekta (complemento di termine)  

Nenaglaġene liļne zamenice u paru (pronomi personali accoppiati)  

Prisvojne zamenice (pronomi possessivi)  

Pokazne zamenice (pronomi dimostrativi)  

Povratne zamenice (pronomi riflessivi)  

Upitne zamenice (pronomi interrogativi: chi? che?/che cosa?) 

NeodreĽene zamenice i pridevi (niente/nulla, nessuno, qualcosa, qualcuno, qualche, alcuni)  

Relativne zamenice (pronomi relativi: che, cui, il quale/la quale)  

UvoĽenje nove graĽe  

Nenaglaġene liļne zamenice u sluģbi direktnog objekta u sloģenim vremenima (pronomi 
diretti nei tempi composti) RECEPTIVNO  

Pridevi  

Obnavljanje i proġirivanje iz prethodnih razreda  

Opisni pridevi, slaganje prideva i imenice u rodu i broju  

Komparacija prideva (comparazione)  

Apsolutni superlativ (superlativo assoluto)  

Prisvojni pridevi (aggettivi possessivi)  

Upotreba ļlana uz prisvojne prideve  

Pokazni pridevi (aggettivi dimostrativi: questo, quello)  

Naziv boja, morfoloġke osobenosti prideva  

Glavni brojevi (numeri cardinali)  

Redni brojevi (numeri ordinali)  

Predlozi  

Obnavljanje i proġirivanje iz prethodnih razreda  

Prosti predlozi di, a, da, in, con, su, per, tra, fra i njihova upotreba  




